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  Magic Highlands


  


  In een idyllisch koninkrijk in de Schotse Hooglanden hebben de drie zusjes Allegra, Kylia en Gwenellen een veilig thuis gevonden, waar hun bijzondere gaven worden gewaardeerd en gerespecteerd. Het lot dwingt hen echter één voor één tot een gevaarlijke reis...


  


  Deel 1


  De ziel van het zwaard


  RUTH LANGAN


  


  Schotland 1540…


  


  In een laatste wanhoopspoging het leven van zijn doodzieke zoon te redden, ontvoert Lord Merrick MacAndrew de goedhartige Lady Allegra Drummond uit haar geliefde koninkrijk. Te midden van de duistere intriges die zich op zijn kasteel afspelen, wendt zij haar gave aan om de kleine Hamish te genezen. Maar wie geneest háár van het magische effect dat de lord op haar heeft?


  Proloog


  


  


  


  Schotland, 1540


  


  De loodgrijze lucht vol dreigende wolken voorspelde regen. Het lange gras op de wei golfde in de kille wind. Het weer weerhield de mensen er echter niet van om naar de markt te gaan. Degenen die te voet waren, waren op hun hoede voor de karren die door paarden werden getrokken en de hooiwagens die om ruimte wedijverden.


  Nola Drummond, een jonge weduwe, baande zich met haar ponywagen een weg door de menigte. Haar moeder, Wilona, zat naast haar. Achterin zaten Nola’s drie dochtertjes bovenop de bundels gedroogde kruiden, strengen garen en manden met eieren die de vrouwen op de markt verkochten. Dicht naast hen zaten Bessie, een verschrompeld oud besje met een bochel, en Jeremy, een dikke kleine trol met een hoge hoed en overjas. Voordat Bessie en Jeremy door deze familie waren opgenomen, gingen andere mensen ze altijd uit de weg.


  ‘Kijk, mam.’ De zes jaar oude Allegra wees naar de menigte die zich bij de oever van het meer had verzameld.


  Toen ze dichterbij kwamen, zagen ze dat de vrouwen en kinderen huilend toekeken hoe een groepje vissers het lichaam van een jonge man uit het water haalde.


  Nieuwsgierig sprong Allegra uit de wagen en rende voor hen uit. Ze glipte tussen de mensen door tot ze alles kon zien en horen.


  ‘Nay, niet mijn Jamie!’ Een vrouw wierp zichzelf op het lichaam van de jongen. Haar stem was hees van het huilen. ‘Ik heb al mijn man en drie van mijn kinderen moeten begraven. Jamie is de enige op de wereld die ik nog heb. O, nee, alstublieft. Niet mijn Jamie!’


  Een van de vissers legde een hand op haar schouder. ‘Het spijt me, Mary. De jongen is heengegaan. We konden hem niet meer redden.’


  Er ging een golf van verdriet door de omstanders. Zelfs de vissers die door de jaren op zee waren gehard, konden hun ogen niet helemaal droog houden toen de vrouw in huilen uitbarstte.


  Stilletjes kroop Allegra naar voren totdat ze naast de radeloze vrouw stond. Voordat iemand haar kon tegenhouden, knielde ze neer en legde ze haar handen op de borstkas van de jongen.


  Onmiddellijk ging er een hevige rilling door haar lichaam door de ijzige schok die via haar vingertoppen werd geabsorbeerd. Het water van het meer was koud. Heel erg koud.


  Huiverend keek Allegra naar zijn moeder op. ‘Uw Jamie is niet dood.’


  ‘Wat zeg je?’ vroeg de vrouw verbaasd en tegelijkertijd hoopvol.


  ‘Hij is niet dood. Hij wil naar u terugkomen, maar hij heeft hulp nodig.’


  Met open mond keek de menigte gefascineerd toe hoe de kleine vreemdelinge haar handpalmen stevig op Jamie’s borstkas drukte.


  Er kwam water uit zijn mond. Zijn moeder slaakte een gil, maar Allegra leek haar niet te horen. Het leek alsof ze in trance was. Met intense blik staarde ze naar de jongen en haar groene ogen leken te gloeien.


  Het was een schokkend tafereel. Dit kleine meisje met haar vuurrode haren die verward tot onder haar middel vielen en er als een ongetemd wezen uit zag, negeerde de uitroepen om zich heen. Zachtjes begon ze in een eeuwenoude taal tegen de jongen te praten. Een taal die zelfs de oudsten onder hen waren vergeten.


  Even later drukte ze haar mond op de zijne.


  Plotseling begon zijn lichaam te stuiptrekken.


  ‘Wat is dit voor tovenarij?’ riep een stem. ‘Haal dat meisje weg en spaar zijn arme moeder.’


  Voordat iemand kon reageren, ging er opnieuw een hevige siddering door het lichaam van de jongen. Hij opende zijn ogen.


  ‘O, Jamie! Hemeltjelief.’ Uitgelaten sloeg zijn moeder haar armen om hem heen.


  Snel duwde Nola de samendrommende mensen opzij om haar dochter bij de arm te pakken. ‘Ga onmiddellijk in de wagen, Allegra.’ Nerveus keek ze om zich heen. ‘Schiet op, kind.’


  Allegra zag dat haar grootmoeder Kylia en Gwenellen al in de wagen had gezet en hen haastig met bontvellen bedekte.


  Zodra Allegra en haar moeder op het bankje van de wagen waren geklommen, gaf Wilona een rukje aan de teugels waarop het paard er in draf vandoor ging.


  Allegra keek van haar moeder naar haar grootmoeder die dezelfde angstige blik op hun gezicht hadden. ‘Heb ik iets verkeerd gedaan?’


  ‘Nay, kindje. Maar er stonden veel mensen te kijken. Je weet toch dat we anders zijn dan andere mensen.’


  Het meisje liet haar hoofd hangen. ‘Het spijt me. Maar Jamie’s moeder huilde. En in mijn hoofd kon ik hem ook horen huilen. Hij wilde naar haar terug. Dat zei hij.’


  Liefdevol knuffelde Nola haar dochter. ‘Je hebt niets verkeerd gedaan, Allegra. Maar er zijn mensen die onze gaven niet begrijpen.’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat ze de oude gebruiken zijn vergeten. In hun hart hebben ze zich van de helende krachten afgekeerd.’


  Ernstig vouwde het meisje haar handen in haar schoot. ‘Ik ben blij dat wij ons niet van de krachten hebben afgekeerd.’ Met gesloten ogen leunde ze tegen haar moeder aan en gaf zich over aan de vermoeidheid die haar overmande.


  Nola keek over het hoofd van haar dochter in de bezorgde ogen van haar eigen moeder. ‘Ik hoop dat je er nooit spijt van zult hebben, Allegra.’


  


  De maan zat achter dikke wolken verborgen. Over de keien van de binnenplaats reed een eenzame ruiter. De honden sprongen luid blaffend tegen de dichte deur toen ze hem naderbij hoorden komen.


  Wilona glipte uit bed. Ze maande de honden tot stilte voordat ze de grendel opzij schoof en in de duisternis tuurde. Haar haren die met grijze strengen waren doorweven, hingen los om haar bezorgde gezicht.


  Toen ze zag dat het een verre neef van haar was, deed ze de deur verder open. ‘Wat doe jij hier op dit uur, Duncan?’


  ‘Er wordt in de herberg over jullie gepraat, Wilona,’ zei hij zonder haar aan te kijken. Zijn blik gleed over de trol die bij het vuur zat te slapen. Men beweerde dat het schepsel onder een brug sliep totdat hij door deze vrouwen werd gered. Bij het geluid van voetstappen keek hij op. Het was Bessie, de oude vrouw waarvan werd gezegd dat ze een ziener was. Zij was ook een buitenstaander geweest, totdat ze hier een toevlucht had gevonden.


  ‘Je neemt een veel te groot risico door de meisjes hun gaven aan de wereld te laten zien.’


  ‘Allegra heeft altijd al een goed hart gehad. We konden haar niet tegenhouden. Had je soms liever gehad dat ze de jongen had laten sterven, Duncan?’


  De man bloosde. ‘Ik weet niet hoe het komt dat jij en de jouwen zulke krachten bezitten, maar ik ben het niet eens met hen die zeggen dat het een teken van de duivel is. Maar ik maak me ongerust, Wilona. Je gaat te ver als je buitenbeentjes en bovennatuurlijke wezens in huis neemt,’ zei hij met een knikje naar Bessie.


  ‘Ze was door haar familie op straat gezet. Ze kon nergens anders heen.’


  ‘Het zijn moeilijke tijden. Je weet dat muziek, dansen en alle soorten frivoliteiten het werk van de duivel zijn. Morgen gaan er een paar mensen naar Edinburgh om deze goddeloze daad te melden. Jullie kunnen wel in de gevangenis eindigen, of nog erger, ter dood worden gebracht.’


  ‘Wat wil je dat we doen, Duncan? Dat we net zo wreed en onverschillig worden als de rest? Dat we onze kostbare gaven die anderen van nut kunnen zijn, de rug toekeren?’


  Hoofdschuddend liep hij naar de deur. Buiten bleef hij even staan. ‘Ik ben hier nooit geweest. Als iemand me het vuur aan de schenen legt, zal ik toegeven dat we verre familie zijn, net als iedereen van de Drummond clan. Maar ik wil niet dat mijn vrouw en kinderen het slachtoffer van een bloeddorstige menigte worden.’


  Wilona knikte. ‘Ik begrijp het, Duncan. En het spijt me als je hierdoor problemen krijgt.’


  Nadat ze de deur weer had vergrendeld, draaide ze zich om en zag dat haar dochter in de schaduwen stond. ‘Heb je het gehoord?’


  Nola knikte bevestigend. ‘Aye.’


  ‘We vreesden dat deze dag zou komen.’ De oudere vrouw rechtte haar rug. ‘Het is beter voor de meisjes als we naar het Mystieke Koninkrijk terugkeren. We moeten nu onmiddellijk vertrekken.’


  ‘Maar de afzondering? Dat is de reden dat we daar weg zijn gegaan.’


  Wilona hief een hand op om haar het zwijgen op te leggen. ‘Dat is waar. Maar afzondering verdient de voorkeur boven het gevaar dat we hier lopen.’


  ‘En Bessie en Jeremy?’ Nola zag dat de trol rechtop ging zitten en de slaap uit zijn ogen wreef.


  ‘Als ze dat willen kunnen ze met ons meekomen. Bessie?’


  De oude vrouw knikte.


  ‘Jeremy?’


  De kleine trol stond op en begon zijn overjas aan te trekken.


  Terwijl Bessie en Jeremy de wagen voor hun rit naar de Hooglanden klaarmaakten, droegen Nola en Wilona de slapende kinderen naar het bed van bontvellen dat achter in de wagen lag.


  Voordat de zon op was, was het huisje leeg en verlaten. Een moeder, dochter, drie kleindochters, een trol en een oud besje met een bochel waren verdwenen zonder een spoor achter te laten.


  Sommigen zeiden dat dit het bewijs was dat zich bij de duivel hadden aangesloten en in de duisternis waren afgedaald. Anderen fluisterden dat ze naar een rijk in de Hooglanden waren vertrokken dat al eeuwenlang aan hun clan toebehoorde. Een betoverd rijk waar ze vrij waren om hun mystieke krachten toe te passen, ver weg van de nieuwsgierige ogen van ongelovigen.


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  Het Magische Koninkrijk, 1553


  


  ‘Je hebt nu lang genoeg gewerkt, Allegra.’ Kylia kwam naast haar zusje staan, die in de tuin aan het schoffelen was. ‘Ga nou mee vissen.’


  ‘Er is niets wat ik liever zou willen. Maar ik ben nog niet klaar.’


  ‘Dat kan toch wel wachten? En als je eenmaal samen met mij met je blote voeten in de stroom staat, zul je je zo heerlijk opgefrist voelen!’


  ‘Aye. Dat zou fijn zijn.’ Allegra veegde het zweet van haar voorhoofd. ‘Zodra ik hier klaar ben, kom ik je gezelschap houden.’


  ‘Beloofd?’


  ‘Beloofd.’


  Kylia glimlachte, want ze had altijd meer plezier als ze het met haar zus kon delen. Ze wendde zich af en zag dat haar jongste zusje, Gwenellen, over het veld kwam aangerend. Jeremy rende achter haar aan. Ooit was hij een kwaadaardige trol geweest die geld uit de zakken klopte van iedereen die over zijn brug wilde lopen. Nu voelde Jeremy zich hier in het Magische Koninkrijk gelukkig.


  ‘Allegra, Jeremy en ik hebben een geweldige plek in het bos gevonden waar je bessen kunt plukken!’ riep Gwenellen naar Kylia.


  De trol knikte geestdriftig. ‘Het zijn de zoetste die ik ooit heb geproefd.’ Zijn stem had veel weg van het gekwaak van een kikker. ‘Kom je met ons mee om ze te plukken?’


  Allegra schudde haar hoofd. ‘Eerst moet ik mijn werk afmaken. En daarna ga ik met Kylia vissen. Maar als jullie dan nog steeds in het bos zijn, zal ik jullie komen helpen.’


  Ondeugend glimlachte Gwenellen naar haar zus. ‘Hier, laat mij dat werk van je nu meteen afmaken.’ Voordat Allegra haar kon tegenhouden, klapte ze in haar handen en zei op gebiedende toon: ‘Scheer je weg, onkruid! Doe wat ik je zeg en rap.’


  Dadelijk viel er een regen van bessen uit de lucht, gevolgd door een net gevuld met krab.


  Teleurgesteld keek Gwenellen om zich heen. ‘Geen fruit. Onkruid. En ik zei rap, geen krab!’ riep ze verontwaardigd uit.


  Schuddend van het lachen keek Allegra naar het verbouwereerde gezicht van haar zusje. ‘O, Gwenellen. Je moet je spreuken wat vaker oefenen.’


  ‘Ik geloof het ook,’ beaamde het meisje. De frons op haar voorhoofd was alweer verdween. ‘Nou, het ziet ernaar uit dat je toch je tuin moet wieden. Maar kom je straks ook naar het bos als je klaar bent?’


  ‘Als jullie er dan nog steeds zijn.’


  ‘Dat beloof ik. Trouwens, je weet dat we altijd alle bessen opeten voordat we weer thuis zijn.’


  Lachend zag Allegra hoe Jeremy op zijn ronde buik klopte. ‘Ik weet het. Maar probeer je een beetje in te houden, zodat jullie niet te laat zijn voor het avondeten.’


  ‘Ben ik ooit te laat geweest voor het avondeten?’


  Lachend danste het blonde meisje in de richting van het bos, gevolgd door de trol die haar probeerde bij te houden.


  Op dat moment kwam Allegra’s grootmoeder, Wilona, tussen de keurige plantenrijen op haar toe gelopen.


  ‘Het ziet er goed uit, Allegra.’


  Het meisje veegde met de rug van haar hand over haar voorhoofd. ‘Ik houd ervan om de jonge spruiten op te zien komen, grootmoeder. Dat vind ik zoiets wonderlijks.’


  ‘Aye.’ Wilona glimlachte. Het was typisch iets voor haar kleindochter om zoiets te zeggen. Ondanks haar praktische aard had Allegra een gevoelig hart. ‘Waar zijn je zusjes?’


  ‘Kylia is bij de beek. Ongetwijfeld ligt ze al in het water te spartelen.’


  ‘Aye. Die is inderdaad dol op water. Later we hopen dat ze ook nog wat vis voor het avondeten vangt. En Gwenellen?’


  ‘In het bos met Jeremy, op zoek naar bessen.’ Allegra zei wijselijk niets over de laatste mislukte toverspreuk. Hun grootmoeder had de hoop opgegeven dat ze haar jongste kleindochter ooit kon leren wat de andere twee met zoveel gemak onder de knie hadden gekregen.


  ‘Het kind houdt zo van zoetigheid. Net als Jeremy.’ Wilona fronste haar wenkbrauwen. ‘Toch is het niet eerlijk dat jij in de tuin aan het werk bent terwijl zij aan het spelen zijn.’


  ‘Ik vind het niet erg. Dit is voor mij net zo plezierig als het water voor Kylia en het rustgevende bos voor Gwenellen.’


  ‘Ik begrijp wat je bedoelt. Voor mij geldt hetzelfde. Maar je hebt ook al de stallen uitgemest en kruiden voor je moeder bij elkaar gezocht. Als je hier klaar bent, kom dan naar huis om wat van de stoofpot te eten.’


  ‘Dat zal ik doen, grootmoeder.’ Allegra plantte een kus op haar wang, waarna ze vrolijk verderging met haar werk.


  Ze had de tuin op deze plek aangelegd, omdat die op een hoger gelegen veld lag dat aan beide kanten door het bos werd omringd. Hier, in het zonlicht en onder haar hoede, werden de kolen zo groot als het hoofd van een volwassen man. Rijen bietjes en boerenkool groeiden naast salie en tijm.


  Het was geen eenvoudige taak om het onkruid ervan te weerhouden de hele tuin te overwoekeren. Tijdens de zomermaanden werkte ze elke dag een paar uur in de tuin. Haar moeder en grootmoeder hadden haar geleerd hoe ze een hek van groene wilgentakken en twijgen moest vlechten om de dieren uit het bos te weren.


  Om haar heen lag een zee van heide. In de zachte bries zwaaiden de sierlijke paarse bloemen deinend heen en weer. Ineens viel er uit het niets een schaduw over haar heen. Verbaasd keek ze omhoog naar de hemel. Een havik, misschien, of een wolk? De lucht was echter zonnig en helder. En er was geen vogel te zien. Verontrust keek ze om zich heen.


  Te laat ontdekte ze de verschijning van een met bloedspatten bedekte reus. Zijn mond was tot een rechte lijn vertrokken, zijn grimmige ogen waren strak op haar gericht. In zijn handen had hij een plaid, die hij snel over haar heen wierp, zodat haar armen tegen haar lichaam werden gedrukt en haar kreten in de stof werden gesmoord.


  Wild schopte ze met haar benen, totdat ook die stevig in de doek waren gewikkeld en ze zich niet meer kon bewegen.


  Nadat de reus haar over zijn schouder had gelegd, begon hij over het veld te rennen, en Allegra was zich bewust van zijn zware ademhaling. In het bos aangekomen, steeg hij op zijn paard, haar al die tijd stevig vasthoudend. In vliegende vaart reden ze op het paard verder. De wind ruiste langs hen heen, er braken takken van de bomen, en af en toe hoorde ze de reus gesmoord vloeken. Ofschoon ze door beekjes en over rotsen snelden, onderbrak hij hun rit niet een keer, noch vertraagde hij hun snelheid.


  Allegra probeerde haar angst te onderdrukken, maar het enige wat ze in gedachten voor zich zag, was de reus. Hij was zo groot als een boom. Zijn handen waren groot en ruw en hadden haar bezeerd toen hij haar had vastgebonden. En die ene glimp die ze van zijn ogen had opgevangen… Ogen waarin slechts duisternis te zien was.


  Hoe had hij de draak verslagen? Zou het kunnen dat deze reus nog sterker was dan het machtige wezen dat hun koninkrijk bewaakte? Die gedachte joeg haar de stuipen op het lijf.


  Het paard vertraagde zijn pas, en Allegra hoorde water ruisen. Even later huiverde ze toen haar kleren door koud water werden doorweekt.


  Ze verloor de moed. Dit moest het Betoverde Meer zijn. Het meer dat de grens vormde die haar en haar familie veilig van de buitenwereld had afgeschermd. Als haar ontvoerder erin zou slagen aan de andere kant te komen, zou hij haar overal mee naartoe kunnen nemen.


  Ze moest nu iets doen, anders was alles verloren.


  Geconcentreerd richtte ze al haar energie op haar moeder, en uit alle macht riep ze haar hulp in.


  


  Nola zat aan haar weefgetouw. Ze was bijzonder ingenomen met het patroon dat ze aan het weven was. Naast haar op de grond zat Bessie. Ondanks haar angstaanjagende uiterlijk was ze een goede ziel, die lang geleden iedereen die haar had bespot en beschimpt, had vergeven. Uit dankbaarheid dat ze hier in het Magische Koninkrijk een veilige haven had gevonden, was ze aan Nola en haar familieleden verknocht.


  Het was alsof de stof op Nola’s weefgetouw door engelen was gesponnen. Het was zo zacht als een spinnenweb, met fijne, ingewikkelde spiralen van lussen die als exotische juwelen in elkaar haakten.


  ‘Dit zou mooi zijn voor een jurk voor een van je dochters,’ zei Bessie.


  ‘Aye. Ik vind het zo fijn om ze te maken.’


  ‘En waarom niet?’ Bessie glimlachte. ‘Ze zijn mooier dan welke bloem dan ook.’


  Ineens hief Nola haar hoofd op en riep uit: ‘Allegra?’


  Ze keek om zich heen op zoek naar haar dochter. ‘Hoorde je dat?’ vroeg ze aan de oude vrouw.


  ‘Nay. Maar ik heb dan ook jouw gave niet, Nola.’


  Nola stond op en liep naar de deur. Buiten stond Wilona in haar stoofpot te roeren, die boven een open vuur hing.


  ‘Allegra riep me zojuist,’ zei Nola. ‘Heb jij haar gezien?’


  ‘Aye. Ze was haar tuintje aan het wieden.’ Wilona’s ogen vernauwden zich toen ze de bezorgde blik op het gezicht van haar dochter zag. ‘Wat is er?’


  ‘Er is iets aan de hand.’ Nola rende al de heuvel op in de richting van het veld. ‘Ze heeft me nodig, want ik hoorde haar mijn naam roepen,’ riep ze over haar schouder.


  Onmiddellijk legde Wilona haar lepel neer, en snel liep ze achter haar dochter aan, langzaam in haar spoor gevolgd door Bessie.


  Bij het veld aangekomen, knielde Nola om de schoffel op te rapen die haar dochter had laten vallen.


  Haar moeder staarde naar een voetafdruk in de aarde. ‘Een indringer van de overzijde. Hij moet de draak hebben verslagen.’ Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Ik dacht dat ik een schreeuw hoorde, maar omdat ik door blatende lammetjes werd omringd, wist ik niet zeker wat het was.’


  ‘Is hij een barbaar?’ vroeg Nola op fluistertoon.


  ‘Aye.’ Wilona rechtte haar rug. In haar hand had ze een stuk stof met een ruitpatroon. ‘Een Hooglander, zo te zien.’


  ‘Geen enkele Hooglander zou het aandurven om het Betoverde Meer over te steken.’


  ‘Een gewone Hooglander misschien niet.’ Wilona pakte haar dochter bij de arm. ‘Zelfs hier, ver weg van nieuwsgierige blikken, zijn er mensen die de kracht willen bezitten.’


  ‘Maar waarom?’


  ‘Ik weet het niet,’ zei ze hoofdschuddend. ‘Maar dit weet ik wel: we moeten hem tegenhouden voordat hij het meer oversteekt, anders is alles verloren.’


  De twee vrouwen hieven hun vingers naar hun mond en floten schril. Binnen enkele minuten was Kylia uit het beekje gestapt, en ze haastte zich naar de weide. Uit het bos kwam de kleine Gwenellen gerend, gevolg door Jeremy.


  Nadat Nola hen had uitgelegd wat er aan de hand was, vormden de vier vrouwen een kring. Hand in hand begonnen ze in een eeuwenoude taal bezweringen te zingen terwijl Jeremy en Bessie in het gras zaten.


  


  Nog nooit eerder had Merrick MacAndrew zoiets meegemaakt. Het ene moment was het water van het meer zo helder en kalm dat hij tot op de bodem kon kijken. Het volgende moment kolkte het zo woest als een borrelende heksenketel.


  Heksen. Hij keek naar het bundeltje in zijn armen. In haar tuintje had ze er als een godin uitgezien, met haar prachtige jurk en haar haren netjes in een vlecht. Hij twijfelde er echter niet aan dat dit vurige vrouwspersoon er de reden van was dat het meer plotseling in een kolkende massa was veranderd.


  Als hij niet zo wanhopig was, zou hij bang zijn. Als hij vond dat zijn leven ook maar iets te betekenen had, zou hij zich omkeren en teruggaan. Maar zonder zijn zoon had zijn leven geen enkele waarde. En zonder de vrouw in zijn armen zou zijn zoon zeker sterven.


  ‘Heks. Je kunt me niet van mijn doel afhouden,’ mompelde hij.


  Precies op dat moment werd hij door de woeste golven uit het zadel gesmeten en lag hij in het water. Zijn kostbare bundel werd hem even uit de handen gerukt, maar hij wist een hoek van de plaid te pakken te krijgen en haar weer naar zich toe te trekken.


  Hoestend worstelde Allegra in zijn armen. ‘Je moet me onmiddellijk vrijlaten.’


  ‘Zodat je kunt vluchten? Ik laat je nog liever sterven dan dat ik zoiets dwaas doe.’


  ‘Dan zal je wens snel uitkomen.’ Opnieuw spoelde er een golf water over haar heen, waarna ze sputterend weer boven kwam. ‘Gun me dan in ieder geval de gelegenheid om boven water te blijven.’


  Eerst wilde hij weigeren, maar toen kwam er een gedachte bij hem op. ‘Aye. Zoals je wilt.’ Binnen een paar seconden had hij de plaid losgemaakt, zodat haar handen en benen weer vrij waren. Toen draaide hij de deken om zijn eigen middel en dat van haar en bond haar stevig aan zich vast. ‘Zolang je maar beseft dat je naast je eigen leven ook dat van mij zult moeten redden.’ Triomfantelijk keek hij haar aan. ‘Als een van ons sterft, sterft de ander ook.’


  ‘U bent waanzinnig.’


  ‘Dat is al vaker tegen me gezegd.’


  Er rolde een serie golven over hen heen die hen als bladeren aan een boom in een storm heen en weer deed slingeren. Maar de deken bleef zitten, en toen ze happend naar adem weer boven kwamen, zaten ze nog steeds aan elkaar vast.


  Naast zich zag Merrick een beweging. Snel stak hij zijn arm uit en greep een handvol manen. Zijn andere arm sloeg hij om haar heen. ‘Hou je vast, vrouw.’


  Ze werden met zoveel kracht door de golven meegesleurd dat ze nauwelijks adem konden halen. Telkens wanneer ze dachten dat ze het ergste hadden overleefd, namen de golven nog meer in kracht toe.


  Boven het geluid van de golven uit hoorde Allegra de bekende woorden van de eeuwenoude bezwering, waaruit ze opmaakte dat haar familie samen was gekomen om haar te redden. Bij de gedachte aan de beschermende kring die ze moesten hebben gevormd, werd ze vredig en kalm. En terwijl ze door het water werd gegeseld, sloot ze haar ogen en beeldde ze zich in dat ze bij hen in de kring stond.


  Plotseling verscheen er een muur van water, die hen om en om en om liet tollen tot ze gekneusd en gehavend waren en hun longen om lucht schreeuwden.


  Dus zo voelde het om te sterven, dacht Allegra. Terwijl ze naar de bodem van het meer werd getrokken, nog steeds aan de vreemdeling vastgebonden, kreeg ze een trap van een van de hoeven van het doodsbange paard, dat naar de oppervlakte probeerde te komen, en een moment lang vreesde ze dat haar hoofd uiteen zou barsten van de pijn.


  Toen werd ze door duisternis overmand. Sterke armen omringden haar, en ze zag het gezicht van haar reeds lang overleden vader, die van een nobele Schotse familie afstamde. Kenneth Drummond kon zijn afkomst zelfs helemaal naar de eerste koning van de Schotten herleiden.


  Terwijl ze zich aan hem vastklampte, zwom hij met krachtige bewegingen naar de oppervlakte. Een paar lange minuten hielden ze elkaar stevig vast, hun longen vullend met kostbare lucht. Toen maakte hij de plaid los en droeg haar in zijn armen naar de oever.


  Het water was weer zo glad als een spiegel.


  Ze hief haar hand op naar zijn wang. ‘Ben ik dood, vader?’


  ‘Je bent niet dood, en je bent ook niet bij je vader.’


  Bij het geluid van die barse stem opende ze haar ogen. Het hart zonk haar in de schoenen; het was de reus.


  Op de een of andere manier was hij aan alle gevaren van het Duistere Woud en het Betoverde Meer ontsnapt en was het hem gelukt het Magische Koninkrijk binnen te dringen.


  Lieve hemel. Wie was deze man dat hij zulke krachtige magie kon overwinnen?


  


  Over het veld in het Magische Koninkrijk viel een donkere schaduw. Er kwam een harde wind opzetten, die hun haren en de zomen van hun rokken deed opwaaien. De bomen bogen bijna dubbel onder de kracht van de windvlagen.


  Abrupt hielden de vrouwen op met zingen, angstig om zich heen kijkend.


  Uiteindelijk was het Wilona die als eerste iets zei. ‘We hebben Allegra verloren. Ze is niet langer veilig binnen de grenzen van het Magische Koninkrijk. De krachten van haar overweldiger moeten veel sterker zijn geweest dan die van ons. Of misschien is zijn nood groter.’


  ‘Maar hoe kan dat?’ Ongelovig keken de blauwe ogen van Gwenellen haar moeder aan. ‘Waarom kunnen we geen toverformule uitspreken om hem tegen te houden?’


  ‘Kom hier, kind.’ Nola trok haar jongste dochter tegen zich aan en pakte de hand van haar middelste dochter vast.


  ‘Er zijn twee krachten die sterker zijn dan welke kracht dan ook,’ legde Nola uit. Ze dacht aan de man die haar hart had veroverd en haar drie kostbare dochters had geschonken. ‘Een daarvan is liefde.’ Denkend aan de verzinsels en angst en roddels die hen uit hun huis hadden gedreven om hier hun toevlucht te zoeken, voegde ze eraan toe: ‘De andere is haat.’


  ‘Hoe weten we door welke kracht Allegra’s ontvoerder wordt gedreven?’ Kylia’s donkere ogen, die altijd vrolijk waren, glansden nu van de tranen.


  Bedroefd schudde Nola haar hoofd. ‘Dat kunnen we niet weten.’


  ‘Hoe moeten we haar dan helpen?’ vroeg Gwenellen met verstikte stem.


  ‘We kunnen Allegra rustgevende gedachten sturen en helend licht om haar bij te staan. Je zus is niet gewend aan de gebruiken van die andere wereld die aan de overzijde ligt, maar ze is sterk en dapper. Het mooiste is dat ze een goed hart heeft, dat haar zal helpen doorstaan wat het lot haar brengt.’


  Hoewel Nola met overtuiging sprak, voelde haar eigen hart zwaar aan. Ze had haar dochters hiernaartoe gebracht om hen tegen een wereld vol ongelovigen te beschermen. Nu was haar geliefde Allegra van alles wat veilig en bekend was, weggenomen en in die wereld teruggezet.


  Een wereld die haar onschuld en goedheid tegen haar zou kunnen gebruiken.


  Een wereld die er altijd op uit leek te zijn dat te vernietigen wat ze niet kon begrijpen.


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  Allegra lag op de oever van het Betoverde Meer naar adem te snakken. Geleidelijk aan werd haar ademhaling rustiger en werd ze zich bewust van een doffe pijn aan de zijkant van haar hoofd. Voorzichtig raakte ze met een hand de plek aan. Waar de hoef van het paard haar had geraakt, zat een flinke zwelling.


  Ze sloot haar ogen. Langzaam en diep ademhalend, wreef ze zachtjes met haar duimen over haar slaap tot de zwelling verdwenen was en er alleen nog een vage blauwe plek te zien was. Hierna was ze echter zo uitgeput dat ze heel stil moest blijven liggen totdat haar krachten terugkeerden.


  Ze opende haar ogen weer toen ze de warmte van de zon op haar oogleden voelde. Op korte afstand was het paard, doodvermoeid door zijn pogingen boven water te blijven, op zijn knieën gevallen. Met angstige ogen lag hij in het gras te worstelen. Het arme dier was gedesoriënteerd en doodsbang.


  Overmand door medeleven dwong ze zichzelf uit haar lethargische toestand te komen. Ze kroop naar het dier toe en legde haar handen op zijn hoofd. Vrijwel onmiddellijk werd de ademhaling van het dier rustiger, en het was alsof zijn ogen haar begrijpend aankeken.


  Een paar minuten later krabbelde het paard overeind en begon hij aan het gras te knagen alsof er niets was gebeurd.


  Merrick lag nog op dezelfde plek waar hij was aangespoeld. Met vernauwde ogen had hij alles gadegeslagen. Het was precies zoals hij had vernomen. Deze vrouw bezat inderdaad helende krachten.


  Toen ze zich van het paard afwendde, stond Merrick al tegenover haar met de punt van zijn zwaard op haar hart gericht. ‘Beweeg je niet, vrouw.’


  Opkijkend naar zijn rijzige gestalte, zag ze de duisternis in zijn ogen. Het was onmogelijk om in zijn ziel te kijken. Het leek alsof hij een deur had gesloten, waardoor er geen licht binnen kon komen en er niets van hem kon ontsnappen.


  Wanhopig richtte ze haar blik op de juwelen die in het handvat van het zwaard waren verwerkt. Al snel begonnen ze vurig te gloeien.


  Door de brandende pijn in zijn handpalm werd Merrick gedwongen zijn wapen te laten vallen.


  Allegra maakte van zijn verwarring gebruik door zich om te draaien en weg te rennen. Omdat haar natte jurk aan haar benen kleefde, kwam ze echter niet snel vooruit. De takken van de bomen haakten in haar haren en schaafden langs haar armen, maar ze negeerde de pijn en bleef rennen tot de adem in haar longen brandde.


  Van achteren voelde ze sterke vingers in haar schouders klauwen die haar onderuit trokken. Ze belandde op de grond van het bos en zag de reus zwaar ademend boven haar staan.


  Met moeite slaagde ze erin de angst uit haar stem te weren. ‘Wat wilt u van mij? Waarom hebt u uw leven geriskeerd om het Magische Koninkrijk binnen te treden?’


  Zijn vingers sloten zich om haar bovenarmen, zodat hij haar omhoog kon trekken. Toen ze haar hielen in de grond duwde om zich te verzetten, gooide hij haar simpelweg over zijn schouder, alsof ze lichter was dan een veertje.


  Bij zijn paard aangekomen, trok hij zichzelf in het zadel en zette haar voor zich neer. ‘Je gaat met mij mee naar mijn fort.’


  ‘Waarom?’


  Hij sloeg zijn armen stevig om haar heen, pakte de teugels en spoorde zijn paard aan tot een galop. Toen hij onder een laaghangende tak door bukte, was zijn mond even dicht naast haar oor, en hij sprak. ‘Je moet mijn zoon redden. Hij is ernstig ziek.’


  Geschrokken keek ze over haar schouder. ‘Ik kan het proberen. Maar er zijn veel dingen die mijn macht te boven gaan.’


  Kort schudde hij zijn hoofd. ‘Houd je mond, vrouw. Ik wil je slappe uitvluchten niet horen. Ik heb gezien wat je kunt. Weet dat welk lot de jongen ondergaat, jou ook zal gebeuren. Als hij het overleeft, zal ik je ongedeerd naar je familie terugbrengen. Als hij sterft, zul je hem in de dood volgen.’


  Allegra huiverde. De wind striemde in haar haren en ogen, en ze voelde hoe de duisternis haar insloot en haar bloed verkilde.


  Ze bevond zich in de klauwen van een waanzinnige. En ze vreesde dat ze al verdoemd was, wat het lot van zijn zoon ook mocht zijn.


  


  Merrick keek naar de vrouw in zijn armen. Nu ze eindelijk door de slaap was overmand, kon hij haar rustig bekijken zonder dat ze het merkte.


  De blauwe plek op haar slaap was al bijna niet meer te zien, hoewel ze slechts een paar uur geleden een bult zo groot als een kippenei had gehad.


  Ze zag er helemaal niet uit als een heks. Als hij niet beter wist, zou hij denken dat ze een hooggeboren dame was. Ze bezat een zeldzame schoonheid. Haar huid was gaaf en licht gebruind door het zonlicht. Haar haren hadden de kleur van vuur. Op het moment dat hij haar voor het eerst zag, toen ze in de tuin aan het werk was geweest, waren haar haren in een dikke vlecht gebonden die tot over haar middel viel. Na de krachtmeting in het meer waren haar haren een wilde wanorde. Het viel als een sluier om haar heen, gleed als fijne zijde over de rug van zijn hand.


  Omdat haar jurk nog steeds vochtig was, kleefde hij als een tweede huid aan haar lichaam. De stof van de jurk leek passender voor iemand van adel. Zijn blik werd naar de halslijn getrokken en naar de donkere gleuf tussen haar hoge, stevige borsten. Tot zijn verrassing voelde hij het hete bloed naar zijn lendenen stromen. Sinds Catherine had geen enkele vrouw zijn belangstelling ook maar enigszins weten op te wekken. Maar dit was dan ook geen vrouw, zei hij in gedachten tegen zichzelf, ze was een heks. Het was te verwachten dat ze hem probeerde te betoveren.


  De greep van zijn vingers verstrakte zich om de teugels, en hij spoorde het paard aan tot een snelle draf. De heks mocht slapen als ze dat wilde. Het enige wat hij voor ogen had, was zo snel mogelijk bij zijn fort terugkeren.


  Laat me in hemelsnaam op tijd terug zijn om Hamish te redden, bad hij in stilte. Het was al pijnlijk genoeg geweest om Catherine te verliezen. Als hij ook nog zijn zoon verloor, gaf hij er de voorkeur aan om zelf te sterven in plaats van zijn verdere leven in oneindige pijn door te brengen.


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  Allegra werd wakker van luid geschreeuw. Verward keek ze om zich heen. De vreemde omgeving leek veel op haar eigen Magische Koninkrijk. Grote velden vol heide die in de zachte bries heen en weer wiegde. Aan haar linkerkant lag een waterval, die tientallen meters lager in een stromende beek viel. In de verte lag een groep kleine huisjes, en in de velden stonden kuddes schapen te grazen.


  Maar er waren hier zoveel mensen. Mannen te paard, anderen op wagens die met hooi en graan waren gevuld. Vrouwen, vaak met een klein kind op hun heup, die van hun taak opkeken. Kinderen die elkaar achterna zaten en even stilstonden om naar de man en vrouw te staren die voorbij reden.


  ‘Waar zijn we?’


  ‘Het dorp heet Berkshire. Berkshire Castle is mijn thuis.’ Hij wees in de verte, waar Allegra een aantal geschuttorens zag.


  ‘Een kasteel. Bent u een lord?’


  ‘Dat ben ik,’ zei hij kortaf, alsof dat feit hem tegenstond. ‘Lord Merrick MacAndrew.’


  Terwijl ze door het dorp reden, zag ze dat de mensen naar hen keken. Hoewel ze wel respect voor de lord leken te hebben, zeiden ze niets. Er werden geen begroetingen tussen de heer en zijn volk uitgewisseld.


  Was hun stilte te wijten aan het feit dat ze voor het leven van zijn zoon vreesden? Of was hier meer aan de hand?


  Ze voelde aan dat er één emotie duidelijk overheerste: angst. Angst voor haar, of voor hun heer, dat kon ze nog niet zeggen.


  Onzeker ging ze wat meer rechtop zitten toen ze het kasteel naderden dat Merrick MacAndrew zijn thuis noemde. Berkshire Castle was een vesting die hoog bovenop een heuvelachtig stuk land gebouwd was, waardoor het onmogelijk was om het onopgemerkt te naderen. Omdat de vesting met de rug naar de berg stond, was er maar een manier om de poort binnen te komen.


  Allegra was diep onder de indruk van het enorme bouwwerk met zijn hoge torens en poortwachters.


  Bij het betreden van de binnenplaats begon een stel honden woest te blaffen. Zodra Merrick van zijn paard steeg, liepen ze kwispelend om zijn benen. Hij stak zijn armen uit en tilde Allegra van de rug van het paard. Toen hij zag dat ze angstig voor de honden achteruitdeinsde, gaf hij ze op scherpe toon een bevel, waarna ze ophielden met blaffen.


  Behoedzaam raakte ze een van de honden aan, maar ze trok zich haastig terug toen hij zijn tanden liet zien en begon te grauwen.


  Het leek erop dat zelfs de honden hier een slecht humeur hadden.


  ‘M’lord.’ De deur ging open en de huishoudster kwam naar buiten. ‘De hemel zij geprezen, u leeft nog. Er gingen geruchten…’ Ze zweeg, toen probeerde ze het opnieuw. ‘Ik zie dat u…’ Ze staarde Allegra aan alsof ze een geest zag.


  ‘Ik heb de genezeres meegebracht,’ zei hij eenvoudig. Daarna wendde hij zich tot Allegra. ‘Mistress MacDonald is de huishoudster.’


  Onder andere omstandigheden zou Allegra bij het zien van de oude vrouw hebben moeten glimlachen, want ze was niet groter dan een kind. De zoom van haar rok streek over de grond, en haar schort zat een paar keer om haar middel gewikkeld, op zijn plaats gehouden door een enorme strik.


  ‘Hebt u iets over Hamish gehoord?’ vroeg Merrick kortaf.


  Somber schudde de vrouw haar hoofd.


  Merrick sloot zijn vingers om Allegra’s pols. ‘U hoeft geen kamer voor deze vrouw klaar te maken. Totdat mijn zoon beter is, mag ze niet van zijn zijde wijken.’


  Zijn stem werd zachter, omdat zijn volgende woorden alleen voor Allegra bedoeld waren. ‘En probeer maar geen kunstjes uit te halen, vrouw, want ik zal je geen moment uit het oog verliezen.’


  Met een bleek gezicht deinsde de huishoudster achteruit toen Allegra dichterbij kwamen. Op het moment dat ze langsliep, sloeg de vrouw snel een kruis.


  Eenmaal binnen, kreeg Allegra niet veel tijd om haar omgeving in zich op te nemen. Ze kreeg een vluchtige indruk van hoge plafonds en tapijten aan de muren. Ondanks de honderden kaarsen in de kroonluchters boven haar hoofd, was het een donkere ruimte waar geen licht leek te kunnen doordringen.


  Snel werd ze door Merrick meegetrokken de trap op en een gang door.


  Hij opende een deur, waarachter een geschrokken bediende haastig boog om vervolgens de kamer uit te glippen, zodat Merrick en zijn gevangene alleen bij de bleke figuur in het bed achterbleven.


  ‘Dit is mijn zoon Hamish. Hij is gevallen, en later werd hij koortsig. Sindsdien is hij het bed niet meer uit geweest. Maak hem beter.’


  In plaats van hem te gehoorzamen, keek ze slechts op de jongen neer, zo bleek en stil. ‘Hoe lang is het geleden dat hij is gevallen?’


  Merrick haalde zijn schouders op. ‘Eén of twee weken geleden.’


  ‘Zo lang geleden al,’ zei ze met een opgetrokken wenkbrauw. ‘En waar was u toen, my lord?’


  De boze frons in zijn voorhoofd werd dieper. ‘Op het slagveld. Indringers aan het verslaan. Toen ik weer thuiskwam en hem zo aantrof, zwoer ik dat ik iemand zou vinden om hem te redden. Doe het nu.’


  Bij het geluid van snelle voetstappen keken ze allebei op. Een lange man met zandkleurig haar bleef op de drempel staan, zijn ogen groot van verbazing.


  ‘Merrick? Neef, ik hoorde dat je terug was.’ Achterdochtig keek hij hen aan. ‘Ga me nu niet vertellen dat je werkelijk in het Magische Koninkrijk bent geweest en het hebt overleefd?’


  ‘Ik zal je straks alles vertellen, Mordred. Nu moet ik me met de genezeres bezighouden.’


  Er verscheen nog een man in de deuropening, die Allegra met open mond aangaapte. Hij was nog langer dan Merrick, en zijn schouders waren zo breed als een slagzwaard. Het leek erop dat hij zich haastig had aangekleed, want zijn tuniek hing open en zijn laarzen waren niet dichtgebonden. Allegra vond dat hij er angstaanjagend uitzag. Zijn ogen waren leeg. Toen hij uiteindelijk begon te praten, klonk hij als een kind.


  ‘Ben je terug, neef?’


  ‘Aye, Desmond. Met de genezeres.’


  Ze huiverde toen de drie mannen haar bekeken. Het was alsof ze door duisternis en kwaad werd omringd. Zoiets had ze nog nooit gevoeld, en ze vond het beangstigend. Ze had wel eens over de duisternis gehoord die de ziel en het hart van een mens kon vergiftigen. Tot nu toe was dat echter iets wat ze alleen uit de verhalen van haar moeder en grootmoeder kende.


  Merricks stem werd dieper. ‘Je hebt me gehoord, vrouw. Maak mijn zoon beter.’


  Omdat het haar veel moeite kostte om de mannen te negeren, ging ze met haar rug naar hen toe op het bed van de jongen zitten. Ze legde haar handen om zijn hoofd en voelde onmiddellijk de immense hitte van zijn koorts door haar heen stromen.


  Met gesloten ogen probeerde ze de beelden die zich van zijn hoofd naar dat van haar verplaatsten, te ontwarren. Er gingen zoveel mensen en gebeurtenissen door zijn gedachten dat het haar duizelde en ze zich al snel zwak begon te voelen.


  ‘Wie is de mooie goudharige dame die bij ons is?’ vroeg ze hardop.


  Desmond slaakte een uitroep en wendde zich tot zijn broer, die hem met een waarschuwend gebaar duidelijk maakte dat hij stil moest zijn.


  Merricks gezicht vertrok. ‘Zie je zijn moeder?’


  ‘Als haar ogen zo blauw zijn als de hemel en ze een litteken boven haar wenkbrauw heeft in de vorm van een halve maan, dan heb ik zijn moeder heel eventjes gezien voordat ze weer verdween.’


  Ze zweeg en probeerde zich te concentreren. De enorme hitte die ze voelde, was veel meer dan een gewone koorts. Maar waardoor werd dit overweldigende vuur gevoed? Vrees? Afgrijzen? Een giftig drankje?


  ‘Ik heb wilgenbast nodig, een aftreksel van citroenmelisse. En windroos, en koel water uit een beek.’


  Met veel moeite wist Merrick zijn ongeduld te onderdrukken. ‘Ik zag dat je jezelf en mijn paard met slechts een aanraking heelde. Waarom heb je al die dingen nodig?’


  ‘Hij heeft niet alleen koorts. Er is meer aan de hand. Uw zoon is ernstig ziek, my lord. Wilt u dat hij geneest of dat hij slechts van de rand van de dood wordt teruggehaald?’


  Plotseling sloten zijn handen zich ruw om haar bovenarmen en trok hij haar omhoog. Zijn gezicht dat strak van woede stond, bevond zich op slechts enige centimeters van het hare, zodat ze zijn warme adem op haar wangen voelde.


  ‘Ik heb niet mijn leven gewaagd om met jouw scherpe tong te redetwisten, vrouw. Je zult krijgen wat je nodig hebt. Maar vergeet dit niet; als je mij voor de gek houdt, zul je ervoor boeten.’


  Nadat hij haar had losgelaten, ging ze weer naast de jongen zitten. Ze beefde nog na van Merricks aanraking. Als ze nu haar armen zou bekijken, wist ze, zou ze blauwe plekken aantreffen. Deze man was zo sterk dat hij met slechts een enkele aanraking makkelijk haar botten zou kunnen breken.


  Er zat zoveel gewelddadigheid in hem. Hoewel hij het in bedwang had, borrelde het vlak onder de oppervlakte en kon het elk moment overkoken.


  Was zijn woede er de oorzaak van dat er hier in het kasteel zoveel duisternis heerste? Of was het juist andersom en was het de duisternis die zijn woede had veroorzaakt?


  Maar als ze zichzelf voor zijn zoon wilde openstellen, moest ze haar angst voor Lord Merrick opzij zetten. Niettemin was het verwarrend om de man om haar heen te hebben terwijl hij alles wat ze deed met argusogen gadesloeg. Hij leidde haar af, terwijl het haar al zoveel moeite kostte om zich te concentreren.


  De moeder van de jongen bevond zich niet meer in het land van de levenden. Daar was Allegra van overtuigd. Maar uit de verontruste blik die ze in de ogen van de vrouw had gezien, was het geen vredig heengaan geweest. Dat zou ook kunnen verklaren waarom ze in de buurt van haar zoon bleef. Misschien wilde ze haar zoon tegen hetzelfde wrede lot beschermen.


  Opnieuw legde ze haar handen om het hoofd van de jongen en sloot haar ogen. Van het ene op het andere moment bevond ze zich in een weide. Ze was zich bewust van de stem van de jongen, die hoog klonk van opwinding; Hamish die aan het klimmen was. Lachend verplaatste hij zich zo behendig als een poema van tak naar tak. Ze voelde dat hij even door iets werd afgeleid. Was het een flits van een herinnering? Iets of iemand boven hem die in de takken verborgen zat? Of het nu een mens of een dier was, het leek hem te beangstigen. Was hij geschrokken of had iemand hem geduwd?


  Ze groef dieper. De glinstering van een troebele vloeistof in een zilveren drinkbeker. Een gesmoorde uitroep. Toen was het beeld weg en voelde ze een korte schrikreactie toen zijn voet weggleed. Even later tuimelde hij naar beneden.


  Ze nam de schok in zich op toen hij op het gras viel en naar de lucht boven hem keek, die duizelingwekkende draaibewegingen maakte.


  Omdat ze misselijk werd van het gedraai, wilde Allegra haar hand op haar maag drukken, maar ze durfde de jongen niet los te laten nu ze zo hecht met elkaar waren verbonden.


  Opnieuw verscheen er een herinnering: een gezicht dat op hem neerkeek. Een fluisterende stem die ijzige rillingen langs zijn ruggengraat zond.


  Voordat Hamish de herinnering kon vasthouden en Allegra erin kon delen, was hij alweer verdwenen.


  Langzaam werden de omtrekken van de wolken scherper, en hij probeerde rechtop te gaan zitten.


  ‘Hamish?’ Het was een vrouwenstem. ‘Ben je gewond?’


  ‘Nay.’ Hij stond op.


  ‘Wil je nog een keer in de boom klimmen?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik moet naar huis.’


  ‘Nog niet. Kom. Dan klimmen we nog hoger.’


  ‘Nay.’ Hij weigerde, ofschoon hij niet wist waarom. Hij wist alleen dat hij naar huis moest. En wel nu. Vlug probeerde hij een reden te bedenken. ‘Mistress MacDonald zei dat de kok vandaag verse biscuits maakt zoals ik ze lekker vind, overgoten met honing. Ik mag niet te laat komen.’


  Zo snel als hij kon, liep hij in de richting van het fort van zijn vader dat in de verte lag.


  Allegra verbaasde zich over de plotseling opvlammende hitte toen de jongen zich nog iets herinnerde. Het was maar een korte flits, maar genoeg om een vonk van panische angst op te wekken. De vonk werd een vlam die zo helder brandde dat het alle gedachten verdreef, behalve één.


  Gevaar, gevaar! Hij moest onmiddellijk naar huis!


  Toen rende hij. Hij rende zo hard en zo snel dat zijn hart wild bonsde en zijn adem in zijn keel brandde. Allegra kon slechts één gedachte onderscheiden. Hij moest naar huis. Er was iets heel belangrijks dat hij aan zijn vader moest vertellen zodra die van het slagveld terugkeerde. Zijn leven, en dat van iedereen in het kasteel, hing ervan af…


  Verstoord opende Allegra haar ogen en keek op toen er commotie bij de deur van Hamish’ kamer ontstond. De huishoudster gaf een aantal bedienden opdracht om een tafel naast het bed van de jongen te dekken.


  Onmiddellijk was haar band met Hamish verbroken. Zijn gedachten vielen uiteen en vervlogen. Ze haalde een paar keer diep adem om haar snelle hartslag te kalmeren.


  ‘We hebben alles gehaald waar u om had gevraagd.’


  ‘Dank u.’ Allegra zuchtte. Nu moest ze helemaal opnieuw beginnen.


  Ze liet het hoofd van de jongen los en ging achterover zitten, waarbij haar blik op de huishoudster viel. Plotseling kon ze een glimlach bijna niet onderdrukken. De arme vrouw was te bang om de kamer binnen te komen. In plaats daarvan gaf ze de bedienden vanaf de drempel aanwijzingen. De bedienden zagen er net zo bang uit. In hun haast om te ontsnappen, werkten ze zo snel dat ze elkaar bijna omver liepen.


  In ieder geval zouden er weinig onderbrekingen zijn, dacht ze, behalve Lord Merrick MacAndrew, natuurlijk. Op dit moment liep hij voor het vuur heen en weer met een kroes bier in zijn hand.


  Hij bleef even staan om haar aan te staren, en het was alsof ze naar de duivel zelf keek. Zoveel woede. Zoveel duisternis.


  In een teug dronk hij zijn beker leeg, waarna hij weer begon te ijsberen.


  Op dat moment zag ze dat zijn neven, Mordred en Desmond, ook waren gebleven. De beide mannen zaten in de schaduw, hun blikken geconcentreerd op haar gericht. Misschien wilden ze hun heer tegen de slechte heks beschermen.


  Dit zou een erg lange nacht worden, realiseerde ze zich. En met elke minuut die voorbijging, voelde ze haar krachten afnemen.


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Tot Allegra’s opluchting had iedereen eindelijk de kamer van de jongen verlaten. Alleen Merrick MacAndrew was er nog, en hij bleef als een wraakengel om haar heen drentelen.


  In een vijzel vermaalde ze de wilgenbast tot een fijn poeder. Daarna strooide ze het in een beker met water, die ze even later aan de mond van de jongen zette.


  Onmiddellijk stond Merrick naast haar en greep haar pols vast. ‘Wacht eens eventjes, vrouw. Wat is dat voor drankje dat je mijn zoon wilt geven?’


  ‘Een middel tegen de koorts.’


  ‘Ik wil dat jij er eerst een slok van neemt.’


  ‘Ik heb het niet nodig…’ wierp ze hoofdschuddend tegen.


  Zijn vingers omklemden haar pols nog steviger. ‘Ik zei dat jij eerst een slok neemt.’


  ‘Goed dan.’ Ze nam een slokje. ‘En wilt u nu soms kostbare tijd verspillen om te zien of ik doodga voordat ik het aan de jongen kan geven?’


  Gefrustreerd liet hij sissend zijn adem ontsnappen. ‘Niet zo brutaal, vrouw. Maak hem beter.’


  Heel voorzichtig hield ze de beker aan de lippen van de jongen tot deze hem slokje voor slokje leeg had gedronken. Daarna vermaalde ze de citroenmelisse en de windroos in de vijzel.


  Met elke beweging van haar hand voelde ze haar kracht wegebben.


  Achterdochtig keek Merrick toe. ‘Wat hoop je met dat onkruid te bereiken?’


  ‘Het zijn kruiden. Windroos verlicht zwellingen. Wat de zoete melisse betreft, die gebruik ik om de jongen te helpen zijn gedachten te ordenen. Hij lijkt in de war.’


  Merrick fronste zijn wenkbrauwen. ‘Heb je zijn gedachten gelezen?’


  ‘Dat is niet mijn gave. Maar er zijn een aantal gedachten aan zijn pijn verbonden die ik kan opvangen. Misschien is het de verwonding aan zijn hoofd, of misschien is er iets dat hem nog steeds zoveel angst aanjaagt dat het alles blokkeert, zelfs het genezingsproces.’


  ‘Kan hij mijn stem horen?’ vroeg hij met zachte stem van ontroering.


  Voor het eerst sinds ze deze boze man had ontmoet, ving Allegra een glimp op van de diepte van zijn pijn. ‘Ik weet het niet. Wie kan zeggen wat mensen aan de andere zijde kunnen horen?’


  ‘Aan de andere zijde? Is hij dood?’


  ‘Nay, my lord,’ verduidelijkte ze snel toen ze zijn bleke gezicht zag. ‘Hij is niet dood, maar hij is ver van dit leven weggegleden.’


  ‘Waarom?’ Het woord kwam er hees van verdriet uit.


  ‘Sommigen gaan daarheen omdat het een helende plaats is. Anderen bereiden zich daar voor op een leven dat heel anders is dan het leven dat ze hier kenden.’


  ‘Je laat hem niet gaan, hoor je me?’ Opnieuw klemde hij zijn vingers om haar pols, en ze voelde de mengeling van angst en frustratie door hem heen razen. ‘Spreek een toverspreuk uit, doe alles wat nodig is om hem hier bij mij te houden. Je weet wat er gebeurt als je faalt, vrouw!’


  ‘Aye.’ Ze rukte haar hand los. ‘Dat heb u me maar al te duidelijk gemaakt, my lord. Ik stel voor dat u zich nu met uw zoon bezighoudt.’


  ‘Maar wat moet ik doen?’


  ‘Praat tegen hem zoals een vader tegen zijn zoon praat. Laat hem weten dat u hier bent. Dat u op hem wacht om hem te verwelkomen wanneer hij vanuit zijn tijdelijke heenkomen terugkeert. Spoor hem aan om naar u terug te komen.’


  Een moment lang staarde Merrick haar dreigend aan. Toen zette hij zijn woede opzij en knielde naast het bed op de grond. Hij legde een hand op het voorhoofd van zijn zoon.


  Op het moment dat hij eindelijk begon te praten, trilde zijn stem van emotie. ‘Hamish, jongen, ik ben er nu. Er is niets wat je kan deren, jongen. Niets. Laat je angst varen en kom bij mij terug. Alsjeblieft, Hamish. Ik heb je hier nodig. Je bent het enige wat ik nog heb.’


  Vol verbazing keek Allegra toe. Wanneer Merrick MacAndrew tegen zijn zoon sprak, werd hij op slag een andere man. De bruut die andere mensen zijn wil oplegde, verdween en veranderde in een liefhebbende vader, ontdekte ze, beseffend dat hij geen toneelspel opvoerde. De liefde die deze man voor zijn zoon voelde, was oprecht en bijna tastbaar.


  Toch deed ze er goed aan om niet te vergeten dat dit geen zachtaardige heer was, maar een lompe bruut. Per slot van rekening had ze de blauwe plekken om het te bewijzen.


  Huiverend ging ze met haar handen gespreid voor het haardvuur staan. Maar zelfs zo dicht bij het vuur werd ze niet warm. Het duizelige gevoel dat haar had overvallen toen ze de jongen had aangeraakt, was nog steeds niet verdwenen.


  Ze pakte de rug van een stoel vast en bleef roerloos staan. Er klonk een vreemd zoemend geluid in haar hoofd, en ze zag kleine sterren voor haar ogen zweven. Sterren die zo helder waren dat ze haar verblindden.


  Van heel veraf hoorde ze de stem van Lord MacAndrew. ‘Wat sta je daar nu weer te doen, vrouw? Ik ben niet van die kunstjes gediend. Kom onmiddellijk hier en zorg voor mijn zoon.’


  Hoewel ze haar mond opendeed om hem antwoord te geven, kwamen er geen woorden uit. In plaats daarvan werd de kamer plotseling donker. Ze voelde zichzelf in een diepe, zwarte afgrond vallen.


  Voordat ze op de vloer terechtkwam, werd ze echter door sterke armen opgevangen. Vervolgens werd ze opgetild en tegen een solide borstkas gedrukt. Ze had niet eens de kracht om een hand op te heffen om zichzelf te verdedigen toen ze op een bed werd neergelegd.


  


  Stemmen. Heel veel stemmen die allemaal tegelijk aan het praten waren.


  De hoge stem van de huishoudster. ‘Nou, m’lord, geen wonder dat het arme ding is flauwgevallen. Hoe lang is het geleden dat u haar voor het laatst iets te eten hebt gegeven?’


  De ongeduldige toon van haar overweldiger. ‘Er was geen tijd om te eten, Mistress MacDonald.’


  ‘Geen tijd om te eten? En hoe zit het met droge kleren?’ Iemand trok aan haar laarzen. Even later voelde ze hoe haar koude, natte kousen door warme vingers werden afgerold. ‘Kijk nou toch eens! Helemaal doorweekt. U moet nu weg m’lord. Het zou niet netjes zijn als u hier bent terwijl ik haar haar kleren uittrek.’


  ‘Ik ben niet van plan om deze vrouw uit het oog te verliezen totdat Hamish genezen is.’


  Een lange diepe zucht. ‘Goed dan, m’lord. Maar ga dan in ieder geval op het balkon staan totdat ik haar een droog nachthemd heb aangetrokken.’


  Allegra hoorde het zware geluid van gelaarsde voeten die door de kamer stormden en vervolgens het zachte geluid van haar natte jurk en onderkleding die door de huishoudster van haar lichaam werden verwijderd.


  Toen ze haar ogen opende, deed de oude vrouw een stap naar achteren. Op haar gezicht stond eerst schrik, daarna angst en uiteindelijk berusting te lezen. Met opeengeklemde lippen kwam ze weer naar voren, vastbesloten haar taak af te maken.


  Allegra raakte haar hoofd aan. ‘Ik ben nog nooit… flauwgevallen.’


  ‘Ik wil wedden dat je het ook nog nooit zo lang zonder eten hebt moeten doen. Ik heb een van de meiden weggestuurd om bouillon en crackers te halen.’


  ‘Dank u, Mistress MacDonald.’


  Er verscheen een scheve glimlach op het gezicht van de huishoudster. ‘Van dichtbij zie je er helemaal niet als een heks uit. Je bent nog maar een kind.’


  ‘Ik ben negentien. Toen mijn moeder zo oud was als ik had ze al drie kleine kinderen.’


  ‘Ik ook. Ik was al getrouwd toen ik nog maar dertien was.’ De oude vrouw hielp haar in een behaaglijk nachthemd, waarna ze haar voor het fatsoen in een sjaal wikkelde. ‘Nu zul je het wel lekker warm krijgen.’


  ‘Dank u.’ Allegra keek om zich heen. ‘Waar ben ik?’


  ‘Je bent nog steeds in de kamer van de jongen. Ik heb een bed voor je klaargemaakt vlak bij dat van hem.’ Haar stem daalde. ‘De lord wilde niet dat u van zijn zijde zou wijken.’


  ‘U bent erg vriendelijk, Mistress MacDonald.’


  De vrouw schudde haar hoofd. ‘Je bent hier om onze Hamish te genezen. Daarom zal ik alles doen om ervoor te zorgen dat je het hier gerieflijk hebt, meisje.’


  ‘Ook al bent u bang voor me?’


  ‘Lees je soms mijn gedachten?’ vroeg de huishoudster met een schuinse blik.


  Allegra lachte een heldere, melodieuze lach. ‘Dat is niet nodig, Mistress MacDonald. U bent niet zo goed in het verbergen van uw gevoelens.’


  ‘Ben je een heks, meisje?’


  Nu vervaagde Allegra’s glimlach. ‘Misschien. Ik weet het niet.’


  ‘Is dat niet de reden waarom je in het Magische Koninkrijk woont? Om je geheimen voor de rest van ons gewone stervelingen verborgen te houden?’


  ‘Het Magische Koninkrijk is al honderden jaren een thuis voor onze clan. Ik was nog heel jong toen wij er gingen wonen. Mijn moeder en grootmoeder zijn daar naartoe gevlucht omdat de buitenwereld bang is voor en afgeeft op alles wat ze niet begrijpt. Er zijn veel mensen die ons willen straffen, alleen omdat we anders zijn.’


  ‘Hoe heet je, meisje?’


  ‘Allegra. Allegra van de Drummond-clan.’


  ‘Aha. Dat is een oude en eerbare clan, Allegra Drummond.’


  Beide vrouwen keken op toen er een schaduw over het bed viel. Uit de stuurse uitdrukking op Lord MacAndrews gezicht maakte Allegra op dat hij alles had gehoord.


  ‘Ik zie dat het goed genoeg met je gaat om met mijn huishoudster te roddelen. Betekent dat ook dat het goed genoeg met je gaat om voor de jongen te zorgen?’


  Met haar armen over elkaar geslagen trotseerde Mistress MacDonald haar lord. ‘Ik heb bouillon en crackers voor het meisje laten halen. En Cook heeft een maal voor u in de grote zaal klaar laten zetten, m’lord. Mordred en Desmond wachten daar op u.’


  ‘Zeg maar tegen Cook dat ik vanavond hier eet, Mistress MacDonald.’


  ‘Hier?’ Ze keek om zich heen. ‘Maar het meisje…’


  ‘Is hier omdat ik dat wil. Ze zal samen met mij eten. En zodra haar krachten zijn teruggekeerd, zal ze doen waarvoor ze hiernaartoe is gebracht.’


  ‘Aye, m’lord.’ Na een laatste bezorgde blik op Allegra maakte ze zich haastig uit de voeten om zijn orders uit te voeren.


  Bij haar terugkeer werd de huishoudster door een aantal bedienden vergezeld. Twee van hen plaatsten een tafel voor de haard en dekten deze met een kleed, kristal en zilver. De anderen stalden het eten uit op een smalle tafel die tegen de muur stond.


  Toen alles klaar was, stuurde de oude vrouw de bedienden weg. ‘Uw eten staat klaar, m’lord,’ kondigde ze aan. ‘Wilt u bier?’


  ‘Ja. En de vrouw ook. Dat zal haar helpen warm te worden.’


  ‘Aye, m’lord.’ Nadat ze twee bokalen met bier had gevuld, bleef ze naast de tafel staan. ‘Ik zal hier blijven om u te bedienen.’


  ‘Ze hebben u in de zaal nodig, Mistress MacDonald. Schep maar wat van Cooks heerlijke eten op ons bord. Als we meer willen, kunnen we het zelf pakken.’


  ‘Aye, m’lord.’


  Nadat ze was vertrokken, verraste Merrick Allegra door haar van haar bed te tillen.


  Ze kromp ineen. ‘Wat doet u?’


  ‘Ik wil niet dat je nog een keer flauwvalt.’ Zijn warme adem gleed door de haren bij haar slaap, waardoor vreemde rillingen van genot langs haar ruggengraat gleden. Voor het eerst in uren had ze het warm.


  Ze wist niet wat ze met haar armen moest doen. Om te voorkomen dat ze ze om zijn nek zou slaan, klemde ze haar handen stevig ineen. Omdat hij haar zo dicht tegen zich aan hield, lag haar gezicht op een natuurlijke manier tegen de warme holte van zijn hals. Ze ademde zijn onbekende geur in, die haar direct naar het hoofd steeg.


  Dit was een heel ander soort duizeligheid. Ofschoon haar hoofd langzaam rond leek te draaien, voelde ze zich vreemd geconcentreerd. En hoewel een deel van haar zich terug wilde trekken, was er een ander, sterker deel van haar dat wenste dat ze nog lange tijd in zijn armen kon blijven liggen.


  Behalve door haar vader was ze nog nooit eerder door een man vastgehouden. Die was echter zo kort in haar leven geweest, dat ze zich bijna niets meer van hem kon herinneren. Toen Merrick haar op zijn paard had vastgehouden, was ze te bang geweest om alle nieuwe indrukken op zich te laten inwerken. Nu voelde ze geen angst. Het was iets heel anders. Iets dat zo vreemd was, dat ze tijd en afstand nodig had om het te kunnen plaatsen.


  ‘Jij zit hier.’ Hij liet haar op een met bont beklede stoel voor het vuur zakken.


  Zodra hij haar had losgelaten, pakte hij een bokaal bier voor haar. ‘Dit en het vuur zullen je wel snel opwarmen.’


  Hij ging op de stoel aan de andere kant van de tafel zitten, pakte zijn eigen beker op en nam een slok. Allegra deed hetzelfde, en ze voelde de warmte van het bier direct in haar aderen doordringen.


  Het nachthemd dat ze aanhad, was zedig genoeg. Het had een hoge ronde halslijn en lange mouwen. De stof kon het soepele jonge lichaam dat eronder zat echter niet verbergen. Zelfs de sjaal die om haar schouders lag, kon de zwelling van haar borsten niet maskeren. Door de blote voeten die onder de lange rok uit piepten, leek Merrick zich ervan bewust te worden dat ze behalve het nachthemd helemaal niets aanhad.


  Dat vond hij blijkbaar geen welkome gedachte, maar nu die eenmaal in zijn hersens was opgekomen, leek hij hem niet meer te kunnen uitbannen.


  Hij zette zijn bokaal met een klap neer en staarde haar aan op een manier die haar hart deed bonzen. Even later knipperde hij echter met zijn wimpers en was de blik verdwenen. Of had ze het zich slechts verbeeld?


  Ze boog zich over haar eten. Na een paar hapjes van de lamsbout keek ze glimlachend naar hem op. ‘Dit is heerlijk. Het is bijna net zo lekker als de lamsbout die mijn grootmoeder maakt.’


  ‘Dat is als een compliment bedoeld, neem ik aan?’


  ‘Aye. Mijn grootmoeder bakt crackers die in je mond smelten. En ze maakt de vis uit het meer zo lekker klaar dat je ervan moet huilen.’


  ‘Heeft ze je haar geheimen geleerd?’


  Allegra schudde haar hoofd. ‘Ze probeert het wel. Ze klaagt vaak dat mijn zusjes en ik vele gaven hebben, maar dat koken daar niet onder valt. Zelfs Jeremy klaagt erover. Hij is een kleine trol die bij ons woont omdat hij geen ander huis had.’


  ‘Ik heb gehoord dat trollen nare wezens zijn.’


  ‘Misschien was hij dat vroeger wel, maar nu geniet hij alleen nog met volle teugen van de schoonheid van het Magische Koninkrijk.’


  ‘En je zussen? Zijn zij ook genezers?’


  Ze sloeg haar ogen neer. ‘We hebben allemaal verschillende gaven. Ik ben de beste heler, maar de anderen kunnen eenvoudige wonden genezen. Kylia kan ook het verleden zien en heel soms in de toekomst kijken. Wat nog veel indrukwekkender is, is dat ze in het hart van een mens kan kijken en kan zien of hij goed of slecht is. En Gwenellen…’ Er verscheen een glimlach op haar gezicht bij de gedachte aan haar jongste zusje. ‘Ze heeft haar gaven nog niet ontdekt, maar ik weet zeker dat het niet lang meer zal duren.’


  Merrick leek erg geïnteresseerd te zijn in Kylia’s gave. ‘Je zegt dat je zusje in het hart van een mens kan kijken. Wat als ze én goed én kwaad in iemands hart ziet?’


  ‘Ze zal het allebei zien, maar ze zal hem of haar niet veroordelen. Daar is Kylia veel te lief voor.’


  ‘En jij, Allegra?’ De naam rolde als honing van zijn tong, en hij leek even te schrikken omdat het de eerste keer was dat hij haar naam hardop uitsprak. Zijn stem werd zachter. ‘Ben je lief zoals je zusjes, of ben je een heks voor wie ik bang moet zijn?’


  Toen ze opkeek, voelde hij de smeulende hitte van haar woede. ‘Bet u net als alle anderen, my lord? Maakt u ook graag gebruik van mijn gave wanneer het u uitkomt, om mij daarna uit te schelden en te brandmerken?’


  Beschaamd vermeed hij haar blik. Haar woorden lagen klaarblijkelijk te dicht bij de waarheid. Maar hij verdomde het om haar, deze in zijn ogen stekelige vrouw, om vergeving te vragen. ‘We verspillen onze tijd met dat geklets, vrouw. Zodra we klaar zijn met eten, kun je je aandacht weer aan mijn zoon schenken.’


  Opnieuw voelde Allegra de koude in haar botten doordringen. De fragiele wapenstilstand die ze even leken te hebben bereikt, was opgelost, net zoals de mist die vaak boven het Betoverde Meer zweefde altijd door de zon werd verdreven.


  Tegenover haar aan tafel zat opnieuw de veeleisende heer van het kasteel. En zij, of ze wilde of niet, was zijn gevangene.


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Somber zat Merrick tegenover Allegra, die in ijzig stilzwijgen haar eten opat. Waarom zou hij zich schuldig voelen omdat hij haar een heks had genoemd? Dat was ze immers? Maar ze had er zo gekwetst uitgezien. Haar gekwetstheid was echter snel in woede veranderd.


  Hij moest denken aan hoe ze had gekeken toen ze over haar familie had gesproken. Toen had ze zoiets liefs uitgestraald. Er was een licht in haar groene ogen verschenen dat ze deed gloeien. En op haar wangen was een blos verschenen, waardoor ze er net zo fris en kleurrijk uit had gezien als de bloemen in haar tuin in het Magische Koninkrijk.


  Natuurlijk miste ze haar familie. Zelf miste hij toch ook zijn thuis als hij ergens een veldslag uitvocht? Uiteraard had hij zelf de keuze of hij bleef of wegging, een keuze die zij niet had gehad. Maar dit was nu eenmaal een andere zaak. Het lot had hem met zijn rug tegen de muur gezet, en hij had een uitweg moeten vinden. De gewetenswroeging die hij eventjes had gevoeld omdat hij haar zo ver van haar eigen omgeving had verwijderd, duwde hij snel opzij. Hamish was de enige over wie hij zich zorgen hoefde te maken. Zodra de heks de jongen beter had gemaakt, zou ze zich weer bij haar zussen in het Magische Koninkrijk kunnen voegen.


  Wat een vreemde plek was dat. Vruchtbaar en groen, met de schitterendste bloemen, die groter waren dan een mens en de omgeving met hun heerlijke geur parfumeerden. Het licht had er vreemde, speciale eigenschappen waardoor alles als goud en kostbare juwelen leek te glanzen. Zelfs de druppels water in het Betoverde Meer hadden gegloeid als parels.


  Hij had telkens weer een glimp opgevangen van wezens die hij nog nooit op een andere plek in de Hooglanden had gezien. Gevleugelde paarden, klein en fijngebouwd, maar groot genoeg om een vrouw of een kind te dragen. Tenminste, hij dacht dat het paarden waren. Het ene moment zag hij ze, het volgende moment waren ze uit zijn gezichtsveld verdwenen. Ook had hij kleine elfjes gezien die tussen de hoogste takken van de bomen heen en weer fladderden. Ze werden door een stralenkrans omringd, en hij had hen horen fluisteren en giechelen. Net als de paarden waren ze echter van de ene op de andere minuut verdwenen, zodat hij zich had afgevraagd of hij ze wel echt had gezien en gehoord, of dat hij het zich slechts had verbeeld.


  Toen was zijn blik op Allegra gevallen, die in haar tuin aan het werk was geweest, en opeens was hij alles om zich heen vergeten. Eerst had hij niet kunnen geloven wat hij zag. Waarom zou een heks in een betoverd land in de tuin werken? Kon ze niet simpelweg de planten bevelen dat ze moesten groeien? Toch had ze daar gezeten, volledig opgaand in haar werk, wat hem de gelegenheid had gegeven om van haar zeldzame en pure schoonheid te genieten.


  Haar groene jurk, waarin gouden draden waren verwerkt, had eruitgezien als door engelen geweven. Het lichaam dat in de jurk gehuld was geweest, was perfect gevormd. Slank, met zachte rondingen. Vuurrood haar had in een dikke vlecht met groene linten op haar rug gehangen. Aan haar voeten had ze bevallige leren slippers gedragen. Maar de schoffel in haar hand was eenvoudig en praktisch geweest. En het feit dat ze net zo gedreven aan het werk was als een boerin, had slechts aan haar bekoring bijgedragen.


  Het leek ongerijmd dat iemand die zo mooi was, kon werken tot haar handen vol blaren en eelt zaten.


  Even was hij zo door haar schoonheid overweldigd geweest, dat hij bijna door haar betoverd was geraakt. De gedachte aan Hamish en wat hij moest doen om zijn zoon te redden, had hem daarvoor behoed en zijn hart ongevoelig gemaakt.


  Toen hij haar zojuist naar de tafel had gedragen, was het bijna weer gebeurd. Het gevoel van dat lichaam tegen het zijne deden gedachten bij hem opkomen die hij beter niet kon hebben. Het had hem grote moeite gekost om de gedachte haar in zijn bed te leggen, zodat hij zich aan haar kon verlustigen, uit zijn hoofd te zetten. En toen haar mond zacht langs zijn keel had gestreken, was hij bijna door de sensatie overmand.


  Zelfs nu leek ze vol tegenstellingen. Van top tot teen bedekt in dat zedige nachthemd, terwijl haar haren om haar gezicht golfden en als een sluier van vuur over haar schouders en rug vielen.


  Hij moest op zijn hoede zijn en zijn hart tegen deze vrouw beschermen. Tenslotte was dit geen gewoon meisje. Ze leek onschuldig, maar ze wist precies hoe ze het hart en uiteindelijk de ziel van een man moest stelen. Voor Hamish’ bestwil moest hij sterk zijn.


  Toch was hij niet bang voor haar. Tenslotte was hij een doorwinterde krijger, en hij wist hoe hij weerstand aan zijn vijand moest bieden.


  Met een ruk keek hij op toen hij besefte dat ze iets zei. ‘Vergeef me. Ik was diep in gedachten.’


  Mild gaf ze hem een knikje. ‘Ik zei dat ik, nu dit heerlijke maal mij mijn kracht heeft teruggegeven, zal doen waarvoor u mij hiernaartoe heeft gebracht.’


  Merrick duwde zijn stoel naar achteren en greep zijn bier voordat hij haar door de kamer volgde. Nadat hij languit in een stoel was neergeploft, keek hij toe hoe ze op de rand van het bed ging zitten.


  Zacht wreef ze wat van het melissemengsel op het voorhoofd van de jongen. Daarna tilde ze voorzichtig zijn hoofd op, zodat ze het ook op de onderkant van zijn achterhoofd kon aanbrengen.


  Merrick voelde dat zijn eigen huid begon te tintelen. Hoe zou het zijn om op die manier door haar aangeraakt te worden? Hij kon die lange, fijngevormde vingers bijna voelen. Strelend, opwindend.


  Geërgerd zette hij die gedachten uit zijn hoofd. Het was zaak goed op te letten wat die heks allemaal deed.


  Nadat ze haar vingertoppen op de slapen van de jongen had gelegd, sloot ze haar ogen. Ze bleef zo lang in dezelfde houding zitten, dat Merrick zich begon af te vragen wat ze voelde. Op haar expressieve gezicht was een hele reeks verschillende emoties te zien. Het ene moment glimlachte ze, het volgende moment fronste ze geconcentreerd haar wenkbrauwen. Even was ze ontspannen, maar toen was haar gezicht plotseling verwrongen van intense pijn.


  Met een schok besefte hij wat er aan de hand was. Zou het kunnen dat ze alles zag en voelde wat Hamish had meegemaakt?


  Plotseling opende ze haar ogen, en ze begon bezwerend in een onbekende taal te spreken terwijl ze Hamish aanstaarde. Hoewel de woorden geen enkele betekenis voor Merrick hadden, vond hij ze op een eigenaardige manier kalmerend. Haar van nature lage stem was hypnotiserend. Het kostte hem moeite om de neiging om zijn ogen te sluiten en die stem over hem heen te laten komen, te weerstaan. In plaats daarvan bestudeerde hij nauwkeurig elke beweging die ze maakte. Als ze de jongen op enige manier kwaad zou doen, zou hij zich onmiddellijk als een wrakende engel op haar storten.


  ‘Ik weet dat je in tweestrijd staat, Hamish,’ zei ze ineens in zijn eigen taal. ‘Je wilt blijven waar je bent, bij hen die je troost geven, maar je wilt ook terug naar het leven dat je hebt geleid. Je hoeft niet bang te zijn. Wat het ook was waardoor je werd bedreigd, het is nu weg. Hier op deze plek word je omringd door mensen die van je houden en ervoor zullen zorgen dat je veilig bent. Je vader is hier bij je. Hij wil heel graag met je praten.’


  Hierop kwam Merrick overeind, en hij kwam naast het bed van zijn zoon staan, neerkijkend op Hamish. Onder de gesloten oogleden van de jongen bewogen zijn ogen wild heen en weer.


  Allegra’s stem bleef laag en kalmerend. ‘Het is goed, Hamish. Je kunt nu terugkomen. Kom. Ga naar je vader, die al zo lang op je wacht en met je wil praten. Stel hem nu gerust, Hamish. Kom thuis.’


  Ineens begonnen de oogleden te trillen en waren de ogen van de jongen open.


  Met een uitroep liet Merrick zich op zijn knieën vallen, waarbij de bokaal uit zijn gevoelloze vingers glipte, zodat het bier over de vloer stroomde. ‘O, Hamish, jongen. Je bent bij me teruggekomen.’


  De tranen gleden over zijn wangen terwijl hij de jongen in zijn armen trok en zijn gezicht in zijn haren verborg.


  Allegra deed een stapje opzij. Niet alleen om vader en zoon de privacy te geven die ze verdienden, maar ook omdat ze zich opnieuw zeer zwak voelde. Dit keer kwam het niet door het gebrek aan voedsel, of door de zware reis. Ze had dit al eerder ervaren. Het was de prijs die ze moest betalen omdat ze haar gave had gebruikt. Degene die als brug tussen deze wereld en de overzijde fungeerde, moest een zware tol betalen.


  Vermoeid zonk ze op een van de stoelen aan de eettafel. Ze legde haar hoofd op haar gevouwen armen op tafel, terwijl ze luisterde naar het geruststellende geluid van de jongen die begon te praten.


  ‘Je… bent… thuis, vader.’


  ‘Aye, Hamish.’


  ‘Maar voor hoe lang? Tot de volgende veldslag?’


  ‘Dat weet ik niet, jongen. Daar zullen we nu niet over praten. Nu ben ik thuis, bij jou. En jij bent weer bij mij terug.’ Liefdevol omvatte Merrick het gezicht van de jongen. ‘Ik was bang dat ik je kwijt was, jongen. Mistress MacDonald zei dat je uit een boom was gevallen.’


  ‘Ben ik uit een boom gevallen?’ Een moment lang dacht hij hierover na. Toen schudde hij zijn hoofd. ‘Ik kan het me niet herinneren.’


  ‘Het maakt niet uit.’ Zijn vader sloeg zijn armen om hem heen en slaakte een diepe zucht. ‘Het maakt nu allemaal niet meer uit.’


  Lange tijd bleven de twee zo zitten, Merrick die zijn zoon heen en weer wiegde en geruststellend tegen hem praatte, en de jongen die zich aan hem vastklampte en zich getroost voelde door de kracht van zijn sterke vader.


  Ze keken op toen de huishoudster samen met twee bedienden de kamer in kwam. Toen haar oog op vader en zoon viel, slaakte ze een kreet van vreugde.


  ‘De hemel zij geprezen, m’lord! Is dat echt onze Hamish die wakker is en glimlacht?’


  ‘Hij is het echt, Mistress MacDonald.’


  De oude vrouw raakte het gezicht van de jongen aan alsof ze zichzelf ervan wilde verzekeren dat het echt waar was. Vervolgens barstte ze in tranen uit en hief haar schort op om haar ogen te deppen.


  Verheugd sloegen de bedienden Hamish op zijn schouder, en al snel stroomde de hele huishouding de kamer van de jongen in om het goede nieuws met eigen ogen te kunnen waarnemen.


  Mordred en Desmond bleven in de deuropening staan.


  ‘Dus het is waar.’ Iedereen keek op bij het geluid van Mordreds galmende stem. Hij liep naar het bed om de hand van zijn neefje te pakken. ‘De jongen is terug in het land der levenden. Is dat niet geweldig, Desmond?’


  ‘Aye.’ Desmond kneep even in de schouder van de jongen.


  Hamish trok zich los en keek zijn vader vragend aan, waarop Merrick hem opnieuw tegen zich aan trok.


  Merrick was ietwat bevreemd door de reactie van zijn zoon. Hamish was eigenlijk altijd wat te vrijmoedig en doortastend geweest. Hij kende geen angst en had altijd geweigerd naar de waarschuwende woorden van zijn ouders te luisteren.


  Nu leek hij overdreven verlegen en zo timide als een muis die in een hoek was gedreven.


  Ofschoon hij blij leek te zijn om iedereen weer te zien, was het alsof hij op zijn hoede was. Hij hield bijna voortdurend de hand van zijn vader vast, en af en toe kromp hij angstig ineen als er te veel mensen tegelijk om zijn bed dromden.


  Dat moest door zijn verwondingen komen, besloot Merrick. Binnenkort zou Hamish weer helemaal de oude zijn.


  Hij zag dat alle opwinding zijn tol begon te eisen. Toen Hamish een geeuw onderdrukte en zijn oogleden zwaar werden, zei Merrick tegen zijn huishoudster dat ze iedereen moest wegsturen. Onmiddellijk deed ze wat hij vroeg, maar ze kon zichzelf er niet toe brengen ook weg te gaan. Moederlijk streek ze de haren van Hamish’ voorhoofd en klopte ze op zijn hand. Ondertussen herhaalde ze alle dingen die ze ook tegen hem had gezegd toen hij bewusteloos was.


  ‘Je bent weer bij ons terug, jongen. Terug bij de mensen die van je houden.’ Opnieuw rolden er tranen uit haar ogen. Maar dit waren tranen van geluk, en haar blijdschap was zo groot dat ze niet meer de moeite nam om ze weg te vegen.


  Merrick wendde zich tot Mordred en Desmond, die ook in de kamer waren achtergebleven. ‘Het is alsof het gewicht van de wereld van mijn schouders is gevallen,’ zei hij opgelucht.


  ‘Aye.’ Mordred knikte. ‘Je hebt alles geriskeerd en de grootste prijs gewonnen die er bestaat. Ondanks de dreiging van monsters en het gevaar van het onbekende heb je de heks gevonden en haar hierheen gebracht om haar magische krachten te gebruiken.’


  De heks.


  Merrick keek om zich heen en zag dat ze met haar gezicht in haar handen aan tafel zat. Huilde ze?


  Hij liep naar haar toe en merkte tot zijn verbazing dat ze in diepe slaap was. Roerloos bleef ze zitten, zelfs toen hij haar schouder aanraakte.


  Verward legde hij een hand over de hare. Ze was zo koud en zo stil dat ze op een stenen beeld leek.


  Verontrust bukte hij zich om haar op te tillen. Onmiddellijk voelde hij de kou in zijn eigen lichaam sijpelen.


  ‘Mistress MacDonald!’


  Op zijn dringende kreet keek de oude vrouw op. Toen ze zag dat hij het meisje in zijn armen hield, haastte ze zich naar hem toe.


  Op dat moment beefde hij al van de kou. Hij had nog nooit zoiets gevoeld. De kou leek in golven van de vrouw in zijn armen naar zijn eigen lichaam te stromen, waardoor hij tot op het bot verkleumd raakte. Kon iemand die zo koud was, nog in leven zijn?


  Betekende dit dat ze stervende was?


  Bij die gedachte raakte hij plotseling in paniek. Welke prijs had hij voor het leven van zijn zoon geëist?


  Zijn stem klonk ruw van ongeduld. ‘Laat een van de bedienden het vuur opstoken, Mistress MacDonald. Breng me daarna het sterkste bier dat we hebben.’


  ‘Wat is er met het meisje aan de hand, m’lord?’


  ‘Ik weet het niet.’ Hij legde haar op haar bed en wikkelde haar zorgzaam in bontvellen. ‘Ze is zo bleek. En roerloos. Maar kijk, hier bij haar hals kan ik haar hartslag voelen. Het is erg onduidelijk, maar het geeft me hoop dat ze gered kan worden.’


  ‘Dat meen je niet, Merrick,’ zei Mordred ongelovig. ‘Ze is niet zoals wij. Je zou er verstandig aan doen om op een afstand te blijven, anders ben je straks nog door dit wezen behekst. Is dat wat je wilt?’


  ‘Je weet dat ik dat niet wil. Maar ik weet wel dat ik dankzij deze vrouw mijn zoon terug heb. Nu moet ik alles doen om te zorgen dat ze in leven blijft. Als het moet, zal ik hemel en aarde bewegen om te zorgen dat ze het redt.’


  ‘Dat is waanzin.’ Terwijl Mordred samen met zijn broer de slaapkamer verliet, mompelde hij dat zijn neef misschien al behekst was.


  Die opmerking deed de huishoudster naar haar lord kijken en zorgde ervoor dat de bedienden onderling over het gevaarlijke schepsel begonnen te spreken dat zich onder hen bevond.


  Merrick leek zich niet van de opmerkingen bewust. Terwijl hij Allegra’s handen warm probeerde te wrijven, fluisterde hij: ‘Had ik maar dezelfde toverkracht om jou te genezen zoals jij mijn Hamish hebt genezen.’


  


  Terwijl de jonge Hamish vredig sliep, zat Merrick de hele nacht naast Allegra’s bed. Telkens wanneer er een bediende binnenkwam om het vuur op te stoken, stond Merrick op om een paar druppels bier tussen haar lippen te laten glijden.


  Hielp het de kou te verdrijven? Hij dacht van wel. Hij legde een grote hand op de hare terwijl hij zich afvroeg of er al een kleine verbetering te zien was, of dat hij dat alleen maar dacht omdat hij graag wilde dat het zo was.


  Deze vrouw was zijn verantwoordelijkheid. Als hij er niet was geweest, zou ze nu nog steeds vredig in haar verborgen koninkrijk wonen. Hij kon het niet over zijn hart verkrijgen haar nu in de steek te laten.


  Een gevoel van machteloosheid overviel hem. Er was zo weinig dat hij kon doen. Het vuur, het bier, het bed van bontvellen, het leek haar allemaal niet uit de ijzige vingers van de dood te kunnen losmaken.


  Uiteindelijk was hij zo wanhopig dat hij het enige deed wat hij nog kon bedenken. Hij glipte onder de bontvellen, sloeg zijn armen om haar heen en verwarmde haar met zijn lichaam.


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  Allegra was verdwaald in de Mistige Vallei. Huiverend liep ze door de duisternis. Flarden mist dansten over het meer en wikkelden zich als sluiers om haar heen. Ze wilde haar gevleugelde paard roepen om haar naar huis te brengen, maar haar stem weigerde en wilde geen geluid voortbrengen.


  Al haar kracht was verdwenen. Ze voelde zich zwak en kwetsbaar en ze had het koud. Zo koud. Zonder haar begrijpende familie om voor haar te zorgen, was haar ondergang bezegeld. Over korte tijd zou de kou tot in haar botten doordringen en ze als twijgjes doormidden breken. Haar bloed zou dik worden en langzamer gaan stromen, waarna haar hart, van zijn kostbare brandstof beroofd, simpelweg zou ophouden met slaan.


  Ze had geweten dat ze een hoge prijs zou moeten betalen, maar hoe had ze het bevel van de krijger kunnen weigeren? Ze had de diepte van zijn pijn gezien. Haar hart was door de wanhopige smeekbede van een vader geraakt. Had hij niet zijn eigen leven voor de jongen geriskeerd door het Betoverde Meer en het Magische Koninkrijk te trotseren en haar te halen? Ze kon niet minder doen dan die dappere krijger. Dus had ze besloten het lot te trotseren en zijn hartenwens te vervullen.


  En nu moest ze de prijs betalen. Verlamd als ze was door de kou, kon ze in haar verzwakte conditie de sluipende vernietigende werking ervan niet tegenhouden. Ze hief haar hoofd op naar de hemel en deed haar uiterste best om de gezichten van haar familieleden te zien.


  Opeens voelde ze iets in haar keel branden. Haar grootmoeder had haar eens verteld dat de vriendelijkheid van een vreemde een krachtige magie bezat. Dankbaar slikte Allegra de warmte door. Voor het eerst voelde ze een klein sprankje hoop.


  Terwijl de uren voorbij gingen en de koude haar opnieuw omringde, werd ze steeds weer gedwongen om het vuur door te slikken. Juist op het moment dat het ijs haar dreigde te verzwelgen, brak het wolkendek open zodat ze een glimp van de zon te zien kreeg.


  Langzaam sijpelde de warmte door haar heen. Eerst was het niet meer dan een speldenknopje van licht, maar het was genoeg om haar hoop te doen opleven. Als ze de warmte kon vasthouden, kon ze misschien uit de Mistige Vallei ontsnappen.


  Ze werd omringd door warmte, die haar de kracht schonk om diep binnen in zichzelf naar het licht te zoeken. En ook al was het een vaag flakkerend licht, het was genoeg om haar staande te houden. Met alle kracht die ze in zich had, klampte ze zich eraan vast.


  En toen viel ze in slaap.


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  Allegra ontwaakte langzaam. Roerloos bleef ze liggen om ten volle te kunnen genieten van de warmte die haar nu als een cocon omringde. Op de een of andere manier was het haar gelukt om uit de Mistige Vallei te ontsnappen, zelfs zonder hulp van haar familie. Het was te danken aan de vriendelijkheid van een vreemde dat ze het had overleefd.


  Verheugd luisterde ze naar het regelmatige bonzen van haar hart. Ze leefde nog. Plotseling werd ze zich bewust van een tweede hartslag.


  Haar ogen schoten open. Terwijl ze haar zicht aan de duisternis aanpaste die slechts door de gloeiende sintels in de haard werd verlicht, drong het tot haar door dat ze niet alleen in bed lag. Sterke armen hielden haar in hun beschermende greep. Warme adem gleed door de haren bij haar slaap en zond warme prikkelingen langs haar ruggengraat.


  ‘Zo.’ Merricks stem was slechts een diepe fluistering. ‘Eindelijk ben je wakker.’


  Het gaf haar een vreemde schok om te weten dat hij haar had bekeken terwijl ze sliep. ‘Waarom ligt u…?’


  Ze probeerde zichzelf los te maken, maar hij hield haar stevig tegen zijn volle lengte aangedrukt.


  ‘Waarom ligt u bij mij in bed?’


  ‘Ik kon geen andere manier bedenken om je te verwarmen.’


  ‘Dus u was het?’ Opnieuw voelde ze een rilling langs haar ruggengraat gaan, nu bij de gedachte dat deze man, die ze als haar vijand had beschouwd, haar het leven had gered.


  ‘Je was zo door en door koud dat ik bang was dat je dood was.’ Met vernauwde ogen keek hij haar aan. ‘Was je dood?’


  ‘Nay,’ zei ze hoofdschuddend. ‘Ik was… op een andere plek.’


  ‘Het kan geen warme vriendelijke plek zijn geweest. Maar het maakt niet uit. Je bent weer terug.’


  Hij ging verliggen, zodat ze een hand tegen zijn borst moest drukken om te voorkomen dat ze platgedrukt zou worden.


  Gedachteloos hief hij een hand op om een haarlok uit haar gezicht te strijken. ‘Gebeurt het vaak dat je naar die andere plek verdwijnt?’


  Bij zijn aanraking huiverde ze. Dit keer werd het echter niet door de kou veroorzaakt. In feite werd de warmte nog heviger door de zachte aanraking van zijn hand.


  Ze vroeg zich af hoeveel ze hem moest vertellen. Na een korte aarzeling zei ze: ‘Het gebeurt alleen als ik gedwongen word om alle kracht te gebruiken die ik bezit.’


  Nadat hij hier even over had nagedacht, knikte hij. ‘Het spijt me. Ik heb me niet gerealiseerd dat dit zoveel van je zou vragen. Ik wist alleen dat ik alles zou doen om het leven van mijn zoon te sparen. Hamish moet dichter bij de dood zijn geweest dan ik dacht als het jou al je kracht heeft gekost om hem terug te brengen.’


  Ze wist niet wat haar meer verbaasde, zijn verontschuldiging of het feit dat hij haar uitleg zonder meer aannam. ‘Gelooft u me?’


  ‘Nadat ik zag wat je voor mijn zoon hebt gedaan, ben ik bereid alles te geloven. Of je nu een heks of een tovenares bent, maakt me niet uit, my lady.’


  ‘Ik ben geen heks, my lord. Ik ben slechts een gewone vrouw die geleerd heeft bepaalde krachten te gebruiken die eenieder van ons in zich heeft.’


  Slechts een gewone vrouw? Dat betwijfelde hij. Toch kon hij de manier waarop zijn lichaam op haar nabijheid reageerde, niet ontkennen. Als ze een andere vrouw was geweest, zou hij wellicht aan de behoefte hebben toegegeven om zichzelf en haar te bevredigen. Hij moest zichzelf er opnieuw aan herinneren dat ze hem in haar web kon vangen en dat hij machteloos zou zijn als hij dat toestond.


  ‘Als dat zo is, waarom bezit dan niet iedereen zulke krachten?’


  ‘Mijn grootmoeder zegt dat het komt doordat de mensen het vergeten zijn.’


  Daar moest hij om glimlachen. ‘En hoe komt het dat jij het je wel kunt herinneren?’


  Hoewel het niet gemakkelijk was, probeerde ze zijn glimlach te negeren. Ze had liever dat hij zijn wenkbrauwen fronste. Dan vergat ze tenminste niet dat hij de bruut was die haar tegen haar wil hiernaartoe had gebracht. Als hij zo glimlachte, kreeg ze diep van binnen heel vreemde gevoelens.


  ‘Ik heb het van mijn moeder geleerd. En zij heeft het weer van haar moeder. Misschien dat de mensen die geen moeder meer hadden de eersten waren die het vergaten.’


  Ze zag zijn glimlach vervagen, en ze dacht te laat aan de vrouw die ze om het bed van Hamish had zien ronddwalen.


  ‘En weer anderen werden gewoon onvoorzichtig,’ vervolgde ze. ‘Of ze schaamden zich voor hun krachten. Volgens mijn moeder begonnen degenen die de kracht kwijt waren degenen die hem nog steeds bezaten, te vervolgen.’


  ‘Dus daarom woon je in het Magische Koninkrijk? Om vervolging te vermijden?’


  ‘Het leven is daar een stuk eenvoudiger. We accepteren zonder vragen of spijt wat we hebben.’


  ‘Zijn er nog anderen, net als jullie, die daar ook wonen?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Alleen mijn familie, en Bessie en Jeremy.’


  ‘Wonen er geen andere mannen, behalve die trol?’


  Uitdagend keek ze hem aan. ‘Waar hebben we mannen voor nodig? Wat zouden zij voor ons kunnen doen dat we niet zelf kunnen?’


  ‘Ze kunnen jullie beschermen. En wild vangen. En mooie huizen bouwen.’


  ‘We kunnen onszelf beschermen, my lord, hoewel het enige gevaar van buiten ons koninkrijk komt. En we kunnen ook zelf voor ons eten en onze huisvesting zorgen.’


  ‘Ik heb je tuin gezien. En ik zag ook hoeveel werk je erin stopte om de grond te bewerken en de groente te verbouwen.’


  ‘Ik vind het niet erg om hard te werken, net zo min als de andere vrouwen in mijn familie. Begrijpt u wel? We redden het prima samen. We hebben geen mannen nodig.’


  ‘Aye. Ik begrijp het inderdaad. Het lijkt erop dat je moeder je niet alles heeft verteld.’


  Ze zag een donkere, wetende blik in zijn ogen verschijnen die haar bevreemdde. ‘Ik begrijp niet wat u bedoelt.’


  ‘Mannen kunnen ook goed zijn voor andere dingen.’ Hij liet zijn hoofd zakken totdat zijn mond vlak boven de hare zweefde. ‘Zoals hiervoor.’


  Zachtjes als de vleugels van een vlinder bewogen zijn lippen over haar mond. Hij zag hoe haar ogen wijdopen gingen van verbazing, niet wetende dat zijn eigen reactie hetzelfde was.


  Hij had haar alleen even willen plagen. Maar hij was degene die werd geplaagd. Eén zoete kus en hij wilde al meer.


  Voordat ze hem kon wegduwen, trok hij haar stevig tegen zich aan en verdiepte de kus.


  Wat smaakte ze exotisch. Het was een ervaring die hij uitgebreid wilde verkennen. Ze smaakte warm als de zomerzon en puur en fris als regenwater. Zulke zachte lippen had hij nog nooit geproefd.


  Dit was hij niet van plan geweest, maar er was geen weg terug. Hij was totaal verloren.


  Wat Allegra betrof, die kon niet eens meer nadenken. Het enige wat ze kon, was zijn borsthaar om haar vingers krullen terwijl de kamer langzaam om haar heen draaide.


  Waarom ging haar hart zo tekeer? Waar was haar wilskracht gebleven? Waarom lag ze in de armen van deze man en stond ze hem zulke vrijheden toe?


  Met een zucht ging ze in de kus op. Ze had nooit geweten dat de lippen van een man dit soort dingen konden doen. Met slechts een kleine aanraking wist hij haar bloed tot het kookpunt te brengen.


  Er ontsnapte een jammerend geluidje aan haar keel toen ze buiten adem raakte. Als antwoord kreunde hij slechts en verdiepte hij de kus totdat ze allebei buiten adem waren.


  Heel langzaam vond hij de kracht om zijn hoofd op te heffen en het contact te verbreken.


  ‘Wat heb je met me gedaan?’ Als door de bliksem getroffen keek hij op haar neer. Hij dacht aan de waarschuwing die zijn neef hem had gegeven. ‘Vrouw, je hebt me behekst.’


  Met een zwaai wierp hij de bontvellen van zich af. Toen hij naast het bed stond, merkte hij dat zijn benen enigszins onvast aanvoelden.


  Bij de deur bleef hij even staan. ‘Ik zal Mistress MacDonald vragen om jou en de jongen een maal te laten brengen.’


  ‘En een paard,’ riep Allegra toen ze haar stem had teruggevonden. ‘Want ik heb gedaan wat je wilde, dus nu moet jij je aan je belofte houden en me naar mijn familie terugbrengen.’


  ‘Ik heb je gezegd dat ik een man van mijn woord ben. Er zal een paard voor je worden gezadeld.’ Met een ruk draaide hij zich om, en woest beende hij de gang door. Hij was woedend op zichzelf omdat hij zo onvoorzichtig was geweest even te vergeten hoe gevaarlijk deze vrouw was. Zelfs nu hij niet bij haar was, wilde hij haar. Zijn handen beefden. Zijn pas nog versnellend, balde hij ze tot vuisten.


  Als hij zich door haar zou laten verleiden, zou ze binnen de kortste keren haar krachten gebruiken om hem de baas te zijn. Het was absoluut noodzakelijk dat hij de kracht vond om haar te weerstaan.


  Dat was echter makkelijker gezegd dan gedaan. Zijn lichaam liet zich niet zo snel overhalen. Door slechts één kus was hij compleet opgewonden geraakt. Allegra Drummond had zoiets onschuldigs en liefs. Als hij niet beter wist, zou hij zweren dat ze nog nooit met een man samen was geweest. En hij wilde de eerste voor haar zijn. Dat wilde hij meer dan wat dan ook. In die paar minuten had hij zichzelf met al haar edelmoedigheid en onschuld willen vullen. Hij had willen geven en nemen totdat ze allebei verzadigd waren.


  Maar hoe kon hij weten of ze echt een maagd was? Of dit niet een slim plannetje van haar was om hem in haar netten te verstrikken?


  Het was onvervalste tovenarij, en het zou goed zijn als hij zo snel mogelijk van haar af was.


  Zijn gedachten tolden als een grote draaikolk door zijn hoofd, waardoor hij een bediende afsnauwde, tegen de arme Mistress MacDonald schreeuwde en binnen de kortste keren de hele huishouding in rep en roer had gebracht om te zorgen dat de bevelen van hun lord zo snel mogelijk werden uitgevoerd.


  


  In de kamer van Hamish liep Allegra voor het haardvuur heen en weer. Ze probeerde te begrijpen wat er zojuist was gebeurd. Het ene moment had Merrick MacAndrew haar gekust tot ze duizelig was. Het volgende moment was hij de kamer uit gestormd, nadat hij haar ervan had beschuldigd hem te hebben behekst.


  De waarheid was dat zij degene was die was behekst. Door een nukkige, koppige krijger. De vreemde gevoelens die hij in haar wakker had gemaakt, deden haar beven van angst. Ze had nooit geweten dat de aanraking van een man, zijn kus, zo’n verlammend effect op haar kon hebben.


  Die paar minuten lang had hij zo’n macht over haar gehad dat ze hulpeloos was geweest. Ze vond het geen prettig gevoel.


  En toch… Ze raakte haar lippen met een vingertop aan. Zelfs nu kon ze hem nog proeven, voelde ze de tinteling op de plek waar hij haar had aangeraakt, voelde ze de vreemde vloeibare warmte diep binnen in haar lichaam. Wat was dit voor macht die hij over haar had?


  Hij was een merkwaardig man. Tegen haar wil had hij haar hiernaartoe gebracht. Hij had haar geïntimideerd, haar een heks genoemd en haar in de gaten gehouden alsof ze een misdadigster was. Toch had deze zelfde man de nacht in haar bed doorgebracht. Hij had haar met zijn eigen lichaam verwarmd, haar met niets meer dan dankbaarheid en wilskracht van de rand van de duisternis teruggehaald.


  Natuurlijk was ze hem ook dankbaar. Nu stonden ze gelijk, want zij had zichzelf uitgeput door zijn zoon van de rand terug te halen.


  Zijn zoon. Ze liep naar het bed van de jongen en knielde naast hem op de grond. Zijn gezicht had een gezonde kleur, en zijn ademhaling was gelijkmatig en normaal. Juist toen ze op het punt stond weer op te staan, overviel haar een verontrust gevoel. Zachtjes legde ze haar vingertoppen tegen zijn slapen. In zijn hoofd was het een grote wirwar van kwellende gedachten en beelden. Ze kreeg de indruk van een onheilspellend, wervelend wolkendek dat al het licht buitensloot.


  Er was iets naars met de jongen gebeurd. Iets waardoor hij heel erg bang was geworden. Wat het ook was, het was nog niet opgelost. En totdat het zover was, zou de duisternis zijn geest blijven vertroebelen.


  In gedachten verzonken stond ze op. De demonen die de jongen achtervolgden, waren niet haar probleem. Met de liefde van alle mensen om hem heen zou hij ze over een tijdje wel kwijtraken. Trouwens, ze was een genezeres, geen gedachtelezer.


  Ze had gedaan wat zijn vader had geëist; ze had de jongen van de rand van de dood teruggebracht. Nu moest ze zo snel mogelijk naar de veiligheid van het Magische Koninkrijk en de liefde van haar familie terugkeren.


  Vooral na die kus. Merrick MacAndrew en zijn vreemde macht wilde ze zo snel mogelijk achter zich laten.


  ‘Ik heb crackers en bier voor je.’ Gejaagd kwam Mistress MacDonald binnen, samen met een dienstmeisje dat een dienblad droeg.


  Geschrokken draaide Allegra zich om. ‘Dank u, Mistress MacDonald.’


  ‘Hoe heeft onze jongen vannacht geslapen?’


  ‘Zoals u kunt zien, heeft hij goed geslapen,’ zei Allegra met een knikje in de richting van het bed.


  ‘Aye.’ Het gezicht van de huishoudster werd door een gelukkige glimlach verzacht. ‘Het hele kasteel gonst van blijdschap over het fortuinlijke geluk dat onze lord ten deel is gevallen. Vooral omdat vader en zoon allebei zoveel pijn hebben geleden.’


  ‘Pijn?’ vroeg Allegra met opgetrokken wenkbrauw.


  ‘Natuurlijk. Ach, dat weet u natuurlijk niet.’ Snel stuurde de oude vrouw de dienstbode weg. Nadat de deur achter de meid dicht was gevallen, vervolgde ze met zachte stem: ‘De moeder van de jongen werd op een dag dood onder haar balkon gevonden. Ze was naar beneden gevallen.’


  ‘Hoe heeft dat kunnen gebeuren?’


  De vrouw klemde haar handen in elkaar. ‘Er is geen verklaring voor.’ Haar stem werd nog zachter. ‘Ik weet wel wat andere mensen denken. Dat het de schuld van onze lord is.’


  ‘Maar waarom dan?’


  ‘Sommigen zeggen dat toen hij het vreemde gedrag van zijn vrouw moe werd en hij haar voor haar eigen bestwil dreigde op te sluiten, zij ervoor koos om een einde aan haar leven te maken. Anderen fluisteren dat hij simpelweg zijn geduld verloor en de zaak in eigen handen heeft genomen.’


  Onwillekeurig gingen Allegra’s handen omhoog naar haar hals. In haar betoverde land was zoiets ondenkbaar. Maar ze had verhalen van haar moeder en grootmoeder gehoord over de donkere zielen die over de aarde dwaalden en stervelingen overhaalden hun kwaad te omarmen. ‘Gelooft u dat, Mistress MacDonald?’


  De oude vrouw schudde haar hoofd. ‘Ik weet hoe anderen hem noemen. Het Zwaard van de Hooglanden. Een wrede, geharde krijger. Maar hij is niet altijd zo geweest. Toen hij nog een jongen was, was hij vriendelijk en liefhebbend. Daarna is hij veranderd. En zijn vrouw was ook veranderd.’


  ‘Op welke manier?’


  ‘De vrouwe ging zich… vreemd gedragen. Sommige mensen zeiden dat ze gek was geworden. Vaak liep ze ’s nachts door het kasteel te dwalen, of door de tuinen, alsof ze door demonen werd gedreven.’


  ‘En hoe zit het met de kleine Hamish?’ vroeg Allegra met een blik op de slapende jongen. ‘Wat voor invloed had dit alles op hem?’


  ‘Eerst dachten we dat het goed met hem ging. Maar ik zag dat hij ook veranderde. Toen zijn vader weg was om oorlog te voeren, had hij… aanvallen.’


  ‘Aanvallen?’


  ‘Momenten waarop hij weg leek te glippen. Hij lijkt naar een plek in zijn hoofd te gaan, en daarna kan hij zich volstrekt niet meer herinneren wat hij heeft gezegd of gedaan.’


  Onrustig wrong ze haar handen. ‘Door de dood van Lady Catherine bleven de lord en zijn zoon alleen achter. Meer dan een jaar lang is de lord weg geweest om de ene na de andere veldslag te voeren. Zijn onderdanen zijn hem dankbaar, maar wij op Berkshire Castle zien wat zijn afwezigheid bij de jongen aanricht. Niet dat we onze lord er de schuld van geven, begrijpt u? Want hij moet ervoor zorgen dat wij veilig zijn. En misschien kiest hij ervoor om weg te blijven, omdat hij in Hamish zijn geliefde Catherine ziet. Voor een man is dat genoeg reden om afstand te houden totdat hij op een of andere manier vrede heeft gevonden.’


  ‘Gelooft u echt dat de lord ooit vrede zou kunnen vinden als hij de dood van zijn eigen vrouw had veroorzaakt?’


  ‘Dat weet ik niet.’ De oude vrouw rechtte haar schouders. Ze vond dat ze al veel te veel aan deze vreemdelinge had verteld. Het was ook zo gemakkelijk om tegen deze heks te praten, om haar dingen te vertellen die ze zo lang voor zich had gehouden. Maar nu was het tijd om verstandig te zijn. ‘Ik heb je jurk schoongemaakt voor je reis naar huis.’ Ze keek Allegra een moment lang indringend aan. ‘De bedienden kunnen er niet over ophouden, omdat het de mooiste stof is die ze ooit hebben gezien.’


  ‘Mijn moeder werkt aan het weefgetouw. Ze weeft de stof en naait de jurken die mijn zussen en ik dragen. Zij heeft het weer van haar moeder geleerd. Mijn grootmoeder weefde vroeger stoffen voor het koningshuis.’


  ‘Geen wonder dat het zo prachtig is.’ Mistress MacDonald draaide zich om. ‘Zodra de jongen wakker is, moet je een bediende laten komen. De lord heeft een aantal van zijn beste krijgers het bevel gegeven om je terug naar huis te brengen.’


  ‘Dank u, Mistress.’


  Nadat de oude vrouw de kamer had verlaten, negeerde Allegra het voedsel.


  Het verhaal over de mysterieuze dood van Lady Catherine had haar diep geraakt. Had ze zelf niet het duistere kwaad gevoeld toen ze in Berkshire Castle aankwam? Ze wist niet of de lord er zelf bij betrokken was, want ze kon niet in zijn hart kijken. Maar hoe zat het met de jongen? Intensief bestudeerde ze zijn gezicht. Hij was zo jong. Zo lief. En zonder moeder die hij in vertrouwen kon nemen.


  Ze probeerde zich voor te stellen hoe haar leven er zonder haar moeder en grootmoeder uit zou zien. Het waren allebei sterke, wijze vrouwen. Er was niets wat ze hen niet kon vertellen. Ze wist dat haar familie treurde om haar verlies, net zoals zij hen miste. Dat kon ze voelen in haar ziel. Ze verlangde er hevig naar om weer bij hen te zijn. En als ze niets meer zei over de problemen die de jongen had, zou ze morgenochtend in het Magische Koninkrijk terug zijn.


  Als ze nu wegging, zou de jongen zelf met zijn demonen in het reine moeten komen, want hij had nu alleen een vader. Een vader die het grootste deel van zijn jonge leventje afwezig was geweest.


  Niettemin was Merrick MacAndrew sterk en bekwaam. Een ervaren krijger die wist hoe hij met zijn vijand op het slagveld moest strijden. Een rechtvaardig man die de hele nacht bij haar was gebleven en haar uit de Mistige Vallei had teruggeroepen. Op dit moment was hij voorbereidingen aan het treffen om haar terug naar huis te brengen zoals hij had beloofd.


  Maar kon hij met de innerlijke demonen van de jongen omgaan? Wist hij hoe hij zijn zoon kon leren de angsten die ’s nachts de kop opstaken, onder ogen te zien?


  Misschien zou ze er niet zoveel moeite mee hebben om Hamish alleen te laten als ze niet had gehoord hoe zijn moeder aan haar einde was gekomen.


  Gekweld drukte ze haar vingertoppen tegen haar eigen slapen in de hoop haar gedachten wat te kalmeren. Waarom maakte ze zich altijd zo’n zorgen om anderen? Dat was altijd haar zwakke punt geweest.


  Met een zucht trok ze haar nachthemd uit om zich te verkleden en zich voor te bereiden op de reis naar huis.


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  ‘Alsjeblieft, jongen.’ Mistress MacDonald liep druk door de kamer heen en weer terwijl ze een dienstbode aanwijzingen gaf. ‘Ik heb van de lord zelf opdracht gekregen om ervoor te zorgen dat je genoeg eet om weer op krachten te komen. Mara heeft gortenpap met honing voor je gemaakt.’


  De dienstmeid zette de kom op de tafel, waarop de oude vrouw zorgzaam bij het bed van de jongen kwam staan. ‘Voel je je sterk genoeg om aan tafel te zitten?’


  ‘Ik denk het wel.’ Leunend op haar arm liep hij naar de tafel. Hij wierp een blik op Allegra, die aan de andere kant van de kamer stond. ‘Wie is die mooie mevrouw?’


  ‘De genezeres.’


  ‘Genezeres?’ Verwonderd keek hij Allegra aan. ‘Hebt u een naam?’


  ‘Allegra Drummond.’ Met een glimlach liep ze naar hem toe.


  ‘Allegra.’ Hij dacht eventjes na. ‘Dat betekent opgewekt. Bent u opgewekt?’


  ‘Meestal wel. Hoe komt het dat je de betekenis van mijn naam kent?’


  ‘Dat heeft mijn moeder me geleerd. Ze zei dat die van mij hemels geschenk betekent.’


  Nadat hij was gaan zitten, wees hij naar de stoel tegenover hem.


  Allegra ging zitten en nam een bokaal met warme wijn aan van de dienstmeid. ‘Je hebt geluk dat je moeder zo’n wijze vrouw was.’


  ‘Was uw moeder ook wijs?’


  ‘Dat is ze inderdaad.’


  ‘Leeft ze nog?’ vroeg hij, en hij nam een hap van zijn gortenpap. Hij at langzaam, alsof hij was vergeten hoe het moest. ‘Vertelt ze u verhalen en zingt ze liedjes totdat u in slaap valt?’


  ‘Toen ik nog klein was, deed ze dat wel.’


  Opnieuw dacht hij even na. ‘Vader zegt dat ik uit een boom ben gevallen,’ zei hij op achteloze toon.


  Allegra knikte. Ze vond de manier waarop hij van de hak op de tak sprong amusant. Misschien had ze zich voor niets zorgen gemaakt. De jongen leek slim en sterk en vrolijk.


  ‘Hoe oud ben je, Hamish?’


  ‘Vijf.’ Hij keek naar de huishoudster. ‘Of ben ik zes?’


  ‘Je bent nog steeds vijf, jongen.’


  Hij wendde zich weer tot Allegra. ‘Waarom had ik een genezeres nodig?’


  ‘Je was gewond geraakt. Je lag in een heel diepe slaap, en de mensen die van je houden, waren bang dat je zonder mijn hulp nooit meer wakker zou worden.’


  Hij liet haar woorden even op zich inwerken. Vluchtig kon hij zich dat gezicht en die zachte, melodieuze stem herinneren die door de duisternis waren gedrongen die hem had omringd. Toen was het beeld weer verdwenen.


  Alsof hem ineens iets te binnen schoot, keek hij de huishoudster aan. ‘Is vader echt thuis, Mistress MacDonald? Of was het een droom?’


  ‘Het was geen droom, jongen. De lord is erg blij om weer thuis bij jou te zijn.’


  Hamish liet zijn hoofd zakken, maar Allegra zag dat er een gelukkige glimlach op zijn gezicht verscheen. Nadat hij nog een paar happen van zijn gortenpap had genomen, duwde hij de kom van zich af.


  De huishoudster maakte een klokkend geluid met haar tong. ‘Dat is nog niet genoeg om een vogel in leven te houden, jongen.’


  ‘Ik neem straks nog wel wat, Mistress MacDonald.’


  Allegra nam net de laatste slok van haar wijn toen Merrick MacAndrew gejaagd de kamer in kwam, gevolgd door zijn neven.


  ‘Mordred en Desmond hebben aangeboden je terug naar huis te brengen.’


  Onverwacht voelde Allegra een koude tocht langs haar lichaam gaan. Ze wierp een blik op het balkon. Zou het misschien gaan stormen? ‘Dank u, my lord. Maar waarom stuurt u geen soldaten mee?’


  ‘Mijn broer en ik hebben geen soldaten nodig,’ zei Mordred hooghartig.


  Allegra’s glimlach was een tikkeltje gespannen toen ze zei: ‘U verdient lof. Er zijn niet veel mannen die ermee zouden instemmen om zonder leger naar het Magische Koninkrijk te reizen.’


  Mordred maakte een schamper geluid. ‘Dat heeft onze neef toch ook gedaan, en hij is er ongeschonden uitgekomen. Trouwens, Merrick heeft ons verzekerd dat hij de draak die het Betoverde Meer bewaakt, heeft verslagen.’


  ‘En waarom denkt u dat er maar één draak is?’


  Met enige tevredenheid zag ze dat Mordreds zelfverzekerde glimlach vervaagde.


  Doordringend keek Merrick haar aan. ‘Geef je me je woord dat mijn neven niet zullen worden aangevallen als ze bij het Magische Koninkrijk aankomen? Geen plotselinge stormen of monsters die uit het meer oprijzen?’


  ‘Ik kan u verzekeren dat mijn familie er zal zijn om mij te begroeten. Ze zullen ervoor zorgen dat mijn begeleiders met een feestmaal worden beloond voordat ze weer weggaan.’


  Opgelucht haalde Merrick diep adem. ‘Dat is een hele geruststelling.’ Zijn gezicht klaarde op toen hij naar zijn zoon keek. ‘Ik zie dat je hebt gegeten, Hamish.’


  ‘Aye, vader.’


  Hij wendde zich weer tot Allegra. ‘Het ziet ernaar uit dat hij helemaal van zijn verwondingen is hersteld.’


  ‘We hebben een gezellig gesprek gevoerd terwijl hij bezig was zijn gortenpap op te eten. De jongen is heel vlug van begrip.’


  ‘Dat heb ik al eens eerder gehoord.’ Met een glimlach overhandigde Merrick haar een mantel met capuchon. ‘Deze was van mijn vrouw. Ik heb Mistress MacDonald gevraagd hem voor uw reis terug naar huis te pakken.’


  ‘Dank u. Dat is erg vriendelijk van u, my lord.’ Op het moment dat ze de mantel van hem aannam, raakten hun vingers elkaar licht.


  Het was alsof ze door een bliksemschicht werden geraakt, en allebei trokken ze haastig hun hand terug. Merrick vroeg zich af of hij echt vonken had gezien, of dat hij het zich maar had verbeeld. Wat er ook was gebeurd, het bracht hem meer van zijn stuk dan hij wilde toegeven. Zijn vingers tintelden nog steeds waar ze hem had aangeraakt.


  Verward wendde Allegra zich af. Haar handen trilden toen ze de mantel omdeed en haar haren onder de capuchon verborg.


  Toen ze zich weer omdraaide, had ze haar gezichtsuitdrukking weer in bedwang. Ze zou niet te lang blijven stilstaan bij deze vreemde magie die Merrick MacAndrew bezat. In plaats daarvan zou ze aan haar reis naar huis denken.


  Lieve mama, het gevaar ligt nu achter me, stelde ze in gedachten haar moeder gerust, zeg tegen grootmoeder en Kylia en Gwenellen dat ik morgen om deze tijd weer bij hen ben.


  Merrick maakte een buiging, waarbij hij erop lette dat hij niet te dicht bij haar kwam, zodat hij haar niet opnieuw zou aanraken. ‘Ik dank je, Allegra Drummond, dat je mijn zoon hebt genezen. En nu wens ik je een veilige terugreis.’


  ‘En ik dank u, Lord Merrick MacAndrew, dat u uw woord hebt gehouden. Ik wens u en Hamish alle goeds.’


  Bij het horen van zijn naam, riep de jongen: ‘Genezeres, mag ik in de tuin wandelen?’


  Ze glimlachte. ‘Ik zou niet weten waarom niet. Je moet echter wel bij de burcht in de buurt blijven totdat je wat meer bent aangesterkt. En misschien zou je vandaag in ieder geval een dienstbode mee moeten nemen die je kan ondersteunen.’


  ‘Dat zal ik doen.’ Hij stond op en lachte toen Mistress MacDonald hem meteen haar arm aanbood. ‘Gaat u met mij wandelen?’


  De oude vrouw straalde van genoegen. ‘Ik heb zo naar deze dag uitgekeken, jongen. Geen enkele taak is op dit moment belangrijker dan een wandeling maken met mijn Hamish.’


  Voordat ze weggingen, legde de oude vrouw een knoestige hand op de handen van Allegra. Dankzij de angst die ze nog steeds voor deze heks voelde, klonken haar woorden wat aarzelend, maar ze vond dat ze gezegd moesten worden. ‘Wees gezegend, my lady. Je hebt de zon weer terug in ons leven gebracht. Ik wens je een goede reis.’


  ‘Dank u, Mistress MacDonald.’ Allegra keek de vrouw en de jongen na terwijl ze de kamer verlieten.


  Toen ze zelf tussen Mordred en Desmond in de kamer uit liep, ging er opnieuw een koude rilling door haar heen. Omdat ze zich ervan bewust was dat Merrick achter haar liep, hield ze haar hoofd hoog opgeheven.


  Zodra ze buiten kwam, liep ze naar het paard dat door een staljongen werd vastgehouden. Voordat ze zichzelf echter in het zadel kon hijsen, stond Mordred naast haar om haar te helpen.


  Op het moment dat zijn handen haar middel omvatten, voelde ze een ijzige kou, die haar hevig deed beven. Het kostte haar de grootste moeite om weer tot bedaren te komen toen ze eenmaal in het zadel zat en de teugels van de staljongen aannam.


  Merrick kwam dichterbij, maar bleef ervoor zorgen dat hij haar niet aanraakte. ‘Wat is er, my lady?’ vroeg hij toen hij haar bleke gezicht zag. ‘Bent u ziek?’


  ‘Nay.’ Ze drong haar angst naar de achtergrond. Over niet al te lange tijd zou ze terug zijn bij haar familie, bracht ze zichzelf in herinnering. ‘Ik heb het alleen een beetje koud.’


  Hij deed een stap naar achteren. ‘Dan wens ik u een goede reis.’ Met een hand boven zijn ogen tegen de zon, wendde hij zich tot zijn neven. ‘En jullie ook.’


  Met een snelle glimlach salueerde Mordred, waarna hij zijn paard tot draf aanspoorde. Desmond wachtte met een uitdrukkingsloos gezicht tot Allegra hem achterna zou rijden.


  Ze liet juist haar paard omdraaien om Mordred te volgen, toen ze een vrouw hoorde schreeuwen.


  ‘M’lord!’ Mistress MacDonald gilde alsof ze een spook had gezien. ‘U moet onmiddellijk komen!’


  ‘Wacht.’ Merrick pakte met een snelle beweging Allegra’s paard bij het hoofdstel. ‘Jullie gaan niet weg voor ik weet wat er aan de hand is.’


  Voordat ze kon protesteren, had hij haar al ruw uit het zadel getrokken. Met een hand om haar pols sleurde hij haar mee achter de bedienden aan die naar de tuin liepen.


  Toen ze over het eeuwenoude stenen pad liepen, zagen ze de jongen in het gras kronkelen en stuiptrekken. De oude vrouw stond met wringende handen naast hem. ‘O, lieve hemel, m’lord, het is Hamish. Kom snel. De jongen is bezeten.’


  Angstig weken de bedienden achteruit. Toen Merrick met Allegra naar voren liep, begonnen ze onderling te fluisteren.


  ‘Het is het werk van die heks.’


  ‘Of van de duivel.’


  ‘Zij en de duivel zijn één. En nu heeft ze die arme jongen ook in een duivel veranderd.’


  ‘Hij had beter dood kunnen gaan. Nu eindigt hij vast en zeker net als zijn arme moeder.’


  Allegra negeerde hun opmerkingen. Ze keek toe hoe Merrick naast zijn zoon op de grond knielde en hem in zijn armen nam.


  ‘Rustig maar, Hamish. Ik ben bij je. Vertel me wat er aan de hand is.’


  In paniek keek Merrick naar Allegra op. Zijn stem klonk nors van angst. ‘Je beweerde dat hij beter was,’ zei hij op beschuldigende toon.


  ‘Ik heb gedaan wat u mij vroeg en hem uit zijn slaap gehaald.’


  ‘Dat is niet genoeg.’ Gebelgd stak hij zijn arm uit, en opnieuw greep hij haar pols vast. Hij trok haar ruw op haar knieën, waardoor hun toeschouwers geschokt naar adem hapten.


  ‘Je zult erachter komen wat er met hem aan de hand is, vrouw,’ snauwde hij, ‘en ervoor zorgen dat hij beter wordt.’


  Tot haar vernedering kwam de menigte om hen heen nog dichter om hen heen staan. Ze wilden allemaal zien hoe ze haar toverkrachten gebruikte. In een flits herinnerde ze zich uit haar jeugd het gefluister van een boze menigte nadat ze in haar onschuld een jonge man van de verdrinkingsdood had gered.


  Ze hief haar hoofd op. ‘Ik wil dat je eerst de anderen wegstuurt.’


  ‘Hoe durf je mij bevelen te geven?’ Ofschoon Merricks ogen vuur spuwden van woede, wist hij dat hij haar niet kon tegenspreken, en hij wendde zich tot zijn huishoudster. ‘Mistress MacDonald, stuur de bedienden naar binnen.’ Hij keek naar zijn neven, die boos en verward op hen neerkeken. ‘Ik heb jullie vandaag niet nodig. Als de vrouw klaar is om te vertrekken, zal ik jullie laten waarschuwen.’


  Allegra negeerde de hardvochtige toon in zijn stem. Op dit moment moest ze alleen aan het welzijn van de jongen denken.


  Halsstarrig sloeg Mordred zijn armen over elkaar. ‘Volgens mij is het beter als we hier blijven.’


  In navolging van zijn broer knikte Desmond bevestigend.


  ‘Nay.’ Merrick schudde zijn hoofd. ‘Jullie vertrekken. Nu! Dat is een bevel.’


  Even leek het erop dat Mordred wilde protesteren, maar toen zag hij de ijzige blik in de ogen van zijn neef. Met een laatste blik op de vrouw draaide hij zich om, waarna hij Desmond terug naar het kasteel leidde.


  Zodra ze alleen waren, wierp Allegra haar mantel af. Ze legde haar vingertoppen tegen de slapen van Hamish. Onmiddellijk werden zijn wilde bewegingen minder, totdat hij doodstil lag.


  Met gesloten ogen richtte ze al haar concentratie op Hamish.


  Ze fronste haar voorhoofd, omdat het haar de grootste moeite kostte om een weg door de kolkende mist te vinden die zijn geest vertroebelde. ‘Het is er zo donker.’


  ‘Waar wordt het door veroorzaakt?’ vroeg Merrick terwijl hij naast haar neerknielde. ‘Is het angst? Woede?’


  ‘Angst, denk ik, hoewel er allerlei andere emoties meespelen. Angst. Schaamte.’


  ‘Schaamte? Waar zou mijn zoon zich voor moeten schamen?’


  Verward schudde ze haar hoofd. Ze deed haar best zich te concentreren. ‘Ik weet het niet zeker, maar ik denk dat hij zich schaamt omdat hij voor zijn angst wegloopt. Hij lijkt zich schuldig te voelen omdat hij zijn angst niet onder ogen zag zoals een echte krijger dat zou hebben gedaan.’


  ‘Maar hij is nog maar een kind.’ Ontdaan nam Merrick de hand van zijn zoontje in de zijne. Zo klein en hulpeloos. ‘Wat weet hij nou van het leven van een krijger?’


  Nu opende ze haar ogen om hem aan te kijken. ‘Als u naar hem kijkt, ziet u het gezicht van zijn moeder. Maar hij is ook de zoon van zijn vader. Hij bewondert u meer dan wie ook, en hij wil niets liever dan in uw voetsporen treden.’


  Ze zag dat hij zijn kaken opeenklemde. Zijn woorden klonken geforceerd en boos. ‘Ik weet dat ik mijn woord gegeven heb dat ik je naar je thuis terug zou brengen als je hem naar mij terug zou brengen. Als je erop staat om te vertrekken, moet ik mijn woord houden. Maar ik wil je om een gunst vragen.’


  Zijn stem werd lager omdat hij het vreselijk vond om te smeken. ‘Ik zou je erg dankbaar zijn als je hier zou willen blijven. Wil je mijn zoon helpen zich zijn angst te herinneren, zodat hij die onder ogen kan zien en met zijn leven verder kan?’


  Allegra begreep hoeveel moeite het deze trotse man kostte om iets dergelijks te vragen. Hij was de heer van Berkshire. Als hij haar het bevel gaf, zou ze hem slechts kunnen gehoorzamen. Tenslotte was ze nog steeds zijn gevangene. Hier in Berkshire Castle of in het dorp was er niemand die haar zonder toestemming van hun lord zou helpen.


  ‘En als ik hem in gevaar breng door hem te helpen zich zijn angst te herinneren?’


  ‘Welke gevaren het ook mag brengen, hij en ik zullen die samen trotseren. Ik wil mijn zoon terug.’


  Plotseling zag ze achter hem iets bewegen. Ze zag een flauw lichtschijnsel, dat in de mooie vrouw met het blonde haar veranderde die ze de dag daarvoor in Hamish’ gedachten had gezien. De vrouw hield haar handen voor zich uitgestrekt, alsof ze Allegra smeekte om te blijven.


  Toen Allegra met haar ogen knipperde, was ze weer verdwenen.


  Wat was hier toch allemaal gebeurd dat de vrouw hier nog steeds rondwaarde? Welke onafgedane zaak moest hier nog opgelost worden?


  Na een lange pauze knikte Allegra. ‘Hoezeer ik ook naar mijn huis in het Magische Koninkrijk terugverlang, ik kan deze jongen niet alleen en hulpeloos achterlaten zonder dat ik alles heb gedaan wat in mijn macht ligt om hem te helpen.’


  Ze haalde diep adem. ‘Ik weet niet zeker of ik een weg door het doolhof kan vinden dat zich in zijn hoofd bevindt. Zoals ik u al heb verteld, is dat niet mijn gave. Ik kan slechts anderen helen. Maar ik geef u mijn woord dat ik het zal proberen.’


  Onderzoekend keek Merrick haar aan. Haar ogen stonden vol medeleven en waren wijs voor haar jaren.


  Plotseling viel hem iets in. ‘Zal het je net zoveel kosten als de vorige keer?’


  Bevestigend knikte ze. ‘Telkens als ik mijn gave gebruik, moet ik betalen. Dit zal me ook verzwakken, maar dit keer zal het me niet uitputten. De reis van de andere zijde naar hier is het grootst en vergt het meest. Veel meer dan de reis van het verleden naar het heden.’


  ‘Ik zal ervoor zorgen dat de kamer naast die van Hamish voor je in gereedheid wordt gebracht. Laat Mistress MacDonald maar weten wat je nodig hebt.’


  Zorgzaam tilde hij de nu rustige jongen in zijn armen. Met Allegra achter zich aan droeg hij Hamish naar het kasteel. Toen ze opkeek zag ze dat de huishoudster en de bedienden angstvallig vanachter de ramen en in de deuropeningen naar hen stonden te kijken.


  Waar had ze zojuist in toegestemd? Wat er met de jongen was gebeurd, was niet haar schuld. Toch waren er hier velen die haar de schuld zouden geven als Hamish iets overkwam. Ze zouden wachten en toekijken om te zien of ze echt een heks was. Zelfs de dingen die buiten haar macht lagen – het weer, een epidemie, de wreedheid van andere mensen – zouden op de een of andere manier op haar worden afgewenteld.


  Opnieuw had ze zichzelf voor iemand die ze nauwelijks kende, in gevaar gebracht. En dat allemaal omdat ze dwaas en gevoelig was.


  Zou ze het dan nooit leren?
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  Terwijl ze de burcht in liepen, begon Merrick bevelen te roepen, waarna de bedienden alle kanten op renden om hem te gehoorzamen.


  Allegra volgde Merrick naar de kamers van zijn zoon en keek toe hoe hij Hamish onder een deken van bontvellen instopte. Snel maalde ze de laatste kruiden fijn en voegde er heet water aan toe. Nadat ze het had laten trekken, goot ze de thee in een bokaal die ze voorzichtig aan de lippen van de jongen zette.


  Toen hij naar haar zin genoeg had gedronken, zette ze de bokaal weg. ‘Ik denk dat hij nu moet slapen. Hij heeft een lange en schokkende ervaring achter de rug, en zijn geest en lichaam zijn nog steeds vermoeid.’


  Merrick viel op zijn knieën. Hij nam een hand van Hamish in de zijne en staarde op het gezichtje neer dat nu in serene rust was. ‘Het verscheurt mijn hart om hem zo te zien lijden.’


  ‘Aye.’ Allegra knielde aan de andere kant van het bed neer. Zorgzaam streek ze de deken glad. ‘Maar slaap zal hem helen. Als hij wakker wordt, weet hij waarschijnlijk niet meer wat er is gebeurd.’


  ‘Hoe kun je hem nou helpen als hij zich niets kan herinneren?’


  ‘We hebben allemaal dingen meegemaakt die we zijn vergeten, heer. Maar ergens, diep van binnen, worden ze bewaard. En soms, juist als we het niet verwachten, drijft de herinnering naar boven. Eerst moet ik zijn vertrouwen winnen. Misschien kan ik daarna een weg door de mist vinden naar wat hem dwarszit.’


  ‘M’lord.’ Het was de huishoudster, die zenuwachtig in de deuropening bleef staan. ‘Zoals u had verzocht, zijn de hiernaast gelegen kamers voor de dame gereedgemaakt.’


  ‘Dank u, Mistress MacDonald.’ Merrick wendde zich tot Allegra. ‘Wat heb je allemaal nodig?’


  Even keek ze naar de mantel die ze op een stoel had gelegd. Eigenlijk had vandaag de heuglijke dag moeten zijn waarop ze naar huis zou terugkeren. Opnieuw waren haar plannen doorkruist.


  ‘Ik moet mijn familie laten weten dat het goed met me gaat en dat ik hier niet langer tegen mijn wil wordt vastgehouden. Wilt u een van uw mannen naar hen toe sturen?’


  Voor het eerst glimlachte hij, en ze besefte met een schok hoe gevaarlijk aantrekkelijk de lord van Berkshire Castle was.


  ‘Kun je hun zorgen niet met een gedachte wegnemen?’


  ‘We kunnen elkaar alleen met gedachten bereiken als een van ons in groot gevaar verkeert. Ik weet dat mijn familie uw komst in ons koninkrijk had gemerkt en dat ze samenwerkten om ons tegen uw kracht te beschermen.’


  ‘De storm die het water deed kolken?’ vroeg hij met samengeknepen ogen. ‘Hadden zij die gestuurd?’


  ‘Aye. En ze hadden nog veel meer kunnen doen. Ze waren echter bang dat ze niet alleen u, maar ook mij letsel zouden toebrengen. Omdat u mij niet wilde laten gaan, namen hun krachten af.’


  ‘Een gelukkig toeval.’ Hij knikte. ‘Goed, my lady. Schrijf een brief, dan zal ik hem door een van mijn mannen laten bezorgen.’


  ‘Hij hoeft zijn leven niet op het spel te zetten door het Betoverde Meer over te steken. Als hij het in een zakje van geitenleer stopt, zal het over het meer naar de overkant drijven.’


  Breed grijnsde hij haar toe. ‘Zoveel geheimen. Betekent dit dat je me begint te vertrouwen?’


  ‘Net zoals u mij vertrouwt, my lord.’


  Luid lachend wierp hij zijn hoofd naar achteren. ‘Lieve hemel, ik heb nog nooit zo’n slimme vrouw ontmoet.’


  ‘En u bent een harde man. Maar volgens mij wel een eerlijke.’


  Ze stond op en streek haar rokken glad. ‘Ik heb perkament en een ganzenpen nodig. Mijn familie heeft zich nu wel lang genoeg zorgen gemaakt.’


  Hij wierp een blik op de huishoudster, die nog steeds in de deuropening stond met de gemelijke dienstmeid Mara naast zich. ‘Zorg dat de dame krijgt wat ze nodig heeft, mistress.’


  Nadat de oude vrouw de dienstmeid op pad had gestuurd, keek Allegra naar Merrick. De blik waarmee hij haar bestudeerde, deed een kleur naar haar wangen stijgen. Ondanks de afstand die zich tussen hen bevond, kon ze zijn aanraking voelen alsof hij zijn hand had uitgestoken. Ook kon ze de smaak van zijn lippen bijna proeven.


  Nog een voorbeeld van zijn magie, dacht ze terwijl ze de huishoudster naar haar kamer volgde. De man had bijzonder vreemde gaven.


  


  Merrick bleef bij het bed van zijn zoon achter. Als hij eerlijk was, moest hij toegeven dat hij het buiten op het plein een moment lang had betreurd dat ze weg zou gaan. In een oogwenk, alsof zijn wens werd ingewilligd, was er een dringende reden voor haar geweest om te blijven.


  Het was echter belangrijk dat hij op zijn hoede bleef. Er was iets aan die heks dat een snaar in hem raakte. Het was zo gemakkelijk om zichzelf wijs te maken dat ze lief en onschuldig en goed was. Maar elke vrouw die zulke toverkracht bezat, kon een man alles laten geloven. Straks geloofde hij nog dat heksen geen stervelingen wilden verleiden, hoewel iedereen wist dat ze dat wel wilden.


  Hij was echter niet van plan om aan haar betoveringen ten prooi te vallen.


  Het enige waaraan hij nu moest denken, was Hamish. Voordat de jongen weer helemaal gezond en gelukkig was, zou hij geen rustig moment kennen.


  Hij hoopte dat de helende krachten van deze vrouw niet alleen hun uitwerking op het lichaam, maar ook op de geest hadden, want de toestand van de jongen baarde hem grote zorgen. Heel diep van binnen was hij bang dat Hamish zijn moeder achterna ging en ook waanzinnig zou worden.


  


  Op haar tenen sloop Allegra Hamish’ kamer in. Ze knielde naast zijn bed en luisterde een moment lang naar het zachte, regelmatige geluid van zijn ademhaling. Daarna stond ze op en streek haar rokken glad. Morgenochtend zou ze naar het veld en het nabijgelegen bos gaan om de planten en kruiden te verzamelen die ze nodig had om hem beter te maken.


  In de gang wierpen flakkerende kaarsen spookachtige schaduwen op de muren. Op het moment dat ze langs de trap wilde lopen, bleef ze even staan. Het was niet zozeer een geluid, maar een gevoel dat haar over haar schouder deed kijken. Een prikkend gevoel dat haar vertelde dat iemand haar volgde. Het volgende moment kreeg ze een harde duw in haar rug, waarop ze met een geschrokken kreet in het trapgat viel.


  Terwijl de wereld om haar heen draaide, lag ze op de harde houten vloer. Langzaam werd haar hoofd weer helder, en ze raakte voorzichtig de beginnende bult op haar hoofd aan. Ze ging rechtop zitten en keek om zich heen. Er was niemand in de buurt.


  Zo bleef ze nog een paar minuten zitten, totdat ze zeker wist dat ze kon staan. Daarna stond ze met een zachte zucht op en liep de trap weer op naar haar kamer.


  Dat was geen ongeluk, dacht ze toen ze even later in bed klom. Iemand probeerde haar duidelijk te maken dat ze hier op Berkshire Castle niet welkom was.


  Deze opzettelijke wrede daad sterkte haar echter in haar voornemen om te blijven en de jongen te beschermen. Er was hier meer aan de hand dan ze aanvankelijk had gedacht.
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  ‘Wat is dit?’ Allegra keek op toen Mistress MacDonald haar kamer in kwam, gevolgd door een stoet van dienstmeiden. Een van hen droeg een lege tobbe die diep genoeg was om in te zitten. Nadat ze de tobbe had neergezet, goot een paar andere vrouwen er emmers heet water in totdat hij vol zat. Ondertussen keken ze allemaal schichtig om zich heen alsof ze in levensgevaar verkeerden.


  De fronsende jonge dienstmeid die altijd voor Hamish zorgde, kwam met haar armen vol jurken en vrouwelijke tierelantijnen Allegra’s kamer binnen.


  Ongemakkelijk keek de huishoudster naar de bundeltjes kruiden die Allegra in de tuin en het nabijgelegen veld had geplukt. Het waren er zoveel, dat de hele kamer van hun zoete geur was vervuld.


  ‘De lord heeft me opgedragen ervoor te zorgen dat deze jurken voor u worden vermaakt. Mara is lui en kribbig, maar ze is een uitstekende naaister.’


  Allegra kon haar ongeduld maar nauwelijks verhullen terwijl ze de kruiden ophing om ze te laten drogen. ‘Ik ben maar een genezeres. Waar heb ik zulke mooie jurken voor nodig?’


  ‘De lord wenst dat u hem in de zaal bij het diner gezelschap houdt.’


  ‘Ik begrijp het.’ Ongeïnteresseerd wierp Allegra een blik op de verzameling jurken en sjaals, onderrokken en leren schoenen. Vervolgens richtte ze haar aandacht weer op haar planten. ‘Kiest u maar iets voor me uit, Mistress MacDonald. Ik ga een kruidenmengsel voor de jongen klaarmaken.’


  Terwijl ze een aantal van de kruiden in een kom fijnstampte, pakte de huishoudster een prachtige heidekleurige jurk op.


  ‘Deze wordt het, Mara. Ik denk dat hij de dame zeer goed zal staan. Gebruik maar een van deze linten om de taille aan te halen als hij te groot is.’ Ze overhandigde haar ook nog een ivoorkleurige omslagdoek die met heidekleurige linten was versierd. ‘En deze tegen de kilte in de grote zaal.’


  Mistress MacDonald zag dat de dienstmeid met een schuin oog naar het brouwsel keek dat Allegra in de kom had gemaakt. Ze begreep haar angst en weerzin, want zelf had de huishoudster er ook last van. Maar hun lord had besloten deze genezeres te vertrouwen. En voorzover de oude vrouw kon beoordelen, leek Allegra Drummond de jongen echt te willen helpen.


  Ze pakte de dienstmeid bij de arm en schudde haar heen en weer. ‘Luister naar me, Mara. Je doet alles wat de dame wil, anders zal de lord je laten boeten. Begrijp je me?’


  ‘Aye, Mistress Macdonald,’ zei de meid met een opstandige beweging van haar hoofd.


  ‘Goed zo. En maak haar haren op.’ De oude vrouw wierp een twijfelachtige blik op de wilde rode lokken die over Allegra’s rug hingen. ‘Als dat mogelijk is,’ voegde ze eraan toe. Ze dacht niet dat Mara het voor elkaar zou krijgen om die onooglijke kluwen te temmen. De dienstmeid zou echter doen wat haar was opgedragen. En alles was beter dan hoe de vrouw er nu uitzag. Ze leek wel een of ander wild schepsel dat zojuist uit de Hooglandse bossen was gesleept.


  Met haar hoofd bij de tientallen klusjes die ze nog moest doen, beende Mistress MacDonald de kamer uit.


  Toen Allegra met haar kruidenmengsel klaar was, keek ze naar de dienstmeid, die haar nauwkeurig in de gaten hield. ‘Waar zullen we beginnen, Mara?’


  ‘Een behoorlijk bad, my lady.’


  ‘Aye. Ik denk dat dat wel zal lukken.’ Nadat ze haar jurk had uitgetrokken, liet Allegra zich met een zucht van puur genot in het warme water zakken.


  ‘Ik heb opdracht gekregen om uw haren te wassen, my lady.’ Mara stond een paar passen bij haar vandaan met een minachtende blik op haar gezicht.


  ‘Tja.’ Het kostte Allegra moeite om de tinteling van onbehagen die door haar heen ging, te negeren. Zou ze op iedereen die ze in het kasteel ontmoette zo reageren?


  ‘We zouden niet willen dat je bevelen negeert, of wel soms?’ Weloverwogen sloot ze haar ogen en liet haar hoofd achterover zakken om haar haren nat te maken. ‘Je kunt mijn haren nu wassen, Mara.’


  De dienstmeid zeepte haar haren in tot het schuimde en begon de lokken toen zorgvuldig te wassen.


  Allegra kon de verleiding niet verstaan. ‘Heb je ze al gevonden?’


  ‘Wat gevonden?’


  ‘Mijn hoorns.’


  Geschrokken trok het meisje haar handen terug. ‘H-Hoorns, my lady?’


  ‘Was je daar dan niet naar op zoek, Mara?’


  ‘Aye.’


  Er ontsnapte een heldere lach aan Allegra’s keel. ‘Je hoeft niet bang te zijn. Ik heb geen hoorns. En ook geen vleugels, ben ik bang. Ik ben geen heilige en geen zondaar, maar een gewone vrouw, net als jij.’


  ‘Net als ik?’ De dienstmeid was niet overtuigd. ‘Wilt u het even uitspoelen, my lady,’ vroeg ze op licht geërgerde toon.


  Allegra liet zich opnieuw onder water zakken en schudde haar hoofd heen en weer tot alle zeep uit haar haren was gespoeld. Toen ze uit de tobbe stapte, zag ze dat de dienstmeid haar van onder tot boven bekeek. Blijkbaar kon niets het meisje geruststellen totdat ze zelf zag dat de genezeres inderdaad een gewone vrouw van vlees en bloed was.


  Terwijl Allegra voor het haardvuur stond, hielp de dienstbode haar in haar onderjurk en onderrokken, kousen en leren slippers en daarna in haar jurk. Toen ze aangekleed was, ging Allegra op een bankje zitten, zodat de dienstmeid haar haren kon borstelen. Het leek wel een uur te duren voordat Mara tevreden was.


  Uiteindelijk leidde ze Allegra naar een grote spiegel. ‘Alstublieft, my lady.’


  Verrast bekeek Allegra haar spiegelbeeld. Behalve in het wateroppervlak van het Betoverde Meer, had ze zichzelf nog nooit gezien zoals anderen haar zagen. Zeker niet zo duidelijk als nu.


  Langzaam gleed ze met haar handen over de rok, toen raakte ze haar haren aan. ‘Ben jij een heks, Mara?’


  ‘My lady?’


  Allegra lachte. ‘Je moet wel toverkracht bezitten om een knolraap in een roos te veranderen.’


  Achterdochtig keek het meisje haar aan. ‘Waarom zegt u zoiets vreemds? Hebt u nog nooit gezien hoe mooi u bent?’


  Gelaten wendde Allegra zich af. ‘Het maakt mij niet uit hoe ik eruitzie. Mijn moeder zegt altijd dat alleen je innerlijk belangrijk is.’


  Ze pakte de kom met fijngemalen kruiden op. ‘Nu moet ik weg. Ik heb al genoeg tijd aan mijn eigen pleziertjes verspild. Het is tijd om te zien hoe het met Hamish gaat.’


  De dienstmeid reikte met haar handen naar de kom. ‘Dat kan ik wel naar hem toebrengen, my lady.’


  ‘Nay. Dat doe ik zelf.’


  Met een stuurs gezicht drapeerde Mara de omslagdoek om haar schouders. ‘U kunt maar beter niet te lang treuzelen. De lord dineert bij zonsondergang.’


  ‘Ik zal er zijn.’ In de deuropening bleef Allegra even staan. ‘Dank je wel, Mara.’


  De dienstmeid leek stomverbaasd door haar woorden van dankbaarheid. Niemand had haar ooit eerder bedankt voor het doen van haar plicht.


  Nadat Allegra was vertrokken, pakte de dienstmeid haar japon van de grond en bestudeerde de gouden draden en de kleine, regelmatige steekjes. Wat een prachtig geweven stof. Zo zacht en dun alsof het door engelen was gesponnen.


  Of door heksen.


  Bij die gedachte bleef ze een paar minuten roerloos staan. Ze had iets heel anders verwacht dan dit eenvoudige, vriendelijke meisje. Maar ze zou er goed aan doen om te onthouden dat deze dame die ze moest dienen, anders was. Ze was slim en sluw en vlug van begrip.


  Maar ze was niet de enige.


  


  ‘Zo, Merrick. Dus je hebt het Magische Koninkrijk overleefd.’ Een schare van krijgers stond bij het vuur van hun bier te genieten.


  ‘Aye.’ Voor de zoveelste keer liet Merrick zijn blik over de menigte dwalen die zich in de grote hal had verzameld.


  ‘En is het waar wat ze zeggen? Zijn er monsters in het meer en giftige mist die een man kan verblinden?’


  ‘Ik heb geen mist gezien. Maar er was wel een draak. En een stuk of tien krijgers.’


  ‘Wil je soms beweren dat je zonder hulp een draak en een tiental gewapende mannen hebt verslagen?’


  ‘Ik dacht niet aan mijn eigen veiligheid. Het was voor Hamish. En zoals je ziet, leef ik nog steeds.’


  Het viel hem op dat er veel vrouwen uit het dorp waren die hij sinds de begrafenis van zijn vrouw niet had gezien. ‘Ik zie dat jullie je vrouwen mee hebben genomen.’


  ‘Je neef zei dat je het niet erg zou vinden. Ze wilden hun kans om een echte heks te zien, niet missen,’ zei een van de mannen luid lachend.


  Met gefronst voorhoofd tuurde Merrick in zijn bokaal. ‘Ik zou het prettig vinden als je haar niet zo zou noemen, Malcolm.’


  De man negeerde het spoor van woede in Merricks stem. ‘Ik heb gehoord dat ze Hamish uit zijn slaap heeft gehaald.’


  ‘Aye.’


  ‘En nu is hij bezeten.’


  Merrick voelde zijn ergernis toenemen. ‘Hij is alleen maar gevallen in de tuin.’


  ‘Wij hebben gehoord dat hij een toeval kreeg.’


  ‘De jongen is nog steeds zwak en…’ Merricks stem stierf weg toen hij Allegra in de deuropening zag staan. Heel even zag hij niets anders dan de trotse houding van haar hoofd terwijl ze naar de menigte keek. Haar haren waren met linten opgemaakt en hingen aan een kant naar voren over een borst. De heidekleur van haar jurk leek een blosje op haar wangen te brengen.


  Naast haar stond Hamish, die met een doodsbange blik op zijn gezicht stevig haar hand vasthield.


  Mordred volgde Merricks blik. ‘Heeft die heks je stem gestolen, neef?’ sneerde hij.


  Hem negerend, liep Merrick met grote stappen door de ruimte om zijn zoon in zijn armen te tillen. ‘Voel je je goed genoeg om te eten, jongen?’


  ‘Aye, vader. De genezeres zei dat ik het grootste deel van de dag heb geslapen. Ik voel me heel erg uitgerust.’


  ‘Daar ben ik blij om, Hamish.’ Hij drukte een kus op zijn wang, waarna hij zich tot Allegra wendde. ‘Ik zie dat Mistress MacDonald een passende jurk voor je heeft gevonden.’


  ‘Aye. Mijn complimenten. Dat had u slim bedacht.’


  ‘Slim?’ Zijn glimlach vervaagde. ‘Ik ben bang dat ik het niet begrijp.’


  Allegra keek naar de vrouwen die achter hun handen fluisterden en naar de mannen die haar openlijk nieuwsgierig aanstaarden. ‘Ik begrijp nu waarom u erop stond dat ik u in de zaal gezelschap zou houden, my lord.’


  ‘Is dat zo?’


  ‘Aye. Ik had kunnen weten wat u van plan was.’ Ze hief haar hoofd nog iets meer op en rechtte haar rug. ‘Uit de begerige blikken op de gezichten van uw gasten kan ik wel opmaken dat ik geacht word hen vanavond te amuseren.’
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  Merricks verwarde frons veranderde in een norse blik. ‘Vrouw, je vergist je. Het is niet wat het lijkt…’


  Voordat hij zijn zin kon afmaken, kwam de huishoudster hem met ademloze stem vertellen dat iedereen aan tafel moest gaan zitten zodat de dienstbodes het eten konden serveren.


  ‘Ik weet dat u precies met zonsondergang wilt dineren, m’lord.’ Toen haar oog op het kind in de deuropening viel, schonk ze hem een brede glimlach. ‘Bent u niet blij dat de jongen zijn bed uit is?’


  Merrick slikte zijn frustratie over het ongelukkig gekozen tijdstip van haar komst weg. Tenslotte was hij de genezeres geen enkele uitleg schuldig. ‘Aye, Mistress MacDonald.’


  ‘Als u nu gaat zitten, m’lord, kunnen we beginnen met opdienen.’ Met enige trots voegde de huishoudster eraan toe: ‘Ik denk dat u het met me eens zult zijn als ik zeg dat Cook zich vanavond heeft overtroffen ter ere van Hamish’ terugkeer uit zijn slaap.’


  Terwijl Merrick samen met zijn zoon tussen de tafels door liep, kon hij het gefluister en het onderdrukte gelach horen, dat was bedoeld voor de vrouw die achter hem liep. De angst en opwinding die door de menigte ging, was bijna tastbaar.


  ‘Denk je dat ze een toverformule zal uitspreken?’


  ‘Misschien verandert ze je dan wel in een pad, Duncan.’


  Dat veroorzaakte een hoop gelach.


  Twee dorpsvrouwen die bekend stonden om hun geroddel, giechelden achter hun hand.


  ‘Ze ziet er niet echt uit als een heks.’


  ‘Hoe ziet een heks er dan uit? Heb je er wel eens een gezien, Lissa?’


  ‘Nay. Maar ze beweegt als een heks. Zie je? Zonder enige moeite. Alsof ze zweeft.’


  ‘Aye. En kijk eens naar haar handen, die lange smalle vingers. Met een knip van die vingers kan ze angstaanjagende beelden oproepen.’


  ‘Nou en of. Heksen werken samen met de duivel.’


  Merrick begreep hun gemor wel. Had hij aanvankelijk zelf niet dezelfde dwaze angsten gehad? Toch waren veel van zijn denkbeelden verdwenen zodra hij de vrouw achter de mythe had ontmoet, en het maakte hem razend dat ze door zijn eigen volk zo wreed werd behandeld. Of ze nu door angst of onwetendheid werden gedreven, het werd tijd dat ze begrepen dat hun woorden uitermate kwetsend waren.


  Bij de hoofdtafel zaten Mordred en Desmond al te wachten. Hoewel ze Hamish enthousiast begroetten, gedroegen ze zich gereserveerd tegenover de genezeres. Het leek erop dat ook zij hun bedenkingen hadden.


  In plaats van te gaan zitten, maakte Merrick een handbeweging. Onmiddellijk viel er een dodelijke stilte. De dienstbodes bleven abrupt staan en keken hun heer verrast aan.


  ‘Het doet mij genoegen dat er vanavond zoveel vrienden zijn gekomen om te vieren dat mijn zoon van de rand van de dood is teruggekeerd. Zoals u kunt zien, is hij volkomen hersteld.’ Opgewekt zette Merrick de jongen op een houten bankje naast Allegra. ‘Verder doet het mij ook genoegen dat u allen degene komt bedanken die hem heeft genezen.’


  Hij ging aan de andere kant van zijn zoon zitten, waarna hij de bedienden een teken gaf dat ze verder konden gaan met opdienen. Onmiddellijk bogen de gasten zich weer naar elkaar toe, want nu hadden ze nog meer om over te kletsen. De ruimte gonsde, nu hun heer de heks in het openbaar had bedankt.


  ‘Denk je dat ze hem heeft behekst?’


  ‘Wat kun je anders van zo iemand verwachten?’


  ‘Ze is gevaarlijk, let op mijn woorden.’ Een oude vrouw keek toe hoe Allegra naar Hamish glimlachte. Bezorgd legde ze haar hand op de arm van haar echtgenoot, die naast haar zat. ‘Pas op. Kijk haar niet in de ogen, Rupert, anders steelt ze je wil.’


  De oude man knipoogde naar zijn buurman die tegenover hem aan tafel zat. ‘Ik zou het niet erg vinden om mijn wil aan haar te verliezen als ze zo lief naar mij zou lachen.’


  ‘Dat dacht ik ook net,’ zei zijn buurman lachend. ‘Die heks ziet er niet onaangenaam uit.’


  Terwijl de twee mannen naar elkaar grijnsden, keken hun echtgenoten naar Allegra zoals een havik zijn prooi in de gaten houdt.


  Een van hen fluisterde wantrouwig: ‘Voor hetzelfde geld is ze een oude tang die zich als een mooie jonge maagd heeft vermomd om onwetende slachtoffers te betoveren.’


  ‘Als dat een oude tang is,’ zei haar man hardop, zodat iedereen hem kon horen, ‘wil ik wel in een tandeloze opa worden veranderd.’


  Die opmerking deed alle mannen hard lachen en alle vrouwen boos kijken.


  ‘Zo, Hamish.’ Mordred nam een slokje van zijn bier terwijl hij over de tafel naar zijn neefje keek. ‘Ben je lekker uitgerust?’


  ‘Aye.’ De jongen keek stralend glimlachend op naar zijn vader. ‘Ik heb Mistress MacDonald beloofd dat ik meer zou eten dan ik vanochtend heb gedaan. Ze zei dat ik nog niet genoeg had gegeten om een vogeltje in leven te houden.’


  ‘Het duurt even voordat je eetlust weer terug is als je ziek bent geweest,’ zei Merrick, en hij glimlachte terug.


  ‘Maar ik heb het al terug, vader.’ Hamish keek Allegra aan. ‘Door het drankje dat je mij hebt gegeven, heb ik weer honger gekregen.’


  ‘Goed zo.’ Ze legde een hand over de zijne.


  ‘Drankje?’ Wantrouwend kneep Merrick zijn ogen samen. Zijn hand met de bokaal erin bleef ergens halverwege zijn mond hangen, waardoor er wat bier over de rand klotste.


  Allegra haalde haar schouders op. ‘Wat fijngemalen kruiden.’


  ‘Zoals?’ vroeg Merrick met ijzige stem.


  Ofschoon Allegra merkte dat de stemming plotseling was veranderd en de andere mensen aan hun tafel vol belangstelling toekeken, bleef haar stem kalm. ‘Moederkruid. Munt. Kamille. Allemaal versterkend en rustgevend. Als het goed is, slaapt Hamish vanavond rustig, zonder enge dromen.’


  Terwijl ze sprak, nam Allegra een stuk gevogelte van een dienstmeid aan. Ze sneed er wat stukjes af en legde deze samen met verschillende soorten groenten op een snijplank voor Hamish.


  Mordred keek toe hoe zijn neef gretig alles opat. ‘Ik zou maar voorzichtig zijn als ik jou was, jongen. Als je zo lang niet hebt gegeten, kun je ziek worden.’


  ‘Moet ik me echt zorgen maken, genezeres?’ Hongerig keek hij toe hoe Allegra nog meer eten op zijn snijplank legde.


  ‘Nay, Hamish. We zullen het niet overdrijven. Maar je hebt voedsel nodig om weer sterk te worden.’


  Een aantal keer sneed ze stukken gevogelte voor hem af, en telkens at hij alles op wat ze aan hem gaf.


  Uiteindelijk keek hij haar met een glimlach van verstandhouding aan. ‘Mag ik dan nu mijn beloning hebben?’


  ‘Jazeker.’ Ze brak een cracker in tweeën en goot er honing overheen.


  Terwijl Hamish gretig het eerste stuk in zijn mond stopte, keek Merrick haar over zijn hoofd beschuldigend aan. ‘Heb je hem met honing omgekocht?’


  ‘Dat kan toch geen kwaad, my lord?’ vroeg Allegra met een glimlach.


  Bedachtzaam fronste Merrick zijn wenkbrauwen. ‘Hoe weet jij dat Hamish dol is op crackers met honing?’


  Ze keek naar het eten op haar plankje omdat ze zijn blik wilde vermijden. ‘Zijn niet alle jongens dol op zoetigheid, my lord?’


  Onwillig knikte Merrick. Hij begon te eten, alleen had hij dit keer niet veel trek. Hij had geen andere keus dan de vrouw te vertrouwen, maar dat schonk hem weinig gemoedsrust. De waarheid was dat hij, ondanks het feit dat ze zoveel kennis over kruiden en drankjes had, en ondanks het feit dat ze Hamish al van de rand van de dood had teruggebracht, terugschrok voor het gemak waarmee ze van normaal gedrag in hekserij verviel. Ze had de gedachten van de jongen gelezen. Daar durfde hij goud op in te zetten. Waarschijnlijk wist ze dingen over hem die zelfs Merrick niet wist.


  Dat irriteerde hem mateloos, maar hij kon er niets aan doen, omdat hij haar zo wanhopig nodig had.


  Hij had haar nodig.


  Het stak hem dat hij iemand nodig had, vooral dat hij deze heks nodig had.


  Tijdens de stilte die tussen hen was gevallen, voelde Allegra een kilte. Daar was het weer. Vlakbij. Misschien zelfs aan deze tafel. De duisternis. Het kwaad. Ze wierp een blik op Merrick, die woest voor zich uit keek terwijl Mara zijn eten opdiende.


  Mordred scheen er plezier in te hebben dat iedereen om hen heen zat te roddelen. Glimlachend naar haar, vroeg hij: ‘Wat vind je van Berkshire Castle? Heb je ooit zoiets voornaams gezien?’


  Vastbesloten vrolijk te blijven, dwong ze haar sombere gedachten opzij. ‘Het is inderdaad voornaam, ook al heb ik niet veel meer gezien dan mijn kamers en die van Hamish.’


  ‘Ik weet zeker dat je het in de komende dagen helemaal zult zien. En het dorp.’


  Hij keek naar zijn neef en liet zijn stem enigszins dalen. ‘Er gaan geruchten dat de nieuwe koningin van Engeland net als haar moeder in de Tower zal eindigen.’


  Ontkennend schudde Allegra haar hoofd. ‘Ik voel dat Elizabeth heel lang zal leven, maar zulke dingen zijn voor ons in het Magische Koninkrijk niet belangrijk. Door onze afzondering worden we tegen de wereld buiten onze grenzen beschermd.’


  ‘Daar zul je spijt van krijgen als de Engelsen ooit besluiten om je vredige koninkrijk binnen te vallen, my lady,’ merkte Merrick met diepe stem op.


  ‘En waarom zouden ze dat doen? We hebben helemaal niets dat iemand anders zou willen hebben.’


  Hij keek naar Mordred, die haar ongelovig aankeek. ‘Als je dat denkt, ben je nog onschuldiger dan je lijkt. Barbaren hebben geen excuus nodig om binnen te vallen, behalve het plezier dat ze putten uit het vermoorden van mensen die zwakker zijn dan zij.’


  ‘Ik heb inderdaad gehoord dat er mensen zijn die anderen doden, enkel en alleen omdat ze daar genoegen aan beleven,’ sprak ze met een plotseling bleek geworden gezicht. ‘Ze hebben een duistere ziel.’


  Merrick keek naar de zee van gezichten in de grote hal. ‘Ik vraag me af, my lady, wat je tegen de mannen in deze hal zou zeggen die ergens op een slagveld een ander van het leven hebben beroofd. Ik heb er meer gedood dan ik kan tellen. Moet ik daarom veroordeeld worden?’


  Zorgvuldig koos ze haar woorden, ook omdat ze besefte dat zijn zoon meeluisterde. ‘U bent een krijger, my lord,’ zei ze op vriendelijke toon. ‘U hebt een nobele roeping, want u riskeert uw leven om onschuldige mensen te beschermen.’


  Mordred grinnikte. ‘En als mijn neef nou eens plezier in het moorden heeft?’


  Ze zag dat Merricks ogen donker werden van woede. De vraag bleef echter als een zwaard tussen hen in hangen.


  Weloverwogen dwong ze zichzelf in de duisternis van zijn ogen te kijken. Wat ze daar zag, luchtte haar op. ‘Wat andere mensen ook van u denken, u doet wat u moet doen uit eergevoel.’


  Verbaasd trok Mordred zijn wenkbrauwen op. ‘U zegt het alsof u mijn neef kent.’


  ‘Nay. We zijn vreemden voor elkaar. Maar sommige dingen kun je niet verbergen.’


  ‘Wat voor dingen?’


  Toen ze opkeek, voelde ze opnieuw een rilling door haar lichaam gaan. Waarom bezorgde een van Merricks familieleden haar toch zulke onplezierige gevoelens?


  ‘Ik vraag het u nog één keer.’ Nu klonk zijn stem zo koud als ijs. ‘Welke dingen zijn onmogelijk te verbergen?’


  Ze nam even de tijd om zichzelf weer in de hand te krijgen. ‘Een zuiver hart en een slecht hart.’


  ‘En u beweert dat u in het hart van een man kan kijken?’


  ‘Ik beweer helemaal niets.’


  Hoewel de anderen aan tafel hun best deden, bleef het gesprek hierna gespannen.


  Allegra was dan ook opgelucht toen Mordred even later tegen zijn broer zei dat ze zich onder de gasten moesten mengen.


  Ze keek toe hoe de twee broers wegliepen, Mordred voorop, Desmond, die boven hem uit torende en hem volgde als een braaf kind, erachteraan. Al snel werden ze opgeslokt door de schare mensen die na verscheidene bokalen bier steeds rumoeriger werden.


  Enige minuten later keek Allegra op, en ze zag dat Mordred met een aantal mannen en hun vrouwen op de tafel van de lord af liep.


  Hij maakte een lichte buiging voor Allegra. ‘Er zijn meerdere mensen hier aanwezig die een kwaal hebben, my lady. Zij vragen of u hen kunt helpen.’


  Merrick fronste zijn wenkbrauwen. ‘De dame is mijn gast, Mordred. Van jou had ik beter verwacht. Ik wil niet dat je een spektakel van haar maakt.’


  Mordreds gezichtsuitdrukking veranderde niet, maar zijn ogen werden donker van woede. ‘Mijn verzoek is oprecht, neef. En de dame is tenslotte een genezeres.’ Hij keek Allegra aan. ‘Zou het niet verkeerd zijn als u deze goede mensen onnodig laat lijden?’


  Ze zag de uitdaging in zijn ogen en wenste van harte dat ze de val kon ontlopen. Met de goedheid in haar eigen hart probeerde ze hetzelfde in anderen te zien. Misschien wist deze man niet wat hij vroeg. Hij dacht dat hij zichzelf en de anderen vermaak zou bieden, maar Mordred kon niet weten welke prijs zij voor zijn kleine spelletje zou moeten betalen. En het zag ernaar uit dat hem dat ook niets kon schelen.


  Onwillekeurig ging haar blik over de gezichten en bleef hangen bij een oudere heer die zich een beetje afzijdig hield, alsof hij zich schaamde dat hij deel uitmaakte van de mensenmassa. Voordat ze zichzelf kon tegenhouden, ging haar hart al naar hem uit. ‘U, sir, hebt een erg pijnlijke keel.’


  Nadat hij van zijn verbazing was bekomen, knikte hij. ‘Dat klopt. Het is bijzonder vervelend.’


  ‘Trek een thee van tijm. Het zal uw keel verzachten en genezen. Morgenochtend zult u zich al veel beter voelen.’


  Welwillend schonk hij haar een glimlach. ‘Dank u, my lady.’


  Ze glimlachte terug. ‘Heel graag gedaan, sir.’


  ‘Kunt u mijn hoofdpijn genezen?’ Een mollige, kalende man die op een wandelstok leunde, deed een stap naar voren.


  Met een dreigende blik ging zijn vrouw naast hem staan. ‘Hoe kan deze vrouw doen wat niemand anders voor elkaar heeft gekregen?’ Ze wendde zich tot Allegra. ‘Hij heeft er al het grootste deel van zijn leven last van. En de laatste jaren lijkt het steeds erger te worden.’


  Allegra legde haar vingertoppen op zijn voorhoofd en fronste haar voorhoofd. ‘Aye. U heeft er nu ook last van.’


  De oude man knikte, terwijl zijn vrouw zijn arm beetpakte in de hoop hem weg te kunnen trekken.


  Allegra sloot haar ogen en liet zichzelf in zijn pijn wegzakken. Een paar minuten later deed ze duidelijk uitgeput een stap naar achteren.


  Verrast keek de man zijn vrouw aan. ‘Hoe is het mogelijk! De pijn is verdwenen. In een oogwenk was het weg.’


  Zijn vrouw raakte zijn arm aan. ‘Echt waar?’


  ‘Aye.’ Hij nam Allegra’s hand in de zijne en drukte er een kus op. ‘Wees gezegend, my lady. Voor het eerst in jaren is mijn pijn verdwenen.’


  Ofschoon zijn vrouw geen heks wilde aanraken, slaagde ze erin een lichte hoofdbuiging in haar richting te maken. ‘Dank u.’


  Er ging een murmelend geluid door de menigte in de zaal, en iedereen begon te dringen om bij de tafel van de lord te komen.


  ‘En ik dan?’ Een van de roddelaarsters uit het dorp duwde met haar ellebogen hardhandig een aantal oude en zwakke dorpsgenoten uit de weg.


  ‘We hebben elkaar nog niet ontmoet,’ zei Allegra. ‘Ik heet Allegra Drummond.’ Ze bekeek de oudere dame, die een jurk van roze zijde droeg. Met haar ingesnoerde taille en haar hevig zwoegende boezem leek ze net een grote roze worst.


  ‘Ik ben Lissa MacDermott.’ Glimlachend naar de anderen, depte de vrouw met overdreven gebaren haar voorhoofd met een kanten zakdoekje. Het was duidelijk dat ze het heerlijk vond om in het middelpunt van de belangstelling te staan.


  ‘Waar hebt u pijn?’ vroeg Allegra.


  ‘Hier.’ De vrouw raakte haar borst aan en genoot zichtbaar van de manier waarop de mannen haar aangaapten. ‘Bij elke stap die ik doe, kan ik nauwelijks ademhalen.’


  Allegra pakte de handen van de vrouw vast en staarde diep in haar ogen. ‘Wilt u echt van uw klachten worden genezen?’


  Triomfantelijk glimlachte Lissa naar haar vriendinnen, voordat ze haar aandacht weer op Allegra richtte. ‘Natuurlijk!’


  ‘Dan moet u precies doen wat ik zeg. Als u vanavond thuiskomt, moet u het korset waarmee u ingesnoerd zit uitdoen en de naden van uw jurken uitleggen. Ik verzeker u dat u nooit meer moeite met ademhalen zult hebben.’


  Nog voordat ze uitgesproken was, bulderde de hele zaal van het lachen.


  ‘O! Jij slechte, afschuwelijke heks!’ Geschokt baande de vrouw zich een weg tussen haar buren door en vluchtte de zaal uit.


  Merrick wreef een traan van het lachen uit zijn ogen. ‘Ik hoef me over jou helemaal geen zorgen te maken,’ fluisterde hij vlak bij haar oor. ‘Ik had kunnen weten dat je geen geduld met dwazen hebt.’


  Allegra keek slechts naar de mensen voor zich. Ze vroeg zich af of er nog iemand was die haar op de proef durfde te stellen.


  Toen hij zag dat Hamish een gaap onderdrukte, sloeg Merrick een arm om hem heen. ‘Ben je moe, mijn zoon?’


  ‘Aye, vader.’


  ‘Dan zal ik Mistress MacDonald laten halen om je naar bed te brengen.’


  Met beide handen greep Allegra de gelegenheid aan om te ontsnappen. ‘Daar heeft uw huishoudster het veel te druk voor. Als u er geen bezwaar tegen hebt, zal ik Hamish met alle plezier naar zijn kamer brengen en bij hem blijven tot hij slaapt.’


  Zijn stem werd scherper. ‘Je geeft hem toch geen drankjes meer?’


  ‘Vanavond niet, maar verder beloof ik niets.’


  Hij keek haar lang aan voordat hij knikte. ‘Goed dan. Je mag hem naar boven brengen.’


  Met een kus wenste hij zijn zoon goedenacht, en hij zag dat Hamish zijn kleine hand vol vertrouwen in die van Allegra legde. Toen de vrouw en de jongen door de grote hal liepen, draaide iedereen zijn hoofd om en ging er net als eerder op de avond een opgewonden geroezemoes door de menigte.


  Mordred zweeg, totdat de vrouw en de jongen de zaal hadden verlaten. Daarna wendde hij zich tot zijn neef. ‘Je kunt maar beter oppassen. De jongen lijkt erg op de genezeres gesteld te raken.’


  ‘En wat is daar mis mee, neef?’


  ‘Je weet helemaal niets van haar. Je doet er goed aan om geen vertrouwen in die drankjes te stellen die ze aan hem geeft.’


  ‘Ik zal haar goed in de gaten houden, Mordred.’


  Desmond leunde wat dichter naar hen toe. Zijn stem beefde licht van angst. ‘Wat weet je van haar, Merrick?’


  ‘Behalve het feit dat ze weet hoe ze een menigte moet amuseren?’ vulde Mordred aan met een kort lachje.


  Woedend keek Merrick hem aan. ‘Dat was niet verstandig van je, neef. Ik heb de genezeres niet hiernaartoe gebracht om haar door wie dan ook voor dwaas te laten verslijten.’


  ‘Ik bedoelde het niet kwaad.’ Mordred en zijn broer wisselen een blik. ‘Desmond is bang voor de heks en vertrouwt haar niet. Om hem gerust te stellen willen we graag dat je ons vertelt wat je van haar weet, neef.’


  ‘Niet zoveel.’ Zijn stem klonk ruw van ongeduld. ‘Of ze is de onschuldigste maagd in heel Schotland, of ze is de slimste heks die er bestaat.’


  Ze hielden op met praten omdat de minstreel op zijn luit begon te spelen.


  Iedereen luisterde aandachtig naar zijn liederen over grote veldslagen, dappere krijgers en verliefde maagden.


  Normaal gesproken genoot Merrick van dit soort amusement, maar vanavond werd hij door gedachten aan de genezeres afgeleid. Ze had de vermoeidheid van zijn zoon aangegrepen om bij deze nieuwsgierige mensen vandaan te kunnen. Op het moment dat ze de zaal had verlaten, was de magie van de avond verdwenen.


  In zeer korte tijd was hij ernaar uit gaan kijken om bij haar te zijn. Hij vond het fijn om haar stem te horen en het melodieuze geluid van haar lach.


  Niet alleen zijn zoon was op de genezeres gesteld.


  Die wetenschap schonk hem echter geen vreugde. In feite schaamde hij zich, omdat hij gewillig in de ban raakte van een vrouw van wie hij wist dat ze een heks was.


  Hoofdstuk 12


  


  


  


  ‘Wil je me een verhaaltje vertellen, Allegra?’ Hamish lag lekker warm in zijn bed van bontvellen.


  ‘Aye. Wat zou je willen horen?’


  ‘Vertel me over waar je woont.’


  Ze sloeg haar omslagdoek om haar schouders en ging naast zijn bed zitten met zijn handen in de hare. ‘Ik woon in een land dat het Magische Koninkrijk heet. Het is een geweldige plek. Het is er altijd mooi weer, en de kleuren zijn zo helder dat ze bijna pijn doen aan je ogen. Het gras is vol en groen, en de bloemen zijn er net zo groot als mensen.’


  ‘Wie wonen daar nog meer?’


  ‘Mijn moeder, mijn grootmoeder en mijn twee zusjes, Kylia en Gwenellen. Een lieve oude vrouw, Bessie, en een trol, Jeremy, wonen ook bij ons.’


  ‘Een trol? Hoe ziet die eruit?’


  Allegra moest glimlachen. ‘Hij is niet veel groter dan jij, met felle zwarte ogen en lang donker haar, dat vaak moet worden geknipt, omdat hij er anders over struikelt.’


  Daar moest Hamish om giechelen. ‘Wat nog meer?’


  ‘Hij draagt een overjas en een hoge hoed die mijn moeder voor hem heeft gemaakt toen hij bij ons kwam wonen. Sommige mensen zijn bang voor hem, maar hij heeft het onschuldige hart van een kind en een vriendelijk en vrijgevig karakter.’


  Nadat hij dit alles had overdacht, vroeg hij: ‘Heb je geen vader?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Hij overleed toen wij nog heel klein waren.’


  ‘Hoe kwam het dat hij doodging?’


  ‘Hij stierf omdat hij mijn moeder probeerde te beschermen.’


  ‘Wilde iemand haar doodmaken?’


  ‘Aye.’


  ‘Waarom? Was ze een slecht mens?’


  ‘Nay. Maar de mensen dachten dat ze slecht was. Dat is een groot verschil, Hamish. Er zijn mensen die echt slecht zijn, en er zijn mensen van wie men denkt dat ze slecht zijn, enkel en alleen omdat ze een ander pad in hun leven bewandelen. Mijn moeder, net als haar moeder voor haar, heeft gaven waardoor sommige mensen bang voor haar zijn.’


  ‘Wat voor gaven?’


  ‘Ze weet alles over genezende planten en kruiden, en ze heeft het vermogen om de wind te doen afnemen of het water in het meer te laten golven. En als ik of een van mijn zussen in gevaar is, voelt ze het.’


  ‘Heb jij die gaven ook, Allegra?’


  ‘Een paar. Net als mijn zusjes.’


  ‘En zijn mensen bang voor je?’


  ‘Sommigen wel.’


  ‘Zouden ze jou proberen te doden?’


  ‘Misschien.’


  ‘Mijn moeder is dood.’ Zijn stem klonk verdrietig.


  ‘Aye. Dat heb ik gehoord.’


  ‘Maar zij was helemaal niet slecht, Allegra. Waarom moest ze dan sterven?’


  ‘We gaan allemaal een keer dood, Hamish.’


  ‘Denk je dat ze bepaalde gaven had?’


  ‘Dat weet ik wel zeker.’


  ‘Ik heb nooit gezien dat ze de wind deed afnemen of het water deed golven.’ Zijn gezichtje klaarde op bij de gedachte. ‘Wat denk jij dat ze voor gaven had?’


  ‘Mijn moeder zegt dat liefde de grootste van alle gaven is.’


  Heftig knikkend zei Hamish: ‘Mijn moeder hield van mij.’


  ‘Zie je wel? Dat is een mooi geschenk dat ze jou heeft gegeven. Een geschenk dat jij kunt doorgeven.’


  ‘Kan dat? Hoe dan?’


  ‘Door net zo oprecht en veel van anderen te houden als jouw moeder van jou hield.’


  Hij dacht even na. ‘Ik hou van mijn vader.’


  ‘Zie je wel? Je geeft het geschenk van je moeder zelf al door.’


  Die gedachte deed hem glimlachen. ‘Zal ik ook nog van andere mensen houden zoals ik van mijn vader en moeder hou?’


  Liefdevol klopte ze op zijn hand. ‘Op een dag misschien wel.’


  ‘Hou jij van iemand, Allegra?’


  Ze knikte. ‘Van mijn grootmoeder, mijn moeder en mijn zusjes.’


  ‘Heb je geen man of kinderen?’


  ‘Nay.’


  Hij bootste haar na door haar zachtjes op haar hand te kloppen. ‘Op een dag misschien wel.’


  ‘O, Hamish.’ Lachend boog ze zich voorover om hem een kus te geven. ‘Je bent een lieverd.’ Ze streek de dekens glad en zei zacht: ‘Doe je ogen dicht, dan blijf ik hier zitten totdat je slaapt.’


  ‘Wil je een liedje voor me zingen?’


  ‘Als je dat wilt.’ Ze begon een slaapliedje te zingen dat haar moeder vaak voor haar had gezongen. Haar zachte, melodieuze stem golfde over hem heen en nam zijn laatste angsten weg.


  Binnen een paar minuten werd zijn ademhaling zacht en regelmatig en lag hij in diepe slaap.


  Allegra stond op. Terwijl ze haar rokken gladstreek, draaide ze zich om. Ze slaakte een geschrokken uitroep toen ze een silhouet in de deuropening zag.


  ‘My lord!’ Ze sloeg een hand voor haar mond. Hoe lang had hij daar staan kijken en luisteren, vroeg ze zich af. Hoe kon het dat ze zijn aanwezigheid niet had aangevoeld?


  Ze wilde om hem heen lopen, maar met een hand op haar arm hield hij haar tegen. Zijn stem klonk diep van emotie toen hij zei: ‘Het was niet mijn wens om je in het openbaar te vernederen of je voor ons plezier voor de dorpelingen te kijk te zetten.’


  In een trots gebaar wierp ze haar hoofd naar achteren. ‘Als u dat zegt.’


  ‘Ik geef je mijn woord als heer van dit kasteel. Ik wilde dat je er vanavond voor de jongen bij zou zijn.’ En voor mij, voegde hij daar in stilte aan toe. Die gedachte teisterde hem.


  ‘Goed dan. Ik geloof u.’ Opnieuw probeerde ze langs hem heen te lopen.


  En opnieuw hield hij haar met een hand op haar arm tegen. Het was slechts een oppervlakkige aanraking, maar hij voelde een hitte overslaan die een spoor van vuur brandde dat rechtstreeks naar zijn lendenen ging.


  Met een felle blik in zijn ogen deed hij een stap achteruit. ‘Wat moet ik toch met je aan, Allegra?’


  ‘Hoe bedoelt u, my lord?’ Onbeweeglijk stond ze voor hem, verbaasd over de vreemde gevoelens die zijn aanraking bij haar had veroorzaakt.


  ‘Als je een gewone vrouw was geweest, zou ik mijn gevoelens kunnen vertrouwen. Maar je bent een…’ Hij slikte het woord in toen ze haar lippen op elkaar klemde. ‘Vergeef me, my lady.’ Hij maakte een lichte buiging en deed een stap opzij zodat ze er langs kon. ‘Ik hou je uit je slaap.’


  Met haar kin in de lucht gestoken op de manier die hem zo ergerde, liep ze als een koningin langs hem heen. Hij had gedacht dat hij haar gewoon kon laten vertrekken. En dat zou hij ook gedaan hebben, als zijn gezond verstand niet door boosheid was vertroebeld.


  Op het moment dat ze de deur van haar eigen kamers bereikte, pakte hij haar bij de schouders.


  Hij draaide haar om, zijn gezicht vertrokken van nauwelijks ingehouden woede. ‘Heb je een toverspreuk over me uitgesproken?’


  ‘Een toverspreuk?’ Haar ogen werden groot. ‘Waar hebt u het over?’


  ‘Ik denk dat je me hebt behekst. Dat is de enige verklaring voor wat zich allemaal in mijn hoofd afspeelt.’


  Ze schudde zijn handen van zich af. ‘Wat zich in uw hoofd afspeelt, is uw zaak, my lord.’


  ‘Is dat zo? Denk je dat? Dat weet ik niet meer zo zeker.’ Hij deed een dreigende stap dichterbij, en ze liep achteruit haar kamer in totdat ze de muur tegen haar rug voelde. ‘Na Catherine is er geen enkele vrouw geweest van wie ik na een nacht me zelfs de naam nog kon herinneren. En toch heb ik mijn gasten beneden achtergelaten omdat ik steeds aan jou moet denken. Waarom, Allegra?’


  In zijn ogen lag een angstaanjagende blik. Omdat ze niet verder naar achteren kon, stak ze vol bravoure haar kin naar voren. ‘Waarom vraagt u dat aan mij? U denkt toch niet echt dat ik enige zeggenschap over uw gedrag heb?’


  ‘Kon ik dat maar geloven.’ Plotseling pakte hij een van haar polsen vast. Dat bleek een vergissing te zijn. Nu hij haar eenmaal had aangeraakt, was het alsof hij niet meer kon ophouden. Zijn andere hand gleed naar haar schouder, maar in plaats van haar van zich af te houden, trok hij haar wat dichter naar zich toe. Zijn brandende ogen keken haar strak aan. ‘Ik moet je lippen weer proeven, Allegra.’


  ‘Nay.’ Ze probeerde zich terug te trekken, maar hij was veel te sterk voor haar. In een vloeiende beweging trok hij haar tegen zich aan en tilde haar bijna van de vloer, waarna hij haar mond met de zijne bedekte.


  Er lag woede in de kus. Zo verhit en krachtig als de slag van een vijandelijk zwaard. Hij genoot er immens van en liet toe dat de mengeling van hartstochtelijke gevoelens die nu al zo lang in hem woekerden, aanzwol. De hitte die door hem heen stroomde, deed de vlammen nog hoger oplaaien. Toen het bloed in zijn slapen begon te bonken, hief hij zijn hoofd op. Hij kon gewoon niet bevatten wat hij zojuist had ervaren. Zijn hoofd tolde ervan. Zijn lichaam gonsde van begeerte. Hoe kon zo’n tengere vrouw zulke overweldigende gevoelens bij hem teweegbrengen?


  Allegra probeerde haar onregelmatige ademhaling onder controle te krijgen. De magie van deze man was niet te weerstaan. Met slechts een aanraking kon hij haar botten doen smelten. Een kus was genoeg om haar bloed in vloeibaar vuur te doen veranderen.


  Maar ze moest hem wel weerstaan.


  Ze wierp haar hoofd naar achteren en zei: ‘U hebt het recht niet om u zo vrijpostig te gedragen. Ik wil dat u onmiddellijk mijn kamer verlaat.’


  Zonder antwoord te geven trok hij haar opnieuw in zijn armen, vastbesloten haar bezwaren te negeren en haar tot zwijgen te brengen. En toen zijn mond dit keer de hare bedekte, werd de aanraking van zijn handen op haar schouders teder, net als zijn kus.


  Opnieuw genoot hij met volle teugen van haar zoete smaak. Hij bleef haar kussen, totdat ze zuchtte en zonder het zelf te beseffen haar armen om zijn middel had geslagen en zich aan hem vastklampte.


  Draaide de kamer nu om haar heen of was het haar hoofd dat tolde? Bewoog de vloer onder haar voeten heen en weer, of was het haar lichaam dat zo beefde? Ze wist het niet, en het kon haar ook niet schelen. Het enige wat er nog toe deed, was deze man, deze kus, dit heerlijke moment.


  Als hij haar nog steeds arrogant had behandeld, haar met woede had aangeraakt, had ze zich ertegen kunnen verzetten. Deze liefdevolle kant van hem maakte haar echter weerloos. Ze had de grootste moeite om niet te kreunen van puur genot.


  Opgewonden voelde hij dat haar houding veranderde. Hij merkte dat, ondanks haar onschuld, haar verlangen ontwaakte, voelde dat de hitte in haar lichaam zich verspreidde en hem aantrok.


  Hij boog zijn hoofd wat opzij, zodat hij de kus kon verdiepen. Toen pakte hij haar armen en hief ze op, waarna ze als vanzelf om zijn nek gleden. Op het moment dat zijn handen langs haar armen terug naar beneden gingen, naar haar middel, streken zijn duimen langs de zwelling van haar borsten.


  Toen hij hoorde dat haar adem stokte, kalmeerde hij haar met zachte strelingen over haar rug, terwijl hij haar al die tijd bleef kussen, totdat ze zich weer ontspande en hem toestond haar aan te raken waar hij maar wilde.


  Ze was verrukkelijk. Aarzelend, maar toch vrijpostig. Een onschuldige verleidster. Een heks die absoluut niet leek te beseffen wat voor macht ze over hem had.


  Op dit moment leidde die macht hem langs een gevaarlijk pad. De enorme hartstocht die bezit van hem had genomen, verraste hem. De behoefte om haar tot de zijne te maken deed het bloed door zijn aderen razen. Als hij verstandig was, zou hij hier nu een eind aan maken, voordat ze allebei een grens zouden overschrijden. Maar hoe kon hij met deze vrouw in zijn armen verstandig zijn? Hoe kon hij nadenken als haar smaak hem dronken van begeerte maakte?


  Nog een moment langer liet hij de kus voortduren. Toen verzamelde hij al zijn kracht en verbrak het contact.


  De zachte zucht van frustratie die haar ontsnapte, deed hem goed. Zo te horen was hij niet de enige die zich in het moment had verloren.


  ‘Ik zal u nu verlaten, zoals u mij opdroeg, my lady, en naar mijn gasten terugkeren.’


  Hij draaide zich om en liep naar de trap. Toen hij zijn hand op de leuning legde, merkte hij dat die nog steeds beefde van het contact met haar lichaam.


  Zorgvuldig deed Allegra de deur dicht. Ze leunde er even tegenaan totdat het verzwakte gevoel was verdwenen. Toen liep ze op trillende benen naar de stoel voor het haardvuur, waar ze zich dankbaar in liet zinken.


  Telkens wanneer Merrick haar had aangeraakt, haar had gekust, was zijn magie sterker geworden en die van haar zwakker. Ze kon zich er niet tegen verdedigen. En het ergste was nog dat ze dat ook niet wilde.


  Met gesloten ogen liet ze haar hoofd achterover tegen de leuning zakken. Als Merrick niet de kracht had gehad om weg te lopen, zou ze hem hebben laten blijven en hem alle vrijheden hebben toegestaan die hij had willen nemen. Want hier waren krachten aan het werk waar zij geen enkele invloed op had. Hij was degene met alle macht. En zij was volkomen hulpeloos.


  


  In de donkere gang bleef een schaduw buiten Allegra’s kamer staan. Het was zoals gevreesd. Merrick MacAndrew voelde zich duidelijk tot de heks aangetrokken.


  Nog een complicatie.


  Zijn echtgenote was een eenvoudige zaak geweest. Die vrouw was zwak geweest en had een levendige verbeelding gehad. En de zoon was al geen haar beter. Een jongen die zo zwak was, zou snel genoeg uit de weg zijn geruimd. Maar deze vrouw had toverkracht en magie tot haar beschikking.


  Als de genezeres echter in het kasteel van de lord, misschien zelfs in zijn bed, dood werd aangetroffen, zou er dan nog iemand zijn die in zijn onschuld geloofde?


  Misschien was het maar goed dat Merrick de gevaren van het Magische Koninkrijk had overleefd en samen met de genezeres was teruggekeerd. Nu zou hij voor de ogen van zijn volk worden vernederd en van zijn macht worden beroofd voordat hij de laatste uitdaging onder ogen moest zien.


  


  In haar kamer voelde Allegra een plotselinge kilte die haar deed rillen. Snel stond ze op om naar de deur te lopen en in de duisternis van de gang te turen. Ze zag echter niets. Toch ging het onaangename gevoel niet weg. De duisternis, het kwaad, bevond zich hier in het kasteel.


  Haastig kleedde ze zich uit, waarna ze in haar bed klom en de bontvellen dicht om zich heen trok om de kilte te verdrijven.


  Ze begon eindelijk in te dommelen, toen ze het gevoel kreeg dat er nog iemand in de kamer was. Angstig ging ze rechtop zitten, voor zich uit turend in de duisternis. Toen ze opstond en door de kamer stommelde, hoorde ze voetstappen. Snel pakte ze een brandend stuk hout uit de haard, waarna ze zich wild omdraaide om de indringer te confronteren.


  De kamer was leeg.


  Ze rende naar de deur, maar opnieuw was er niets in de gang te zien.


  Tot diep in de nacht lag Allegra wakker. Voor een deel kwam dat door haar angst voor het kwaad, waarvan ze de aanwezigheid hier op Berkshire Castle kon voelen. Een ander deel van haar rusteloosheid was echter te wijten aan het voorval eerder op de avond met Merrick MacAndrew.


  Wat moest ze met de lord van het kasteel aan? Erger nog, wat moest ze met die vreemde nieuwe gevoelens aan die haar zo van haar stuk hadden gebracht?


  Zijn magie verzwakte die van haar. En dat kon dodelijk zijn. Vooral omdat ze de indruk had dat iemand op het kasteel haar kwaad wilde doen.


  Als ze wilde, kon ze elk moment vertrekken. En toch was ze vreemd genoeg nog steeds Merrick MacAndrews gevangene. Op de een of andere manier had hij haar wil veroverd, waardoor ze hem en zijn zoontje in haar armen had gesloten.


  Als ze verstandig was, zou ze een schild om haar hart aanbrengen voordat het te laat was. Maar als ze in beschouwing nam hoe haar hart zich gedroeg, telkens wanneer de lord van Berkshire Castle in de buurt was, was het zeer waarschijnlijk al te laat.


  Hoofdstuk 13


  


  


  


  ‘Goedemorgen, my lady,’ zei de huishoudster toen ze Allegra met Hamish de trap af zag komen. ‘Waar gaat u met dat mandje aan uw arm naartoe?’


  ‘Ik dacht dat Hamish en ik even een wandelingetje in de tuin konden maken. Als hij daarna nog zin heeft, kunnen we misschien naar het veld om kruiden te plukken.’


  ‘Mara kan die kruiden wel halen als u haar vertelt wat u nodig hebt.’


  ‘Mara?’


  ‘Het meisje heeft enige kennis van veldkruiden voor de keuken. Zij kan ze voor u plukken.’


  Resoluut schudde Allegra haar hoofd. ‘Dank u, maar ik vind het fijn om wat frisse lucht te krijgen. En ik denk dat het voor Hamish ook goed is.’


  De oude vrouw dacht aan wat er de laatste keer was gebeurd toen Hamish een wandeling in de tuin had gemaakt en kon haar bezorgdheid niet verbergen. ‘Ik geloof dat dat niet verstandig is. En als de lord het wist, zou hij precies hetzelfde zeggen.’


  ‘Ik zal zorgen dat hij dicht bij me in de buurt blijft en hem geen moment uit het oog verliezen.’


  De huishoudster keek haar even achterdochtig aan alvorens ze de haren van de jongen in de war maakte. ‘Ga dat wandelingetje dan maar maken. Als jullie terug zijn, zal ik Cook vragen om crackers en bouillon voor je te maken.’


  De jongen beloonde haar met een glimlach, waarna hij aan Allegra’s hand de burcht uit liep.


  Onderweg kwamen ze langs een aantal bedienden, en Allegra voelde hun vijandige blikken in haar rug prikken. Het leek erop dat niemand haar met de zoon van hun lord vertrouwde. Of misschien vreesden ze eigenlijk voor hun eigen welzijn. Ze zagen haar als de vijand, en ze hadden een muur gevormd om haar buiten te sluiten.


  In de tuin liepen ze samen langzaam over een stenen pad. Af en toe bleven ze staan om aan een roos te ruiken of om naar de vogels te kijken die een bad in de fontein namen. Her en der stonden stenen bankjes tussen de bomen en bloemen.


  Allegra haalde diep adem. ‘O, Hamish, met een klein beetje moeite zou dit echt een prachtige plek kunnen worden.’


  ‘Mijn moeder vond dit de fijnste plek van het kasteel,’ beaamde Hamish. ‘Ik weet nog dat ik soms ’s middags hier met haar op mijn vader zat te wachten tot hij uit het dorp terugkwam.’


  ‘Het is fijn om zulke prettige herinneringen te hebben, vind je niet?’


  ‘Aye.’ Hij zuchtte een beetje droevig. ‘Ik wou maar dat ik me meer kon herinneren.’


  Onder de knoestige dikke takken van een oude boom stond een stenen bankje. ‘Laten we hier even gaan zitten en van het uitzicht genieten,’ zei Allegra. Toen ze het bleke gezichtje van Hamish zag, vroeg ze: ‘Ben je moe?’


  ‘Aye, my lady. Ik moet even op adem komen.’


  Ze knikte. ‘Je hebt zo’n lange tijd in bed doorgebracht, dat je een beetje zwak bent geworden. Maar hoe vaker je loopt en speelt, hoe meer je zult aansterken.’


  ‘Dat hoop ik maar.’ Hij zette zijn voeten op het bankje en legde zijn kin op zijn knieën. ‘Ik vraag me af uit welke boom ik ben gevallen.’


  ‘Weet je dat dan niet meer?’


  ‘Nee,’ zei hij hoofdschuddend. ‘Denk je dat ik het over een tijdje weer zal weten?’


  ‘Vast wel.’ Ze sloeg een arm om zijn schouders. ‘Je moet het wat tijd geven, Hamish. Binnenkort zullen je herinneringen één voor één terugkomen.’


  Toen ze opkeken, zagen ze Merrick, die, gevolgd door zijn twee neven, in hun richting liep.


  Merrick fronste zijn wenkbrauwen en dwong zichzelf niet naar Allegra te staren. Haar haren waren verward door de wind, haar wangen roze van de zon.


  Hij had zojuist de langste nacht van zijn leven gehad. Urenlang had hij aan niets anders kunnen denken dan het gevoel van haar in zijn armen. Lange tijd nadat hij haar gekust had, had hij nog steeds de zoete smaak van haar lippen geproefd. Het was een marteling geweest om aan haar te denken en zich al die tijd af te vragen of ze ook maar één keer aan hem had gedacht.


  ‘Toen Mistress MacDonald zei dat je in de tuin was, werd ik een beetje bezorgd, jongen.’ Hij keek over het hoofd van Hamish naar Allegra. ‘Ik weet niet zeker of mijn zoon alweer zo snel hier moet zijn.’


  ‘Aye.’ Mordred knikte instemmend. ‘Je weet wat er de laatste keer gebeurde toen hij in de tuin was.’


  Met een hand boven zijn ogen om ze tegen de zon te beschermen, keek Hamish vragend op. ‘Wat gebeurde er dan?’


  Voordat iemand hem kon tegenhouden, knielde Mordred voor Hamish op de grond. ‘Je kreeg een aanval, jongen. Het gebeurde toen je met Mistress MacDonald in de tuin aan het wandelen was.’


  ‘Een aanval?’ Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Er zijn heel veel dingen die ik me niet kan herinneren.’


  ‘Het geeft niet.’ Geërgerd duwde Merrick zijn neef opzij, waarna hij met zijn hand door de haren van de jongen woelde zoals de huishoudster vaak deed. ‘Je genezeres heeft je er doorheen geholpen.’


  Mordred ging staan. ‘U bent een bijzondere vrouw. Die trucjes die u gisteravond voor de gasten deed, waren zeer onderhoudend.’


  Verbaasd keek Hamish haar aan. ‘Waren het trucjes, genezeres?’


  ‘Nee, het waren geen trucjes.’ Ze keek Mordred aan. ‘Maar het lijkt erop dat u het nogal grappig vond,’ zei ze met ijzige stem.


  ‘Inderdaad.’ Hij pakte Hamish’ hand vast. ‘Zullen we even gaan wandelen, jongen?’


  Hamish keek Allegra weer aan. ‘De genezeres heeft beloofd dat ze bij me zou blijven. Kom je met ons mee?’


  Ondanks haar woede op de man naast het kind, slaagde ze erin een glimlach te produceren. ‘Natuurlijk ga ik mee. Als je maar belooft dat je het zegt zodra je te moe wordt.’


  Ze stond op en volgde Hamish, die tussen Merrick en Mordred voor haar uit liep. Desmond liep als een reusachtige kolos zwijgend naast haar.


  Haar oog viel op een bosje moederkruid. Ze knielde om er wat van te plukken en in haar mand te leggen.


  ‘Gaat u weer een drankje brouwen?’ vroeg Mordred.


  ‘Misschien.’


  ‘Waar is dat kruid voor?’ vroeg Merrick met een gebaar naar het mandje.


  ‘Het werkt kalmerend. Je kunt er thee van trekken of het om je pols dragen om je gemoedsgesteldheid te verbeteren.’


  Grinnikend keek hij naar haar polsen. ‘Ik zie dat jij het niet nodig hebt.’


  ‘Ik hoef niet gekalmeerd te worden. Maar ik dacht dat het Mistress MacDonalds nervositeit wat zou verminderen.’


  ‘Ik begrijp het. Ben je van plan om iedereen op Berkshire Castle te genezen?’


  ‘In ieder geval iedereen die erom vraagt.’


  ‘Werkelijk?’ Mordred keek haar aan. ‘En als ik om een drankje zou vragen waardoor een bepaalde dame warme gevoelens voor mij krijgt? Zou u dat dan voor mij maken?’


  Ze bleef staan om lavendel en marjolein in haar mand te leggen. ‘Ik weet niets over hartsaangelegenheden.’


  ‘Bedoelt u dat er in het Magische Koninkrijk niet tientallen jongemannen op uw deur klopten?’


  Allegra rook aan een roos en bukte toen om wat bergamot aan haar verzameling toe te voegen. ‘Niet één.’


  Vol bewondering keek het jongetje naar haar op. ‘Alleen Allegra’s familie woont daar.’


  Verwonderd trok Mordred een wenkbrauw op. ‘Jammer dat u daar zo afgezonderd bent geweest, my lady. Dat verklaart echter waarom u zo wereldvreemd lijkt.’ Hij keek haar even vorsend aan voordat hij met een wetende glimlach naar zijn neef keek. ‘Maar ik weet zeker dat u een man zult vinden die bereid is om u te leren hoe u uw verborgen vrouwelijke listen kunt gebruiken.’


  Onverstoorbaar plukte Allegra verscheidene takken rozemarijn. ‘Ik geef de voorkeur aan eerlijkheid.’


  Mordred begon te lachen. ‘Eerlijkheid is geen onderdeel van het spel van de liefde.’


  ‘Beschouwt u de liefde als een spel?’


  ‘Precies. In de liefde moet iemand zijn hart verliezen. Dat van mij is nog nooit geraakt, dus kan ik het ook niet verliezen.’


  ‘Ik heb genoeg van dit onzinnige gesprek.’ Merricks ruwe toon deed de lach op de lippen van zijn neef besterven.


  Voorzichtig deed Mordred een stapje naar achteren. ‘Aye. Ik was je eergevoel vergeten, neef. Desmond en ik gaan nu naar het dorp. We hebben nog wat dingen te doen.’


  Hij streek over het hoofd van Hamish en verraste Allegra door haar hand te pakken en deze naar zijn lippen te brengen. ‘Ik dank u vriendelijk dat u ons het plezier hebt gedaan ons te vergezellen, my lady. Het was bijzonder genoeglijk. Ik hoop van harte dat we dit snel nog eens kunnen doen.’ Met een sluwe glimlach voegde hij eraan toe: ‘Misschien kan ik u vanavond voor het avondeten de rest van de tuinen laten zien.’


  Voordat ze kon weigeren, liep hij met grote stappen weg.


  Merrick staarde hem na. Toen hij zich weer omkeerde, waren zijn ogen stormachtig donker. ‘Ik wist niet dat jij en mijn neef zulke goede vrienden waren geworden.’ Hij tilde zijn zoon op. ‘Het is tijd dat je terug naar huis gaat, Hamish. Cook heeft bouillon voor je klaarstaan.’


  ‘En Allegra dan?’ Hij stak zijn hand naar haar uit, maar Merrick liep al weg.


  ‘Haar mandje is nog maar halfvol. Ik weet zeker dat ze liever andere dingen doet dan toekijken hoe jij zit te eten.’


  ‘Ik vind het niet erg…’ Allegra’s stem stierf weg toen Merrick met zijn zoon in zijn armen wegbeende.


  Binnen een paar minuten waren ze in het kasteel verdwenen en was ze alleen in de tuin.


  Terwijl ze verder door de tuin dwaalde en haar mand met kruiden vulde, dacht ze na over Merricks verwarrende gedrag. De vorige avond was hij zo teder geweest dat ze even had geloofd dat ze de man verkeerd had beoordeeld. Vandaag gedroeg hij zich echter weer als de half waanzinnige pummel die haar koninkrijk had bestormd en haar had ontvoerd.


  Mannen, dacht ze toen ze de tuin verliet en naar het veld liep, haar leven in het Magische Koninkrijk was een stuk simpeler geweest zonder hen.


  


  ‘Bier, m’lord?’ De huishoudster bleef naast Merrick staan, die voor het haardvuur in de grote hal somber in de vlammen stond te staren.


  ‘Aye. Dank u.’ Hij nam de bokaal aan en keek om zich heen. ‘Waar zijn mijn zoon en de genezeres?’


  ‘Ze komen zo. De dame wilde dat de jongen voor het eten wat thee zou drinken.’


  ‘Thee?’ Zijn frons keerde terug. ‘Nog zo’n kruidenmengseltje?’


  ‘Aye, m’lord. Maar de jongen leek het niet erg te vinden. Hij zei dat het wel lekker smaakte.’


  ‘Thee die van kruiden is gebrouwen. Hebben we nu allemaal ons verstand verloren?’


  ‘Net als u had ik ook snel mijn oordeel klaar, m’lord. Maar van de dienstbodes heb ik gehoord dat de mensen in het dorp alleen nog over de dame praten die hun ziekten kan genezen. Tavish heeft inderdaad geen zere keel meer sinds hij thee van fijngemalen tijm heeft gedronken. En Logans hoofdpijn is verdwenen sinds het meisje hem heeft aangeraakt. Al met al zijn er nog tientallen mensen die willen dat zij hen van hun klachten afhelpt.’


  Hij maakte een geërgerd geluid. ‘Dat leidt haar alleen maar af van de reden waarom ze hier is. Die andere mensen interesseren me niet. Ik wil alleen dat Hamish beter wordt.’


  ‘Dat meent u niet, m’lord,’ zei de vrouw hoofdschuddend. Ze kreeg een kleur toen hij haar scherp aankeek. ‘O, ik weet wel dat u uw leven hebt geriskeerd door haar hierheen te brengen, om uw zoon beter te maken. Maar ik geloof niet dat u niets om uw volk geeft.’


  Hij haalde zijn schouders op en dronk zijn bokaal leeg.


  Terwijl de vrouw de bokaal weer vol schonk, vroeg hij: ‘Wat draagt u daar om uw pols, Mistress MacDonald?’


  Haar blos werd nog dieper. ‘Moederkruid, m’lord. De genezeres zei dat het me zou kalmeren.’


  ‘En is dat zo?’


  Ze overhandigde hem zijn bokaal. ‘Ik heb het nog niet zo lang om, m’lord. We zullen zien hoe ik me morgen voel.’ Haar gezicht klaarde op. ‘Ah. Daar zijn ze. U hebt de lord laten wachten, my lady,’ zei ze terloops. ‘U weet toch dat hij bij zonsondergang wil eten?’


  ‘Aye. Dank u, Mistress MacDonald.’


  ‘Zal ik wat bier voor u inschenken?’


  ‘Dat hoeft niet. Ik doe het zelf wel.’ Allegra liep achter Hamish aan door de kamer. ‘Goedenavond, my lord.’


  Nors knikte hij haar toe. In haar zachtroze jurk en met de vlammende haren die in wilde krullen over haar rug vielen, vond hij haar minstens even mooi als de rozen in de tuin.


  ‘Allegra zegt dat de frisse lucht kleur op mijn wangen heeft gebracht, vader,’ zei Hamish, aan Merricks mouw trekkend om zijn aandacht te trekken.


  Met moeite rukte Merrick zijn blik van de vrouw los. Hij blikte naar zijn zoon. ‘Volgens mij heeft ze gelijk. Je ziet er zo gezond uit als een krijger.’


  ‘Echt waar?’ De jongen straalde bij dat onverwachte complimentje.


  ‘Aye. Ik denk dat je kleine uitstapje je goed heeft gedaan.’


  Allegra schonk wat bier in een bokaal, waarna ze zich omdraaide. ‘In dat geval wilt u morgenochtend misschien wel met ons mee als we met de ponywagen naar het dorp gaan.’


  Onmiddellijk was Merricks frons weer terug. ‘Is dat wel verstandig?’


  ‘Hamish klaagde dat hij zijn vrienden al een hele tijd niet heeft gezien. Ik dacht dat ze misschien weer op het kasteel op bezoek zouden komen om met hem te spelen als ze hem eenmaal weer in het dorp hebben gezien en weten dat hij beter is.’


  ‘Ik wil niet dat hij in bomen klimt.’


  De ogen van de jongen werden groot. ‘Bedoel je nooit meer?’


  ‘Aye. Dat is precies wat ik bedoel. Denk maar eens aan wat er de laatste keer met je is gebeurd. Denk je soms dat ik je weer zulke risico’s laat nemen?’


  ‘Dat kunt u niet menen, my lord.’


  Bij Allegra’s protesterende woorden zette hij met zo’n klap zijn bokaal neer dat het bier over de rand gutste. ‘Ik zeg wat ik meen en ik meen wat ik zeg, vrouw! Ik hou te veel van mijn zoon om hem opnieuw gewond te zien raken. Ik wil niet dat hij met jongens uit het dorp rondrent en in bomen klimt, of naar het bos gaat waar hem iets kan overkomen.’


  ‘Dus u bent van plan hem voor de rest van zijn leven hier in het kasteel te houden omdat hem anders misschien iets overkomt?’


  ‘Als dat nodig is, inderdaad. En wie houdt me tegen? Ik ben de heer en meester van Berkshire. Mijn woord is wet. En ik wil niet dat een of andere…’ Hij stond op het punt om haar weer een heks te noemen, maar hij hield zich net op tijd in. ‘…een of andere vrouw met haar scherpe tong me vertelt wat wel of niet goed voor mijn zoon is.’


  Hamish keek van zijn vader naar de genezeres, zich afvragend wat de oorzaak van deze plotselinge woede-uitbarsting was.


  Toen de huishoudster de kamer in kwam om te vertellen dat het avondeten klaar was, trok ze zich haastig terug bij de blik vol vuur in de ogen van haar lord.


  Even later kwamen de dienstbodes binnen met dienbladen vol voedsel. Stijfjes hield Merrick eerst een stoel voor Allegra aan zijn rechterkant naar achteren en toen een voor Hamish aan zijn linkerkant, voordat hij zelf aan het hoofd van de tafel ging zitten.


  Allegra speelde een beetje met haar voedsel, zich onaangenaam bewust dat Merrick naar haar zat te kijken.


  ‘Vers brood, my lady?’


  Ze nam een stuk brood van de bediende aan.


  ‘Nog wat lamsvlees, my lord?’


  Hij weigerde, waarop de mond van de bediende openviel. Nog nooit eerder had hun lord een tweede stuk vlees afgeslagen.


  ‘Nog wat bier, m’lord?’ Zenuwachtig bleef Mistress MacDonald naast hem staan.


  ‘Aye.’


  De huishoudster vulde zijn bokaal voor de helft, maar toen hij haar een duistere blik toewierp, schonk ze hem gehoorzaam tot de rand vol.


  ‘Ik ben klaar met eten, vader,’ zei Hamish. ‘Mag ik nu een cracker met honing?’


  ‘Aye, dat mag, maar op je kamer.’


  ‘Maar ik –’


  ‘Op je kamer, jongen. Nu.’


  Hamish stond op, en Allegra maakte aanstalten om zijn voorbeeld te volgen.


  Razendsnel stak Merrick zijn hand uit om haar pols vast te grijpen. ‘Jij blijft hier.’


  ‘Maar Hamish –’


  ‘Gaat samen met Mistress MacDonald naar boven,’ maakte hij haar zin af met een dreigende blik naar de huishoudster.


  Zonder ook maar iets te zeggen, pakte de oude vrouw Hamish bij de hand en leidde hem de eetzaal uit waarbij ze tegelijkertijd de bedienden wegstuurde.


  Toen ze alleen waren, leunde Merrick nonchalant achterover. Hij nam een slok van zijn bier terwijl hij Allegra bestudeerde. ‘Hoe was je wandelingetje in de tuin met mijn neef?’


  ‘Ik heb zijn aanbod afgeslagen. Ik moest Hamish’ thee klaarmaken. Uiteindelijk ben ik hier voor hem.’


  Met zorg probeerde hij haar niet te laten merken hoeveel plezier haar woorden hem deden. ‘Ik geloof dat je het verkeerd vindt dat ik wil dat mijn zoon veilig is.’


  ‘Nay. Niet dat u wilt dat hij veilig is. Ik ben het alleen niet eens met de manier waarop u hem voor gevaar wilt behoeden. U zou hem het liefst opsluiten en op die manier de wereld buitensluiten. Maar dan kan hij nooit de man worden die hij het meest bewondert.’


  ‘En wie is dat dan wel?’


  ‘U, my lord.’


  Hij staarde in zijn bokaal om zijn genoegen te verbergen. ‘Denk je soms dat je de klap kunt verzachten door me te vleien? Ik ben niet bewonderenswaardig. Ik ben een krijger die op het slagveld mannen heeft gedood. Een man die zijn vrouw niet kon beschermen. Een vader die van zijn zoon wegvluchtte in plaats van de moeilijke taak op zich te nemen om hem op te voeden.’


  Verbijsterd door zijn bekentenis, bestudeerde Allegra hem. ‘U oordeelt veel te hard over uzelf, my lord. Ik weet hoe andere mensen over u denken.’


  Hij keek op. ‘En hoe denken ze dan over me?’


  ‘Ze hebben het over uw moed op het slagveld. Meer dan eens hebt u zichzelf tussen een gewonde man en een vijandig zwaard geplaatst. Wat uw zoon betreft… Ik heb u met hem samen gezien. U bent geduldig en vriendelijk en liefdevol.’


  ‘En volgens jou overdreven beschermend.’


  ‘Misschien een beetje,’ zei ze met een zucht.


  ‘Vertel me eens.’ Hij zette zijn bokaal op tafel en keek haar recht aan. ‘Wil je beweren dat het verkeerd is om degenen die wij liefhebben op te sluiten voor hun eigen bescherming?’


  Ze knikte.


  ‘Hoe wil je dan verklaren dat jij en je zussen uit liefde naar een afgelegen land zijn gebracht, ver weg van degenen die jullie kwaad zouden kunnen doen?’


  Een minuut lang was Allegra zo overrompeld dat ze sprakeloos was. Uiteindelijk duwde ze haar stoel naar achteren om op te staan. ‘Dat is iets heel anders.’


  ‘O, ja?’ Toen ze weg wilde lopen, pakte hij haar ruw bij de arm. ‘Eerst dacht ik dat je je onschuld slechts veinsde. Maar je kussen vertellen me iets anders. Je bent een vrouw, Allegra Drummond. Met de gevoelens van een vrouw. Je kunt jezelf echter niet tegen die gevoelens verdedigen, omdat je zo beschermd bent opgegroeid.’


  ‘U ziet dingen die er niet zijn. Ik heb geen gevoelens voor u, Merrick MacAndrew. Dus hoef ik mezelf ook niet te verdedigen.’


  ‘Wil je soms dat ik het tegendeel bewijs, my lady?’ vroeg hij met gevaarlijk zachte stem.


  Met een ruk trok ze zich los. Haar ogen waren groot van angst. ‘Ik verbied u mij aan te raken of mij te kussen zoals u gisteravond hebt gedaan!’


  ‘Je verbiedt het mij? Je verbiedt het?’ Met een grauw van woede trok hij haar in zijn armen en boog zijn hoofd om haar bestraffend te kussen.


  Onmiddellijk stroomde de hitte als een wilde storm door hen heen. Een storm die hun bloed verwarmde en hun huid schroeide. Het zou hen geen van beiden hebben verbaasd als ze bliksem langs het plafond hadden zien dansen of donder door de gangen hadden horen razen. Het was alsof het hele fort op zijn grondvesten schudde.


  Allegra wilde weerstand aan hem bieden, maar zodra zijn lippen de hare raakten, voelde ze zich zwak worden en begon ze te beven van verlangen.


  Hoe kon de mond van een man zo bedreven zijn? Bij de geringste aanraking van zijn lippen werd ze heet en koud tegelijk en werd ze door zulke verwarrende gevoelens overvallen, dat haar arme hoofd ervan tolde.


  Innig bleef hij haar kussen, totdat het bloed in haar slapen bonsde. Ze was bang dat ze elk moment vlam zou vatten.


  Er ontsnapte een jammerend geluidje aan haar lippen, en hij hief zijn hoofd op. Een moment lang leverde hij een gevecht met zichzelf, leek hij zich te moeten terugtrekken uit een diepe, donkere spelonk. De intense uitdrukking in zijn ogen was beangstigend.


  ‘Ga weg.’


  ‘Maar ik…’


  ‘Ga weg, vrouw. Nu!’


  Haar benen trilden zo erg dat ze vreesde dat ze zou vallen toen ze naar de deur liep.


  ‘En Allegra…’


  Ze draaide zich om.


  ‘Doe de grendel voor je deur als je straks naar bed gaat.’


  ‘Aye,’ zei ze, ook al begreep ze niet waarom hij plotseling zo vervaarlijk klonk. Zonder nog iets te zeggen vluchtte ze weg.


  Hoofdstuk 14


  


  


  


  Die nacht werd Allegra uit een diepe slaap wakker met het gevoel dat er iemand voor haar deur stond. Met wijdopen ogen van angst ging ze rechtop zitten toen de klink van de deur zachtjes naar beneden werd geduwd. Zoals Merrick haar had opgedragen, had ze de grendel op de deur gedaan, en hoewel de opening groot genoeg was om de vonken in de haard te doen dansen van de tocht, ging de deur niet ver genoeg open om iemand door te laten.


  Ze glipte uit bed, en toen ze haar oor tegen de deur legde, hoorde ze voetstappen wegsterven.


  Huiverend liep ze naar de haard om een nieuw stuk hout op de gloeiende resten te gooien. Met haar armen om zich heen geslagen keek ze toe hoe de vlammen over het hout likten, zich afvragend wie er had geprobeerd haar kamer binnen te komen en waarom. Het had natuurlijk een bediende kunnen zijn die het vuur wilde opstoken. Maar het had ook iemand anders kunnen zijn, iemand die iets boosaardigs in de zin had.


  Ze had hier vele vijanden. Sterker nog, ze vreesde dat de waarheid haar gebood toe te geven dat ze hier niet één vriend had.


  Eenmaal weer onder de bontvellen, luisterde ze naar de nachtelijke geluiden. Hoe sneller ze Hamish hielp zijn herinneringen terug te krijgen, hoe sneller ze naar haar veilige Magische Koninkrijk kon terugkeren. Daar zou ze nu al haar inspanningen op richten.


  Want als ze hier niet snel wegkwam, zou ze waarschijnlijk niet alleen haar hart, maar wellicht ook haar leven verliezen.


  Hoofdstuk 15


  


  


  


  ‘M’lord.’ De huishoudster stommelde handenwringend Merricks werkkamer in. ‘Ik moet met u praten.’


  Hij weigerde van het register op te kijken dat de afgelopen dagen al zijn aandacht had opgeëist. Hij had zichzelf opgesloten en was tegen iedereen koel en afstandelijk. ‘Wat is er aan de hand, Mistress MacDonald?’


  ‘Het is de genezeres. Ze is in de tuin in de aarde aan het graven.’


  ‘Aye? En wat is het probleem?’


  De oude vrouw had een geschokte uitdrukking op haar gezicht. ‘Het is niet gepast, m’lord! Ze doet het werk van een dienstbode.’


  ‘Als zij dat zo nodig wil doen, laat haar dan begaan.’


  ‘Maar dat is niet het enige, m’lord.’


  Merrick siste van ongeduld. ‘Voor de dag ermee, Mistress MacDonald.’


  ‘De jongen is bij haar. Zijn handjes en knieën zijn smerig. Ze rollen in de modder als twee… als… barbaren.’


  Met een zucht vol weerzin duwde hij zijn stoel naar achteren en liep om zijn enorme bureau heen. ‘Ik ga wel naar ze toe.’


  In de tuin aangekomen, zag hij echter niemand. Op het moment dat hij zich weer om wilde draaien om terug te gaan, hoorde hij een vrolijke lach. Hij besloot op het geluid af te gaan. Over een van de tuinpaden liep hij tot aan een strook land net naast de tuin, in een veld vol met wilde bloemen. De aarde was netjes omgewoeld, en tientallen jonge planten waren in ordelijke rijen neergezet. Aan het eind van een van de rijen zag hij Allegra en Hamish geknield naast elkaar op de grond zitten.


  ‘Heb ik het goed gedaan, Allegra?’ De jongen zat op zijn hurken op de grond terwijl de vrouw zijn werk bekeek.


  ‘Aye. Weet je zeker dat je nog nooit in de tuin hebt gewerkt?’


  Hamish zag zijn vader staan, waarop hij met een blos van plezier overeind kwam. ‘Kijk, ik mag Allegra helpen met het planten van haar kruiden!’


  ‘Ik zie het.’


  Ook Allegra stond op. Ze streek haar rokken glad, naar beneden kijkend om Merricks ogen te vermijden. ‘Ik dacht dat een kruidentuin handig zou zijn voor de huishouding als ik straks weg ben.’


  Weg. Dat woord deed iets vreemds met zijn hart. Hij weigerde echter koppig om over het onvermijdelijke na te denken.


  ‘Allegra leert me de namen van alle planten en waar ze goed voor zijn,’ verklaarde Hamish, die probeerde het vuil van zijn handen te vegen. ‘We hebben al bonenkruid en salie en tijm en rozemarijn geplant. En als we jonge plantjes kunnen vinden, zetten we ook nog kamille en munt neer.’


  Merrick keek haar aan. Trachtend om alle emotie uit zijn stem te weren, vroeg hij: ‘En hoe wou je ervoor zorgen dat de dieren uit het bos je plantjes niet opeten?’


  ‘Als we klaar zijn met planten, maak ik een gevlochten hek van groene wilgentakken. Dat zou genoeg moeten zijn om ze tegen te houden.’


  Ondanks zichzelf had hij bewondering voor haar vindingrijkheid. ‘Zo te horen heb je overal aan gedacht.’


  Gefascineerd keek hij naar een zwarte veeg op haar wang. Hoe zou ze reageren als hij voorover boog en het met zijn vinger wegveegde? Maar aangezien hij zichzelf niet vertrouwde, durfde hij haar niet aan te raken. In plaats daarvan balde hij zijn handen tot vuisten. ‘Waarom heb je niet een van de dienstbodes gevraagd om je te helpen?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Dat zou niet eerlijk zijn ten opzichte van Mistress MacDonald. Ze heeft alle hulp nodig in het kasteel. Trouwens, ik vind het prettig om de aarde te bewerken en ik dacht dat het goed voor Hamish was om te leren hoe hij voor zichzelf kan zorgen.’


  ‘Je klinkt net als mijn eerste leermeester. Toen Mordred, Desmond en ik werden getraind, leerden we dat een krijger niet alleen voor zichzelf moet kunnen zorgen, maar ook voor de mannen die hij moet aanvoeren. Dus werden we alle drie naar een andere plek in het bos gebracht. We kregen te horen dat we zelf ons voedsel moesten zoeken en bereiden. We moesten een veilige slaapplaats vinden en binnen twee weken als leider of als volger terugkeren.’


  ‘Wat heb je toen gedaan, vader?’


  Hij glimlachte naar zijn zoon. ‘Eerst heb ik een gat gegraven waarin ik een vuur maakte. Daarna ging ik op jacht en doodde ik een hertenbok met mijn dolk. Terwijl dat boven het vuur hing te roosteren, ging ik op zoek naar Desmond. Ik was bang dat hij niet slim genoeg was om het te overleven. Hij had zich in een boom verstopt. De volgende dag kwam Mordred koud en hongerig naar mijn kamp.’


  ‘Hoe oud was je toen?’ vroeg Allegra.


  ‘Negen jaar.’


  Voordat Allegra kon reageren, pakte Hamish zijn vader bij de hand om hem langs de rijen met planten te leiden. ‘Kijk, vader,’ zei hij opgewonden, waarna hij de namen van alle planten begon op te dreunen en de vele ziekten die ze konden genezen.


  Diep in gedachten verzonken, liep Allegra langzaam achter hen aan. Ze hadden totaal verschillende levens geleid. Terwijl zij veilig en tevreden in haar Magische Koninkrijk had geleefd, had deze man toen hij nog maar een jongen was, de taken van een krijger geleerd. Voor kinderlijk vertier zoals vissen in een beekje of zwemmen in een meer had hij geen tijd gehad. In plaats daarvan had hij geleerd hoe hij zijn eigen leven in de waagschaal moest stellen om de mensen van wie hij hield te beschermen.


  Aan het eind van de rij planten knielde Merrick neer, zodat hij en Hamish op gelijke ooghoogte waren. ‘Vond je het werk niet vervelend?’


  ‘Is dit werk?’ vroeg Hamish duidelijk verbaasd. ‘Allegra zei dat het een spelletje was.’


  ‘En jij geloofde haar?’


  ‘Aye. Het was dan ook net zo leuk als bomen klimmen.’


  Er schoot een steek van schuldgevoel door Merrick heen. ‘Zou je graag weer eens in een boom klimmen?’


  ‘Aye, vader. Als ik weer beter ben en jij me toestemming geeft.’


  Nadenkend boog Merrick het hoofd. ‘Dan beloof ik je dat ik erover na zal denken.’ Voordat hij van gedachten kon veranderen, voegde hij eraan toe: ‘Wat zou je ervan vinden om de genezeres het dorp te laten zien?’


  Enthousiast klapte de jongen in zijn handen. ‘In de ponywagen?’


  ‘Als je dat leuk vindt.’


  ‘O, aye.’ Hamish bekeek zichzelf en wierp toen een blik op Allegra’s vuile jurk. ‘Maar we moeten ons wel eerst wassen.’


  ‘Doe dat maar, want ik denk niet dat het prettig is als het hele dorp jullie uitlacht omdat jullie eruitzien als bedelaars.’


  ‘Kom.’ Bijna ongeduldig nam Hamish Allegra bij de hand. ‘Laten we ons snel gaan wassen zodat ik je ons dorp kan laten zien.’


  Terwijl ze samen met de jongen weghuppelde, voelde Allegra dat Merrick hen nakeek. Tot haar verrassing gleed er een opgewonden rilling langs haar ruggengraat. Onmiddellijk probeerde ze het gevoel weer van zich af te zetten. De rilling werd niet door de man veroorzaakt – na die avond dat hij haar had weggestuurd, was hij immers in zijn eigen kamer gebleven, en nadien had hij zelfs geweigerd de maaltijden in hun bijzijn door te brengen.


  Nay, het was niet de man zelf. Haar opwinding werd slechts veroorzaakt door het vooruitzicht dat ze iets van zijn wereld zou zien voordat ze naar haar eigen wereld zou terugkeren.


  


  ‘Nou, je ziet er een stuk beter uit dan zo-even.’ Verheugd zag Merrick hoe zijn zoon naar de wachtende wagen huppelde. Misschien had hij zich voor niets zorgen gemaakt. De jongen zag er gezond uit en had een frisse kleur op zijn wangen.


  Met een enorme zwaai tilde hij hem in de kar.


  Vervolgens wendde hij zich tot Allegra, die een omslagdoek om haar schouders wikkelde. Voordat ze kon opkijken, had hij haar al in zijn armen opgetild.


  Bij het zien van de blos op haar gezicht, kon hij het niet laten in haar oor te fluisteren: ‘Je bent zo licht als een veertje, my lady. En ik geef het niet graag toe, maar ik vind het heerlijk om je in mijn armen te hebben.’


  Zijn luchtige, bijna speelse stemming was zo ongewoon, dat Allegra geen antwoord kon geven. Terwijl ze het zichzelf in de wagen gemakkelijk maakte, klom Merrick naast haar op het bankje.


  Hamish leek opgetogen. ‘Ga je niet op je eigen paard naast ons rijden?’


  ‘Nay. We hebben geen bediende nodig, dus er is plaats genoeg.’ Merrick nam de teugels aan die de stalknecht hem aanreikte en gaf er een rukje aan. Het paard begon te lopen, en even later reed de kleine wagen met flinke snelheid over het pad dat naar het dorp leidde.


  ‘Vader zegt dat ik de teugels mag vasthouden als ik groter ben,’ zei Hamish tegen Allegra.


  ‘Zou dat niet geweldig zijn?’ Ze legde een arm om zijn schouder. ‘Maar zodra je daar oud genoeg voor bent, wil je nog groter zijn, zodat je nog meer grote-mensen-dingen kunt doen.’


  ‘Aye. Zoals leren vechten met een zwaard en oorlog tegen de indringers voeren.’


  Bij die woorden keek Merrick opzij. ‘Je wordt vanzelf groot, jongen. Wees maar niet zo ongeduldig.’


  ‘Was u dat dan niet, vader?’


  Hij knikte. ‘Aye. Maar dat waren andere tijden. Nadat mijn vader in de strijd was omgekomen, wilde ik mijn moeder beschermen. Voor haar zou ik zonder aarzelen mijn leven hebben gegeven.’


  Allegra voelde een heel scala van tedere emoties voor de man naast haar door zich heen gaan. ‘Wat zijn onze levens toch verschillend,’ zei ze peinzend. ‘Toen ik negen was, was mijn leven zo vredig. Mijn grootste zorg was of mijn kruidentuin wel genoeg water had.’


  Merrick wierp haar een vluchtige blik toe. ‘En was dat zo?’


  De hitte die uit zijn blik sprak, was bijna voelbaar, en ineens werd ze zich bewust van zijn dij, die tegen de hare drukte. Hoewel ze stijfjes rechtop zat, streken hun schouders bij elke beweging die hij tijdens het rijden maakte, tegen elkaar.


  ‘Aye. Mijn tuin tierde welig, en mijn dagen waren eenvoudig en zorgeloos.’


  ‘Misschien was het toch erg wijs van je moeder om met jou en je zussen naar het Magische Koninkrijk te verhuizen. Ons leven hier in de Hooglanden werd door oorlogen overheerst.’


  ‘Ik voel me schuldig dat ik zo’n vredig leven heb geleid, my lord.’


  Geruststellend legde hij een hand over de hare. ‘Het is niet mijn bedoeling je schuldgevoelens te bezorgen, Allegra.’


  Misschien kwam het door zijn aanraking, of de toon van zijn stem. Misschien kwam het door het feit dat hij haar bij haar voornaam noemde. Wat de reden ook was, ze voelde haar hart als een vogeltje in haar borstkas opfladderen.


  ‘Het is het soort leven dat ik ook voor Hamish wens. Dat elke ouder voor zijn kind wenst. Dat elke man wenst voor de mensen om wie hij geeft.’


  Er lag zoveel hartstocht in zijn stem. Allegra kon goed begrijpen waarom zijn mensen hem als hun lord hadden gekozen. Ze twijfelde er niet aan dat hij zonder aarzelen zijn leven zou geven voor iedereen die onder zijn bescherming viel.


  In de verte zagen ze Mordred en Desmond staan. Hun zwaarden glinsterden in het zonlicht.


  Met een hand beschermde Allegra haar ogen tegen de zon. ‘Zijn ze aan het vechten?’


  Merrick grinnikte. ‘Ze oefenen hun vaardigheid met het zwaard.’


  ‘Maar waarom? Krijgen ze niet genoeg oefening als ze op het slagveld staan?’


  ‘Dat geldt voor elke soldaat. Maar het is anders als je vader door indringers is vermoord. Dan wil je te allen tijde klaarstaan om de vijand te verslaan.’


  ‘Geldt dat ook voor u?’


  ‘Misschien niet in dezelfde mate als voor mijn neven,’ antwoordde hij, zijn schouders ophalend. ‘Zie je, ze hebben niet alleen hun vader en moeder verloren, maar ook hun thuis.’


  ‘Maar u hebt uw huis voor hen opengesteld.’


  ‘Ik kon niet anders. Hun vader was de broer van mijn vader. Ze weten dat ze bij mij en de mijnen altijd welkom zijn.’


  Allegra keek naar het geflikker van het licht op de zwaarden totdat ze uit het zicht waren. Even voelde ze een koude rilling, alsof er een schaduw voor de zon gleed. Ze was blij toen ze een bocht om gingen en het kleine dorpje in reden, waar het op het plein krioelde van de mensen.


  ‘Wat zijn er hier veel mensen!’


  ‘Aye. Het is vandaag markt. Toen ik nog klein was, vond ik dat de leukste dag van de week.’


  ‘Ik ook,’ zei ze met een glimlach. ‘Het is een van de dingen die ik me kan herinneren uit de tijd voordat we naar het Magische Koninkrijk vertrokken.’


  Merrick liet het paard halt houden en hielp Allegra en Hamish met uitstappen. Allegra stond haar rokken glad te strijken toen er een oude man op hen af kwam en haar hand greep.


  Terwijl een groepje nieuwsgierige mensen van een veilige afstand toekeek, zei hij: ‘My lady, ik heb uw advies opgevolgd en thee van tijm getrokken en gedronken. Mijn zere keel was zo goed als meteen genezen.’


  Ze glimlachte stralend. ‘Ik ben blij dat ik u heb kunnen helpen, sir.’


  ‘U hebt meer gedaan dan dat. Ik zei tegen mijn vrouw dat het een wonder is.’ Plechtig boog hij zijn hoofd en bracht haar hand naar zijn lippen. ‘Ik dank u, my lady.’


  Bij het horen van zijn woorden, kwam de inmiddels samengestroomde menigte dichterbij. In stilte staarden de mensen hen aan.


  Allegra sloeg een arm om Hamish’ schouders en volgde Merrick naar de stalletjes vol kakelende kippen en ganzen, blatende lammetjes, kant en borduurwerk, en de tafels volgeladen met biscuit en suikergoed.


  Achter een van de tafels zat een gebogen oude vrouw. Ze was een tuniek aan het breien, en de naalden in haar handen tikten ritmisch tegen elkaar.


  Toen Allegra naderbij kwam, hief de vrouw abrupt haar hoofd op. ‘Ben jij het meisje dat ze de genezeres noemen?’


  Allegra bleef staan, zich er pijnlijk van bewust dat het heel erg stil was geworden. ‘Dat ben ik.’


  ‘Ik heb gehoord wat je hebt gedaan.’ Haar vingers waren opgehouden met hun werk.


  Onbewust deed Allegra een stapje dichterbij. ‘Hoe lang bent u al blind?’ vroeg ze met zachte, meelevende stem.


  ‘Mijn hele leven.’


  Welwillend nam Allegra de knokige handen in de hare. ‘Ik zou willen dat ik wonderen kon laten gebeuren, maar die macht heb ik niet. Het enige wat ik kan, is wonden genezen.’


  Onderzoekend liet de oude vrouw haar vingers over Allegra’s gezicht glijden. Van de gebogen wenkbrauwen over de hoge jukbeenderen naar de lijn van haar kaak en langs haar volle lippen.


  ‘Ik hoef niet genezen te worden, my lady. Ik heb al mijn hele leven in de duisternis doorgebracht. Na al die jaren zou het licht mijn ogen alleen maar pijn doen.’


  Inmiddels was de menigte nog dichter om hen heen komen staan. Iedereen wilde dolgraag horen wat er gezegd werd, want de oude vrouw stond bekend als een wijze oude zieneres.


  Haar stem werd luider. ‘Maar zelfs zonder te kunnen zien, voel ik dat je een goed en puur hart hebt dat niet door het kwaad van deze wereld is aangetast.’


  Nu begonnen de mensen tegen elkaar te mompelen. Verbijsterd keken ze toe hoe de oude vrouw haar armen om Allegra’s schouders sloeg en haar naar zich toetrok, zodat ze iets in haar oor kon fluisteren.


  Toen Allegra zich afwendde, stonden er tranen in haar ogen.


  Geschrokken legde Merrick een hand op haar arm. ‘Wat is er? Wat heeft dat oude mens tegen je gezegd om je pijn te doen?’


  Afwerend schudde Allegra haar hoofd. ‘Het is niets. Ze is slechts een vreemde die vriendelijk tegen me is.’ Even ademde ze diep in om zichzelf tot bedaren te brengen. ‘Volgens mij is die tuniek precies de goede maat voor Hamish. Wat denkt u, my lord?’


  Bij wijze van antwoord legde hij een zakje met munten in de handen van de oude vrouw. Toen hij de tuniek van haar aanpakte, fluisterde ze hem toe: ‘My lord, de jongen is een kostbaar geschenk dat u moet koesteren. Maar pas op. Zorg ervoor dat u alles doet om ook haar te beschermen.’


  Nadat hij de blinde vrouw had bedankt, liep hij verder. Hij zag dat de menigte nu niet alleen Hamish, maar ook Allegra omhelsde. Terwijl ze van stalletje naar stalletje liepen, van de lekkernijen snoepten, stukken kant bewonderden en bukten om de ganzen in hun hokken te bekijken, krioelden de mensen om hen heen. Iedereen leek wel iets aardigs tegen haar te willen zeggen en haar aan te willen raken.


  De menigte werd nog groter, en Merrick ving een glimp van zijn eigen kokkin op en een aantal andere bedienden van het kasteel, die de markt bezochten. Bij een van de stalletjes stond een glimlachende Mara, die Hamish een snoepje overhandigde op het moment dat een aantal mensen om Allegra heen dromde.


  Ofschoon Merrick zichzelf dwong van deze mooie dag te genieten waarop hij met zijn zoon en Allegra over de markt wandelde, zijn vrienden en buren begroette en zelfs een kroes bier met de mannen van het dorp hief, kon hij de woorden van de oude vrouw maar niet uit zijn hoofd zetten. Wilde ze hem soms waarschuwen dat er gevaar dreigde?


  Hij schudde het onrustige gevoel van zich af. De oude vrouw sprak altijd in raadsels. Hij had noch de tijd noch het geduld om ze te ontcijferen.


  


  De felle zon had de lucht doorkruist en lag nu boven de horizon, waardoor het land in schaduwen werd gehuld. Een beweging van de teugels was genoeg om de ponywagen van het pad te laten afwijken en door een weiland te laten rijden.


  ‘Waarom volgen we een andere route?’ vroeg Allegra.


  Merrick haalde zijn schouders op. ‘Ik wil je zo veel mogelijk van de omgeving laten zien als ik kan. Achter dit weiland ligt een ander pad dat naar het kasteel leidt.’


  Met een warme glans in zijn ogen keek hij over de heidevelden uit. ‘Ik ben altijd dol op deze plek geweest. Als kind heb ik hier veel gespeeld. Later leerde ik hier met het zwaard en met de dolk en handboog omgaan.’


  Ze wierp een blik op het zwaard aan zijn riem en het gevest van het mes dat bij zijn middel opgeborgen zat. ‘Hebt u die wapens echt nodig als u alleen maar naar de markt gaat?’


  Met een verbaasde uitdrukking keek hij haar aan. ‘Denk je dat de indringers ons waarschuwen voordat ze aanvallen? Kijk eens om je heen, vrouw. In die bomen kan wel een heel leger van barbaren verstopt zitten. Zelfs de heidevelden kunnen de vijand verbergen, als die tussen de bloesem ligt te wachten op het juiste moment. Het gevaar kan zonder enige waarschuwing toeslaan. Het kan in een vredige weide op de loer liggen of in een bos. Een wijs man is altijd op zijn hoede voor zijn onbekende, onzichtbare vijand.’


  ‘Vergeef me, my lord. Ik wilde niet…’ Allegra’s stem stierf weg toen Hamish plotseling zwaar tegen haar aan viel. Instinctief sloeg ze haar armen om hem heen. ‘Snel, my lord. Stop de wagen.’ Ondertussen moest ze haar uiterste best doen om ervoor te zorgen dat de jongen niet van de wagen af viel.


  Opnieuw had Hamish al het vertrouwde achter zich gelaten, om weer naar die andere wereld te glippen.


  Hoofdstuk 16


  


  


  


  Met een harde ruk aan de teugels bracht Merrick de wagen tot stilstand, en in bijna dezelfde beweging sprong hij op de grond. Snel rende hij naar de andere kant om de jongen van Allegra over te nemen. Hij legde hem op de grond, maar kon vervolgens slechts hulpeloos toekijken hoe Hamish’ lichaam heftig begon te schokken.


  Wanhopig keek hij naar haar op. ‘Help hem.’


  ‘Aye.’ Allegra zonk naast de jongen op haar knieën. Zodra ze haar vingertoppen op zijn slapen legde en contact met hem maakte, voelde ze één emotie boven alle andere uitstijgen: angst. Het stroomde als ijswater door zijn aderen en liet haar verkild en geschokt achter.


  ‘Wat is er?’ Merrick keek van het gezicht van het jongetje naar dat van haar. ‘Wat voel je?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Hij is doodsbang.’


  ‘Waarvoor?’ Automatisch ging zijn hand naar zijn zwaard. ‘Als je me laat zien wat hem steeds zo bang maakt, zal ik het met alle plezier afslachten.’


  ‘Was het maar zo eenvoudig, my lord,’ zei ze met een zucht. ‘Ik denk dat zelfs Hamish zijn angst niet kan benoemen. Iets wat hij vandaag heeft gezien of gehoord, heeft een glimp van een herinnering naar boven gebracht. Maar slechts een glimp. Op dit moment heeft het nog geen duidelijke vorm in zijn hoofd aangenomen. In ieder geval niets wat ik kan ontwaren.’


  ‘Kun je hem helpen? Kun je hem weer terugbrengen?’


  Ze sloot haar ogen. ‘Ik kan het proberen.’ Langzaam draaide ze haar vingers in kleine kringetjes rond op de slapen van de jongen om hem te laten delen in haar kracht en innerlijke kalmte.


  Toen het schokken minder werd en zijn lichaam tot rust kwam, begon ze een oude bezwering op te zeggen.


  Op zijn hurken keek Merrick toe. De melodieuze woorden, die hem inmiddels niet meer zo onbekend in de oren klonken, waren rustgevend, hoewel hij niet kon verklaren waarom. Alles aan deze genezeres was rustgevend. Niet alleen de gave die ze zo vrijgevig ten behoeve van andere mensen gebruikte zonder dat het haar leek te kunnen schelen hoeveel het haar kostte. Het was meer haar aanvaarding van de dingen die ze niet in haar macht had. Het feit dat ze hier was en voor het leven van zijn zoon vocht, schonk hem troost. Als iemand de jongen geestelijk en lichamelijk kon genezen, was het deze vrouw. Dat voelde hij tot diep in zijn wezen.


  Het leek een eeuwigheid te duren voordat achter de oogleden van de jongen beweging te zien was die zijn terugkeer uit die andere wereld aankondigde. Eindelijk gingen zijn ogen open.


  Verward keek hij naar Allegra en Merrick op. ‘Wat is er gebeurd? Was het weer zo’n… aanval waar Mordred het over had?’


  ‘Het was geen aanval. Het was meer een diepe slaap,’ legde Allegra uit, aanvoelend dat de jongen over zijn angst voor het onbekende heen moest komen. Een aanval was iets angstaanjagends, maar slaap was heel normaal en natuurlijk. ‘Heb je vandaag iets gegeten of gedronken waar je misschien futloos van bent geworden?’


  ‘Ik heb geitenmelk gedronken en wat snoep van de bedienden gekregen.’


  ‘Kun je iets bedenken waardoor je misschien bang bent geworden?’


  Zwakjes kwam Hamish overeind. ‘Ik weet het niet.’ Toen viel zijn blik op het groepje bomen dat achter hen stond. ‘Waren dat de bomen waar ik in aan het klimmen was toen ik viel?’


  Allegra trok een wenkbrauw op. ‘Dat zou best kunnen. Misschien kunnen we Mara vragen ons te laten zien waar het is gebeurd.’


  ‘En als dit niet de plek van het ongeluk is?’ vroeg Merrick. ‘Wat dan?’


  ‘Het kan zijn dat hij iets hoorde. Een woord of een zin die een herinnering losmaakte.’


  ‘Denk eens na, Hamish.’ Hij legde een hand op Hamish’ schouder. ‘Kun je je iets herinneren?’


  Het was echter alsof de jongen te bang was om diep na te denken. In plaats daarvan keek hij naar zijn vader op. ‘Kunnen we nu alstublieft naar huis gaan?’


  ‘Aye, als je je sterk genoeg voelt om op de wagen te zitten.’ Hij nam de jongen in zijn armen en zette hem voorzichtig op het bankje. Daarna hielp hij Allegra, die naast Hamish ging zitten.


  Met enige tevredenheid zag hij dat de genezeres Hamish op haar schoot nam en hem tegen zich aan drukte.


  Er was nog iemand anders geweest die van de jongen had gehouden en hem had omhelsd. En nu lag ze in een graf.


  Plotseling moest hij weer aan de woorden van de blinde vrouw denken, waarop er een rilling door hem heen ging. Hij was een dwaas geweest om die woorden zo achteloos terzijde te schuiven. Toen het kasteel in zicht kwam, fluisterde hij zachtjes tegen zichzelf dat hij alles zou doen wat in zijn macht lag om de genezeres en zijn zoon te beschermen.


  Op de binnenplaats aangekomen, overhandigde Merrick de teugels aan een stalknecht en nam vervolgens Hamish van Allegra over.


  Mistress MacDonald kwam op hen af gesneld toen ze het kasteel binnen liepen. Zodra ze zag dat de lord zijn zoon droeg, uitte ze een kreet van bezorgdheid. ‘Wat is er nu weer met onze jongen gebeurd?’ Zenuwachtig wrong ze haar handen ineen. ‘Zeg me niet dat hij weer is gevallen?’


  ‘Nay, Mistress MacDonald. Hij is alleen een beetje moe.’


  De oude vrouw zuchtte opgelucht. ‘Cook heeft speciaal voor hem crackers met honing gemaakt, m’lord.’


  ‘Bedank haar maar.’ Merrick begon de trap op te lopen, maar halverwege bleef hij staan alsof hem iets inviel. ‘Vanavond eten we in mijn kamers in plaats van in de grote zaal.’ Hij keek op zijn zoon neer. ‘Wat vind jij ervan, jongen?’


  ‘Zijn we dan samen? Alleen jij en de genezeres en ik?’


  ‘Als je dat wilt.’


  ‘Aye.’ Hij sloeg zijn mollige armpjes om de nek van zijn vader. ‘Dat zou ik heel fijn vinden, vader.’


  ‘Dan doen we dat.’ Toen wendde hij zich weer tot de huishoudster. ‘Laat onmiddellijk een vuur in de haard aanmaken.’


  Tegen de tijd dat Allegra zich bij Hamish en Merrick voegde, was er een vijftal bedienden druk bezig. Er werd een tafel voor het haardvuur gezet. Aan een kant stond een gemakkelijke stoel bedekt met bontvellen, waar Merrick zijn zoontje op zette. Hij bedekte hem met een bontvel en overhandigde hem vervolgens een bokaal warme gekruide wijn.


  ‘Hier jongen, daar word je weer lekker warm van.’


  Hij bood Allegra ook een bokaal aan, die ze dankbaar aannam.


  Toen ze dicht bij het vuur ging staan, bekeek Merrick haar wat beter. Het viel hem op dat ze er nogal bleek uitzag. ‘Vergeef me, Allegra,’ zei hij op zachte toon zodat Hamish hem niet kon horen. ‘Ik was vergeten wat het van jou vergt om Hamish terug te halen. Misschien wil je liever naar je eigen kamers gaan.’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Ik heb het alleen een beetje koud. Het vuur en de wijn zullen snel hun magische werking laten gelden.’


  ‘Jij bent degene met de magie, my lady.’ Over de rand van zijn bokaal keek hij haar dringend aan. ‘Ik moet er niet aan denken wat er met Hamish gebeurd zou zijn als jij er niet was geweest.’


  ‘Blijft u er niet te lang bij stilstaan, my lord.’ Onnadenkend legde ze haar hand op zijn arm. Vol verbijstering voelde ze direct een warme gloed door haar aderen vloeien.


  Onmiddellijk wilde ze haar hand terugtrekken, maar Merrick legde zijn hand over de hare. Zijn ogen brandden met een felheid die haar blik vasthield, zelfs toen ze haar best deed om haar ogen af te wenden. ‘Jij voelt het ook, of niet soms, Allegra?’


  ‘Ik weet niet waar u het over hebt.’


  ‘O, nee?’ Zijn ogen vernauwden zich. Hij leunde iets dichter naar haar toe. ‘Je kunt de hitte die telkens tussen ons oplaait als we elkaar aanraken, niet ontkennen.’


  ‘Ik weet niet –’


  ‘Alstublieft, m’lord.’ Mistress MacDonald kwam de kamer in, gevolgd door bedienden die een feestmaal binnenbrachten dat een koning waardig was.


  Met een ruk hief Merrick zijn hoofd op. Hij kon slechts een stap opzij doen om vervolgens ongeduldig toe te kijken hoe de schalen met eten op een tafel tegen de muur werden neergezet.


  Nadat alles was klaargezet, namen Merrick, Allegra en Hamish hun plaats aan tafel in. Vervolgens vulden de bedienden onder aanwijzingen van de huishoudster de borden en bokalen, waarna ze werden weggestuurd. Alleen de huishoudster bleef achter om hen te bedienen.


  Vastbesloten de oude vrouw op haar gemak te stellen, zei Allegra: ‘Ik moet niet vergeten Cook te vragen hoe ze dat lamsvlees zo mals krijgt.’


  ‘Dat zal ze u graag vertellen, m’lady. Ze is bijzonder trots op haar lamsvlees.’


  ‘En terecht. Mijn moeder en grootmoeder zullen blij zijn als ze erachter komen dat ik belangstelling voor koken heb gekregen. Ze hadden de hoop al opgegeven dat het ooit zou gebeuren.’


  De huishoudster keek haar met scherpe blik aan. ‘De meeste meisjes interesseren zich niet voor koken totdat er een jongeman langskomt die hun hart steelt. Dan willen ze hem op alle mogelijke manieren een plezier doen. Zou het kunnen dat u een jongeman op het oog heeft, m’lady?’


  Vragend keek Merrick haar aan, en Allegra voelde dat ze bloosde tot aan haar tenen. Heel even genoot hij van de hoogrode kleur op haar wangen. ‘Ik hoop van harte dat het niet iemand is die ik ken,’ fluisterde hij zachtjes, zodat alleen zij het kon horen.


  Dat deed haar nog heviger blozen.


  Om haar niet nog verder in verlegenheid te brengen, nam hij zelf een hap van het voedsel. ‘Ik geloof dat Cook zichzelf dit keer heeft overtroffen. Wilt u haar mijn dank overbrengen?’


  De vrouw knikte. ‘Aye, m’lord.’


  Als ze zich al afvroeg waarom de lord opeens zo attent was, liet ze dat niet blijken. Iedereen op Berkshire Castle was veranderd sinds de genezeres bij hen verbleef. Ze wist alleen nog niet zeker of die veranderingen goed of slecht waren.


  ‘Cook heeft honingbiscuits voor de jongen gebakken. En voor u, m’lord, suikercake met krenten.’ Ze zette hem een enorme plak cake voor, die met dikke room was overgoten. Tevreden keek ze toe hoe de lord en zijn zoon allebei van hun zoete nagerecht genoten.


  Allegra knabbelde op een plakje suikercake en liet met een glimlach haar waardering blijken. ‘Cook heeft inderdaad alle verwachtingen overtroffen. Ik hoop dat u haar ook mijn dank wilt overbrengen.’


  ‘Dat zal ik doen, m’lady.’


  Nadat ze genoeg hadden gegeten, droeg Merrick zijn zoon terug naar de stoel bij het haardvuur. Daarna vroeg hij om meer bier. Terstond vulde de oude vrouw een kroes, die ze aan de lord aanbood voordat ze de bedienden terug liet komen.


  Toen alles opgeruimd was, bleef de huishoudster dralen. ‘Wilt u nog iets anders, m’lord?’


  ‘Nay, mistress. Bedankt voor uw diensten.’


  Ze knipperde met haar ogen alsof ze niet zeker wist of ze het goed had gehoord. Had de lord haar zojuist werkelijk bedankt?


  ‘Het is mij een genoegen u te dienen, m’lord,’ zei ze terwijl ze een kleine buiging maakte. ‘Dan wens ik u nu alvast een goedenacht, m’lady.’


  ‘Goedenacht, Mistress MacDonald.’


  Toen ze alleen waren, zag Allegra dat Hamish een geeuw onderdrukte. ‘Wil je dat ik je naar je kamer breng?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Nog een paar minuutjes, alsjeblieft?’


  Vragend keek ze Merrick aan, die knikte.


  Het jongetje klopte naast zich op de stoel. ‘Kom je bij me zitten, Allegra? Wil je me nog wat over je thuis vertellen?’


  ‘Als je dat leuk vindt.’ Ze ging naast hem zitten met haar voeten onder de bontvellen. ‘Wat wil je weten?’


  ‘Heb je een eigen paard?’


  ‘Aye.’ Ze glimlachte bij de herinnering. ‘Sunlight. Hij is een prachtig gevleugeld paard, met manen en een staart van zilver.’


  ‘Gevleugeld?’ Er lag een verbijsterde uitdrukking op zijn gezicht. ‘Bedoel je dat hij kan vliegen?’


  ‘Jazeker. Ik weet nog als de dag van gisteren dat ik voor het eerst op zijn rug klom. Hij vloog zo hoog, dat ik bang was dat we te dicht bij de zon zouden komen. Maar hij liet me slechts ons hele koninkrijk zien en landde toen weer precies daar waar we waren begonnen. Het was een heerlijke ervaring, die ik daarna nog vele malen heb mogen meemaken.’


  ‘Kan hij ook met je naar verre oorden vliegen?’


  ‘Hij kan het Magische Koninkrijk niet verlaten. Buiten ons land zou hij door jagers worden achtervolgd die hem voor veel geld zouden kunnen verkopen.’


  ‘Als ik in jouw koninkrijk op visite kom, mag ik dan ook op Sunlight vliegen?’


  ‘Ik zou niet weten waarom niet. Zolang je vader er geen bezwaar tegen heeft.’


  ‘Mag het vader?’


  In doodse stilte had Merrick naar hun gesprek zitten luisteren. Het bevestigde al zijn vermoedens. Het klonk evenwel zo onwaarschijnlijk, dat hij zich afvroeg hoe andere mensen hier tegenaan zouden kijken. Behalve voor kinderen die een rijke fantasie hadden en een paar mensen als hij die daadwerkelijk in het Magische Koninkrijk waren geweest, leek het op iets dat alleen in dromen voorkwam. Maar het was geen droom. Hij had die gevleugelde paarden gezien. Op dat moment had hij echter aan zijn eigen gezonde verstand getwijfeld.


  Hij nam een slokje van zijn bier. ‘Ik kan me zo voorstellen dat het erg leuk moet zijn om op een paard door de lucht te zweven.’


  ‘Mag ik van jou op Sunlight rijden?’


  ‘Als Allegra denkt dat het veilig is.’


  ‘Het is een heel zachtaardig paard.’


  Zachtaardig. Merrick bestudeerde de jonge vrouw die naast zijn zoon zat. Niets in deze wereld kon nog zachtaardiger, nog lieflijker zijn dan zij. En op dit moment wenste hij dat hij haar in zijn armen kon nemen en zichzelf aan haar lieflijkheid kon laven.


  Het was alsof hij plotseling wakker werd geschud, en hij staarde in zijn bier om zijn gedachten te verbergen.


  ‘Rijden je zusjes ook op Sunlight?’


  ‘Zij hebben hun eigen gevleugelde paard.’


  ‘En je moeder en je grootmoeder?’


  De jonge vrouw glimlachte mysterieus. ‘Zij hebben zulke dingen niet nodig, want ze kunnen zelf vliegen.’


  Opgetogen keek Hamish haar aan. ‘Heb je hen wel eens zien vliegen?’


  ‘Aye.’


  ‘Hebben zij ook vleugels?’


  ‘Nay.’ Snel probeerde ze het uit te leggen. ‘Ze hebben geen vleugels nodig, want ze vliegen niet echt. Ze… verschijnen gewoon.’


  ‘Maar hoe dan?’ De jongen was duidelijk gefascineerd.


  ‘Ik weet het niet. Het is namelijk een van de gaven die mijn zusjes en ik niet hebben.’


  ‘Het geeft niet.’ Hij klopte geruststellend op haar hand. ‘Het is genoeg dat je een gevleugeld paard hebt dat je de lucht in tilt.’ Met gesloten ogen probeerde hij zich dat wonder voor te stellen. ‘Ik hoop dat ik jouw koninkrijk een keer kan bezoeken en op Sunlight kan rijden.’


  ‘Ik zou het fijn vinden om hem aan je voor te stellen.’ Ze streek het haar van zijn voorhoofd en legde er haar wang tegenaan. ‘Je zou het heerlijk vinden om daar te zijn.’


  Toen Hamish geen antwoord gaf, hief ze haar hoofd op om naar hem te kijken. Zijn ogen waren gesloten en zijn ademhaling was langzaam en diep.


  ‘Hij slaapt,’ zei ze tegen Merrick. Voorzichtig liet ze zichzelf van de stoel glijden.


  ‘Ik zal hem naar zijn bed dragen.’


  Merrick droeg Hamish de gang door naar zijn kamer. Zodra hij hem op zijn bed had gelegd, legde Allegra een bontvel over hem heen en drukte een kus op zijn wang alsof ze dat al zijn hele leven had gedaan.


  Er ging een golf van tederheid door Merrick heen toen hij dat zag.


  Samen liepen ze door de gang tot ze bij Allegra’s deur waren.


  Voordat ze naar binnen kon gaan, raakte Merrick haar arm aan. Omdat hij direct de hete gloed weer voelde, liet hij zijn hand snel weer zakken. ‘Dank je, my lady.’


  ‘Waarvoor?’


  ‘Voor alles wat je doet om ervoor te zorgen dat mijn zoon zich beter voelt.’ Hoofdschuddend wendde hij zich af. ‘Je zult nooit weten hoe bang ik was toen ik zijn kleine lichaam zag kronkelen van de pijn.’


  Zonder nadenken legde ze haar hand tegen zijn rug. ‘U moet er niet meer aan denken, my lord.’


  Omdat hij haar aanraking probeerde te ontwijken, trok ze haar hand meteen weer terug. Op datzelfde moment draaide hij zich om en ving haar hand tussen zijn twee handen. De gloed die ze een moment geleden hadden gevoeld, werd nu een vlam die ze niet meer konden negeren.


  Ze probeerde een stap naar achteren te doen, maar met zijn handen op haar schouders hield hij haar tegen. Opkijkend in zijn ogen, verwonderde ze zich over de felle blik die erin lag. Alsof hij haar met zijn ogen kon verslinden.


  Beiden keken tegelijk op toen Mordred en Desmond boven aan de trap verschenen.


  ‘Daar ben je, neef.’ Mordred had een brede glimlach op zijn gezicht. ‘We zaten in de zaal op je te wachten.’


  ‘En het lijkt erop dat jullie grote hoeveelheden bier hebben gedronken.’ Merrick was woedend dat hij opnieuw werd gestoord. Het leek wel of zijn hele huishouding tegen hem samenspande.


  ‘Aye. Dat klopt.’ Mordreds blik ging van Merrick naar Allegra. ‘Zo te zien hebben we de lord ergens bij gestoord, Desmond.’ Hij legde een hand op Merricks arm. ‘Kom je ons beneden gezelschap houden?’


  Merricks mond was een dunne, strakke lijn van onderdrukte woede. ‘Aye.’ Hij bleef Allegra aankijken. ‘Ga! Ik kom er zo aan.’


  Hij voelde dat de twee mannen hem even onderzoekend bekeken voordat ze zich omdraaiden en lachend de trap af liepen.


  Zodra ze weg waren, deed Merrick een paar stappen naar achteren. ‘Ik waarschuw je nu, my lady, net zoals ik al eerder deed. Doe een grendel op je deur.’


  ‘Ik begrijp het niet.’


  Vastbesloten zo veel mogelijk afstand tussen hen te scheppen, draaide hij haar de rug toe. ‘Er zijn momenten waarop je niets hoeft te begrijpen. Het is genoeg om te doen wat ik zeg, want ik ben de heer van dit fort.’ Zijn toon was ruw van woede. ‘Doe een grendel voor je deur voor het geval mijn verstand door het bier wordt verzwakt en ik straks je kamer binnen probeer te dringen.’


  Na die woorden liep hij met grote stappen door de gang weg alsof demonen hem op de hielen zaten.


  Hoewel hij er niet echt naar uitzag om bier met zijn neven te gaan drinken, leek het een stuk verstandiger dan datgene wat er in eerste instantie door zijn hoofd was gegaan.
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  Nadat Allegra haar kamerdeur weer met de zware grendel had gebarricadeerd, sloeg ze haar armen over elkaar en liep ze diep in gedachten voor het haardvuur heen en weer.


  Waarom leek Merrick toch altijd boos te zijn als ze elkaar aanraakten? Zijn reactie was precies het tegenovergestelde van de hare. Als hij haar aanraakte, voelde ze zich vanbinnen smelten, voelde ze haar bloed opwarmen en haar hart zwellen van die vreemde nieuwe gevoelens die ze niet onder woorden kon brengen.


  En als hij haar kuste – de gedachte alleen deed haar hoofd al duizelen – als hij haar kuste, wilde ze dat de kus nooit zou eindigen. Hoewel ze zich ervoor schaamde, moest ze toegeven dat ze niets liever wilde dan dat hij haar overal zou beroeren. Er was iets aan het lichamelijke contact met hem. Aanvankelijk had het haar bang gemaakt, maar nu was alleen de gedachte dat Merrick haar aanraakte en kuste al genoeg om haar over haar hele lichaam te doen tintelen.


  Hij hoefde haar maar licht te beroeren of ze werd week. Een enkele streling was genoeg om haar het verstand te ontnemen.


  Even legde ze haar handen tegen haar wangen. Ze voelde zich zo eenzaam. Was haar moeder maar hier. Of haar grootmoeder. De wijze vrouwen zouden haar kunnen helpen om al deze verwarrende gedachten op een rijtje te zetten.


  Op het balkon staarde ze naar de sterren die in de lucht twinkelden. Langzaam kreeg ze het gevoel dat ze niet alleen was. Hoewel haar familie ver weg was, zouden ze haar horen en begrijpen.


  ‘O, mama.’ Ze hief haar hoofd op en zag een ster die helderder was dan alle andere. ‘Wat moet ik met deze gevoelens aan? Zou het verkeerd zijn om eraan toe te geven? De gedachte met Merrick MacAndrew te slapen en me met hem te verenigen is bijna overweldigend. Maar als ik met deze man slaap, geef ik dan mijn krachten op?’


  Alsof hij haar antwoord wilde geven, begon de ster in de lucht te gloeien en te schitteren. Terwijl ze in haar ogen wreef, zonk Allegra op het balkon op haar knieën en wachtte op de stem van haar moeder. Het enige wat ze echter hoorde, was de stilte van de nacht. Die golfde over haar heen, troostend, kalmerend, totdat ze, uitgeput als ze was, in slaap viel.


  Haar slaap werd door levendige dromen gevuld. Haar moeder, jong en zorgeloos, rende over een heideveld naar een knappe man die met zijn armen wijd stond. Hij ving haar op en tilde haar hoog in de lucht, toen draaide hij haar in het rond tot ze duizelig was en gilde van het lachen. Haar armen sloeg ze om zijn nek, waarna ze elkaar kusten. Terwijl ze haar armen nog steeds om hem heen geslagen had, legde hij haar in het gras. Eerst was ze angstig, maar met zachte woordjes en tedere kussen stelde hij haar gerust, totdat ze vol vreugde de liefde die ze deelden, omarmde.


  Allegra ontwaakte vreemd gerustgesteld uit haar droom. Haar moeder had van een man gehouden. Met heel haar hart. Ondanks hun liefde waren haar krachten niet afgenomen. Integendeel, ze waren juist sterker geworden met de geboorte van haar dochters.


  Ze keek om zich heen en vroeg zich af hoe lang ze hier in de kou op het balkon had gelegen. Binnen brandde het vuur nog hoog. Waren het maar een paar minuten geweest? Plotseling bedacht ze dat het misschien geen echte droom was geweest, maar dat haar moeder haar de beelden slechts had gestuurd om haar gerust te stellen.


  ‘O, mama.’ Met haar armen om zich heen geslagen, staarde ze in het vuur. ‘Bedankt dat je me een glimp van jou en vader hebt laten zien. Ik ben heel blij dat ik niet de enige ben die dit soort gevoelens heeft. Ze zijn niet uniek, maar worden ervaren door iedereen van wie ik hou.’


  Toch was het haar nog niet duidelijk wat ze met deze nieuwe kennis aan moest. Ze vond het vreselijk dat ze zo onnozel was. Zij, die zoveel over kruiden en planten wist, over het bewerken van de aarde en het genezen van lichaam en geest, had geen enkele kennis over mannen en vrouwen en hoe ze met hun emoties omgingen. Moest ze naar Merrick toe gaan en haar gevoelens opbiechten? Of kon ze dat soort dingen beter in haar hart besloten laten liggen?


  Ze sloot haar ogen en deed opnieuw een poging om met haar moeder en grootmoeder in contact te komen. Ongetwijfeld hadden zij een antwoord op al haar vragen.


  


  Merrick zat met een bokaal bier in zijn hand onderuitgezakt in een stoel bij het vuur. Aan zijn voeten lagen de honden te slapen. Naast hem stond Mordred tegen de schouw geleund.


  ‘Zo, Merrick. Hoe lang wil je die heks nog hier houden?’


  ‘Wat kan jou dat schelen?’ Merrick dronk zijn beker leeg, die meteen opnieuw door Mordred werd gevuld.


  ‘De mannen beginnen te praten.’


  ‘Waarover?’


  ‘Over het feit dat jij bent veranderd sinds die heks hier is. Er was een tijd dat je de sterkste krijger van de Hooglanden was. Nu lijk je tevreden te zijn met wandelingetjes in de tuin en bezoekjes aan de markt.’


  In een flits stond Merrick op, en hij greep zijn neef bij de hals van zijn tuniek. ‘Hoe durf je dit soort dingen tegen me te zeggen?’


  Mordred wrong zich los en deed een stap naar achteren. ‘Iemand moet je toch vertellen wat er achter je rug wordt gezegd?’


  Merrick wendde zich tot Desmond. ‘En jij? Zeg jij ook dit soort dingen?’


  Desmond haalde zijn schouders op.


  ‘We hebben allebei geruchten gehoord,’ zei Mordred.


  ‘Geruchten?’


  Met een sluw glimlachje keek Mordred even naar zijn broer voordat hij knikte. ‘Sommigen zeggen dat je zwak bent geworden. Ze zeggen dat je… behekst bent.’


  ‘Denk je dat?’


  ‘Ik denk dat je bezorgd bent om je zoon, zoals elke man zou zijn.’ Hij legde een hand op Merricks arm. ‘Maar je bent de lord van al deze mensen. Je mag niet toestaan dat anderen ons gebied binnen kunnen dringen omdat jij je met je zoon bezighoudt.’


  ‘Ik zie helemaal geen indringers die ons land overnemen. Hoe durf je te suggereren dat ik mijn volk ontrouw ben!’


  ‘Denk hier dan maar eens over na: je hebt je misschien neergelegd bij het feit dat de jongen door zijn val gewond is geraakt waardoor hij deze… aanvallen zal houden. En als dat waar is, dan kun je die heks het beste nu terugsturen, voordat ze zijn hoofd, en dat van jou, met dwaasheden vult.’


  Welbewust liet hij een korte stilte vallen. ‘Behalve als er een andere reden is waarom je haar niet terug naar huis wilt sturen, natuurlijk,’ voegde hij er met een schuinse blik aan toe.


  ‘Wat voor andere reden?’ vroeg Merrick uitdagend.


  ‘Ik denk dat je wel weet wat ik bedoel, neef.’ Mordred dronk zijn kroes leeg en veegde zijn mond met zijn mouw af. ‘Ze ziet er niet onaardig uit. Waarom neem je haar niet in je bed, dan ben je ervan af.’


  ‘Dat is jouw manier, niet de mijne.’ Merricks neusvleugels trilden van woede. ‘Vanaf dat we jongens waren, schep je al op dat je met elk meisje in het dorp hebt gevrijd.’


  ‘En dat is ook zo, dat kan ik je verzekeren.’ Mordred leek hierover bijzonder met zichzelf ingenomen te zijn. ‘En dan zijn er nog de meisjes die ik in de naburige dorpen heb ontmoet. Zij kunnen blijkbaar ook mijn charmes niet weerstaan, want ik heb mijn zaad overal achtergelaten. En dat zou jij ook kunnen doen, neef, als je dat belachelijke eergevoel eens los zou laten.’


  ‘Vind jij het eerzaam om voor de lol met zo veel mogelijk vrouwen te slapen, Mordred?’


  ‘Kun je een betere reden bedenken?’ De hooghartige jonge krijger schonk zijn neef een demonische grijns. ‘Waarom amuseer je je niet met die heks als je haar aantrekkelijk vindt? Dan kun je haar daarna wegsturen en verdergaan met het leiden van je volk. Behalve als je er de voorkeur aan geeft om in je tuin oud te worden en een ander de leiding geeft.’


  Zonder antwoord te geven, zette Merrick met een klap zijn bokaal neer. Daarna draaide hij zich om en liep met grote stappen de zaal uit.


  Met een bedachtzame blik wendde Mordred zich tot Desmond. ‘Het is nog erger dan we dachten. Volgens mij heeft hij zijn hart aan haar verloren.’ Hij wierp zijn hoofd naar achteren en lachte. ‘Wat een dwaas! Die vrouw is een heks, en voordat ze met hem klaar is, heeft ze hem zo verblind met liefde dat hij de vijand aan zijn eigen poort niet zal zien staan. Maar dat is alleen maar in ons voordeel, broer. Als onze neef te beneveld is om helder te kunnen denken, heeft zijn vijand in ieder geval een voorsprong.’


  Met een knal sloeg Merrick de deur van zijn vertrekken dicht. Terwijl hij naar het vuur liep trok hij zijn tuniek uit en wierp hem in een hoek van de kamer. Vloekend trapte hij zijn laarzen uit en schopte ze tegen de muur.


  Juist wilde hij zijn broek losmaken, toen hij een beweging bij het balkon zag. In een oogwenk bevond hij zich aan de andere kant van de kamer waar hij de indringer tegen de stenen muur drukte met zijn dolk tegen diens keel gedrukt.


  ‘Allegra!’ De woede na zijn confrontatie met Mordred was nog niet bekoeld, en de wetenschap dat hij Allegra in zijn drift bijna de keel had doorgesneden, deed hem beven. ‘Mijn hemel, vrouw, wat doe je in mijn kamer?’


  ‘My lord.’ De woorden klonken gesmoord.


  Toen hij haar losliet, deinsde ze achteruit. Nog nooit had ze een dergelijke withete woede in een mens gevoeld.


  ‘Ik vraag het je nog één keer.’ Met toegeknepen ogen keek hij haar aan. ‘Waarom ben je hier?’


  ‘Ik moet weten welke magie u bezit, my lord.’


  Verbluft keek hij haar aan. ‘Magie? Die ik bezit?’


  ‘Aye.’ Ze slikte moeilijk. ‘Elke keer als u me aanraakt, voel ik het. Een ongelooflijke hitte. En een zwakte die me overvalt. Zelfs mijn hoofd wordt aangetast. Als u te dichtbij komt, kan ik niet meer nadenken.’


  Hij maakte een geluid dat het midden hield tussen een lach en een sneer. ‘En ik dacht nog wel dat het jouw magie was die hier aan het werk was.’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Mijn magie kan niet bij die van u in de schaduw staan. Vertel me wat het is.’


  Even keek hij naar het mes in zijn hand, toen legde hij het opzij. Zijn hand beefde nog steeds. Hij strekte zijn vingers en balde zijn hand tot een vuist. ‘Het is slechts het verlangen tussen een man en een vrouw. Sommigen noemen het lust.’


  ‘Nay. Dat woord ken ik. Dit gaat veel dieper dan verlangen. Wat het ook is, het heeft mijn hart in zijn greep, en ik weet niet hoe ik los moet breken. Ik merk…’ Ze ademde snel in om moed te verzamelen. ‘Ik merk dat ik met u wil slapen, Merrick MacAndrew. Dat ik de liefde met u wil bedrijven.’


  Hoewel haar woorden hem diep raakten, weigerde hij ernaar te luisteren. Als hij dat deed, zou hij moeten toegeven aan dezelfde gevoelens van zwakte. Met een afwijzend gebaar wendde hij zich af. ‘Je spreekt onzin, Allegra. Ga weg. Laat me alleen.’


  ‘Dwaasheid?’ Ze verstijfde alsof hij haar had geslagen. ‘Is dat wat u denkt? Dat u me niet serieus hoeft te nemen omdat ik onervaren ben?’


  Toen hij met zijn rug naar haar toe bleef staan, deed ze een stap naar hem toe, maar bedacht zich weer. Trots hief ze haar hoofd op. ‘Goed dan, my lord. U mag weigeren wat ik u aanbied. Ik kan mijn gevoelens voor u nergens mee vergelijken, want u bent de eerste man die mij ooit heeft aangeraakt. Misschien gaat mijn bloed wel voor elke man sneller stromen. Misschien heeft de kus van elke man de macht om alle gedachten uit mijn hoofd weg te vagen. Maar ik betwijfel het.’ Haar stem werd zachter. ‘Onthoud dit, Lord MacAndrew. Ik wil niet elke man. Ik wil u. U alleen. En hoewel u mijn gevoelens niet beantwoordt, zal er nooit een ander zijn.’


  Op het moment dat ze langs hem heen wilde lopen, greep hij haar bij de arm en draaide haar om, zodat ze tegenover hem kwam te staan. In de gloed van het vuur zag hij de schittering van tranen in haar ogen.


  Geen tranen, dacht hij, alsjeblieft. Lieve hemel, haar tranen scheurden zijn hart in tweeën.


  ‘O, Allegra.’ Zonder na te denken, pakte hij haar bij de schouders en trok haar dicht tegen zich aan. Hij legde zijn voorhoofd tegen het hare. ‘Je onschuld en je eerlijkheid maken mij deemoedig.’


  Ze probeerde zich los te rukken. ‘Houd me niet voor de gek, my lord.’


  ‘Denk je dat ik je uitlach?’ Zijn handen streelden haar armen, en hij voelde het vuur tussen hen oplaaien. Dit keer verzette hij zich er niet tegen. Hij verwelkomde het juist, nu hij wist dat zij hetzelfde voelde. ‘Ik heb geprobeerd deze gevoelens te ontkennen omdat ik geen misbruik van je goedheid en onschuld wilde maken, en dat zou ik ook nooit doen. Ik kan niet vergeten dat je hier bent omdat ik je daartoe heb gedwongen. Het zou ondenkbaar zijn om je nog meer geweld aan te doen. Niets zou me meer plezier doen dan te nemen wat je me aanbiedt. Maar het moet helemaal jouw keuze zijn.’


  ‘Bedoelt u dat u… me wilt?’


  Hij kreunde. ‘Wanhopig graag. Hoewel ik mijn uiterste best heb gedaan om het niet te laten merken.’


  ‘O, my lord.’ Ze leunde naar hem toe om hem haar lippen aan te bieden.


  Met een gretigheid die hen allebei verbaasde, nam hij bezit van haar mond. Terwijl hij haar dicht tegen zich aan drukte, gleden zijn handen over haar lichaam. Hij plunderde haar mond tot hun ademhaling met horten en stoten kwam.


  Onzeker hief hij zijn hoofd op om haar indringend aan te kijken. ‘Je moet het zeker weten.’


  Hij zag de angst in haar ogen, maar ze rechtte haar rug. ‘Ik weet slechts een ding zeker, my lord. Ik ben bereid u te volgen waar u me ook heen leidt.’


  Hoewel hij genoot van zijn kokende bloed, dat bij die woorden door hem heen raasde, hield hij zich in. Hij wilde zich ervan overtuigen dat het haar eigen keuze was. ‘En als je meer hartstocht en gevaar ervaart dan je had gedacht?’


  De manier waarop ze haar hand op zijn wang legde, was zo lieflijk, dat hij zijn adem inhield. ‘Ik vertrouw erop dat u mij er veilig doorheen helpt.’


  ‘Grote goedheid, Allegra.’ Met gesloten ogen gaf hij een kreun. ‘Wat heb ik gedaan om zoveel welwillendheid te verdienen?’


  Het blinde vertrouwen en de intense aanbidding waarmee ze naar hem opkeek, deed zijn hart zwellen. ‘Ik weet dat wat er tussen ons gebeurt, goed is, my lord.’


  Hij beantwoordde haar woorden met een kus die zo heet en hongerig was, dat ze zich slechts aan hem vast kon klampen terwijl hij haar op een wilde, duizelingwekkende reis meevoerde. Toen hij het hoofd hief, pakte ze zijn gezicht met beide handen vast voor nog een kus.


  Uiteindelijk fluisterde hij tegen haar lippen: ‘Je was gewaarschuwd, my lady. Nu het beest is vrijgelaten, kun je het niet meer in zijn kooi terugstoppen.’
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  Zijn mond, die warme, vaardige mond, bedekte de hare in een verzengende kus, terwijl zijn handen, die ruwe krijgershanden, over haar heen gleden en het vuur opstookten overal waar hij haar aanraakte.


  Hulpeloos klampte Allegra zich aan hem vast terwijl hij zijn magie bedreef. Opnieuw raakte haar hoofd beneveld en werd haar wil haar ontnomen. En dit keer bood ze geen enkele weerstand. Dit was wat ze wilde, waar ze wanhopig naar verlangde.


  Zijn tong zocht de hare, proefde en duelleerde, totdat ze zuchtte van puur genot. Dit was de hemel. Dit was zijn magische koninkrijk, hier in deze armen. Armen die ze nooit meer wilde verlaten.


  Juist toen ze zich begon te ontspannen, gleed zijn mond lager om natte, knabbelende kussen op haar keel te drukken. Met een lange zucht boog ze haar hoofd naar achteren en sloeg haar armen om zijn middel zodat ze niet zou vallen.


  Een moment lang verstilde ze. Zijn bovenlichaam was naakt, en het gevoel van zijn huid deed haar handpalmen tintelen. Haar hart begon wild te bonzen. Toen liet ze haar handen genietend over hem heen glijden.


  Het was alsof de kamer om haar heen draaide, en ze moest haar ogen dicht doen om niet duizelig te worden.


  ‘Toen ik voor het eerst deze opwinding voelde, dacht ik dat je me had behekst,’ zei hij terwijl zijn lippen ondertussen vederlicht over haar gezicht gleden.


  ‘En ik dacht dat je magische krachten had.’ Met haar hele lichaam absorbeerde ze zijn warmte. Ze voelde zijn diepe stem in haar poriën doordringen.


  Teder omvatte hij met beide handen haar gezicht. Hij keek haar zo hongerig aan dat ze huiverde van verwachting. ‘En nu ben je hier, en ik denk nog steeds dat ik behekst ben.’


  ‘Net als ik, my lord.’


  ‘O, Allegra. Mijn mooie, betoverende Allegra. Je bent me zo dierbaar geworden.’ Hij drukte kleine kusjes op haar oogleden, haar wangen, het puntje van haar neus. ‘Ik ben zo’n bruut. Ik ben bang dat ik je pijn zal doen.’


  Ze bracht haar handen omhoog naar zijn armen en genoot van de kracht die ze bespeurde. ‘Je kunt mij geen pijn doen, Merrick. Je bent een goed mens.’


  ‘Als je dat denkt…’ Hij zuchtte. ‘Je bent te goed van vertrouwen, my lady.’


  Toen lag zijn mond weer op de hare. Dit keer nam hij met zijn kus evenveel als hij gaf. Deze kus eiste haar helemaal op, totdat ze haar armen om zijn nek sloeg en kreunde van rusteloos verlangen.


  Zijn handen gleden over haar armen naar beneden, langs haar zijden, waar zijn duimen de volheid van haar borsten beroerden. Diep vanbinnen voelde ze een vloeibare hitte stromen die haar deed beven en week deed worden.


  ‘My lord,’ kreunde ze verscheurd.


  ‘Stil maar, liefste.’ Hij boog zijn hoofd, en even later drukte hij zijn lippen op haar borst. Ondanks de barrière van haar jurk, voelde ze de hitte tot in de kern van haar lichaam.


  Ze had het heet. Zo onverdraaglijk heet. En ze voelde een krachtig verlangen groeien. Een verlangen dat haar lichaam deed trillen.


  ‘Ik moet je zien. Helemaal.’ Zijn handen gingen naar de hals van haar jurk, die hij haar met een snelle beweging van het lijf rukte en daarna opzij wierp. Toen maakte hij de linten van haar onderjurk los, waardoor ook die van haar lichaam gleed.


  Ze zag dat zijn ogen begonnen te glimmen toen hij haar bekeek. Op slag was al haar verlegenheid verdwenen. In plaats daarvan voelde ze zich trots, omdat zij degene was die hij wilde. Degene naar wie hij verlangde. En er lag zoveel liefde in die donkere, glanzende ogen die haar aankeken.


  ‘Mijn mooie, verrukkelijke Allegra. Je beneemt me de adem.’


  Vol bewondering legde hij zijn handen op haar huid, raakte hij haar aan, liet hij zijn vingertoppen over haar heen glijden tot ze haar benen zwak voelde worden en haar knieën begonnen te knikken.


  Toen hij dat merkte, tilde hij haar op en legde haar teder op zijn bed. Ondertussen bleef hij haar kussen tot ze nauwelijks nog adem kon halen en ging naast haar liggen.


  Leunend op een elleboog bekeek hij haar in het licht van het haardvuur. Haar huid was zo bleek en smetteloos als albast. Haar ogen gloeiden als vlammetjes. Haar rode haar wenkte hem en nodigde hem uit het aan te raken. En dat deed hij. Hij vlocht zijn vingers erdoorheen terwijl hij warme kusjes over haar gezicht, haar hals en nog lager liet gaan, tot ze zich hijgend aan hem vastklampte.


  Toen hij zijn mond naar haar oor bracht en eraan knabbelde, begon ze zacht te giechelen. Maar haar lach werd een kreun van genot naarmate hij haar langzaam gek maakte met zijn tong.


  Daarna keerde zijn mond terug naar haar lippen, en de hitte tussen hen groeide. Hij kuste haar borsten en bewoog zijn hoofd toen lager, naar de bleke huid van haar buik, en nog lager, waarop ze begon te kreunen en te kronkelen van begeerte.


  Er schoten vonken uit het haardvuur tegen het rooster, maar ze merkten het niet. Buiten koerde een duif naar de maan, en zijn vrouwtje antwoordde. De man en vrouw die elkaar omhelsden, zagen en hoorden niets. Ze zagen alleen elkaar, hoorden alleen hun eigen zachte zuchten en gefluisterde beloften en het onregelmatige gebons van twee harten die zich verloren in de wonderen van een pas ontdekte liefde.


  De wereld bestond alleen nog uit deze kamer, dit bed, dit ademloze moment.


  Merrick voelde de verandering in haar. Ze was niet langer een verlegen maagd, maar ging net zo op in het verlangen als hij. Nu kon hij eindelijk alles doen waar hij tot nu toe alleen van had gedroomd.


  Met zijn mond bracht hij haar over de eerste top, en hij gunde haar geen tijd om bij te komen voordat hij haar op een volgende wilde, duizelingwekkende tocht meenam.


  Allegra had geen idee wat ze had kunnen verwachten. Tedere kussen, misschien. Het gevoel van zijn ruwe handen op haar gladde huid, hooguit. Maar wat haar nu overkwam, ging haar stoutste dromen te boven. Haar lichaam stond in vuur en vlam. Haar hoofd werd door vreemde, wild erotische beelden gevuld. Nog nooit had ze een dergelijk verlangen gevoeld, een dergelijke krachtige, intense behoefte, waardoor ze blindelings naar hem reikte. Ze moest hem aanraken zoals hij haar aanraakte.


  Ze hoorde zijn kreun van genot toen haar handen onderzoekend over hem heen gleden, en onmiddellijk wilde ze meer. Dronken van hartstocht volgde ze haar handen met haar mond totdat ze hem voelde beven. De wetenschap dat zij degene was die hem zoveel genot bezorgde, was bedwelmend.


  Deze donkere kant van de liefde deed haar sidderen. Haar lichaam gonsde van een begeerte die zo scherp was als het lemmet van een dolk.


  Ze welfde haar lichaam naar hem toe, haar vingers kromden zich in de bontvellen onder haar. Terwijl ze onder hem lag te kronkelen, dreef hij haar langzaam tot waanzin. En telkens stopte hij even. Hij wilde haar genot zo lang mogelijk rekken. Het was het enige wat hij haar kon geven in ruil voor het kostbare geschenk dat ze hem had aangeboden.


  ‘Ik heb hier zo lang van gedroomd,’ fluisterde hij tegen haar mond. ‘Ik heb ervan gedroomd je vast te houden, je te kussen, je lief te hebben. En nu ben je hier, mijn liefste.’


  Liefste. Het woord wikkelde zich om haar hart, verwarmde haar net zoals zijn kussen haar lippen verwarmden.


  ‘Zeg het, Allegra. Zeg dat je de mijne bent. Alleen van mij.’


  Ze legde een hand op zijn wang en verdronk in zijn ogen, die haar gloeiend aankeken. ‘Ik ben de uwe, my lord. Alleen van u.’


  Zijn verlangen naar haar was te groot, de begeerte te overweldigend. Hij moest haar nu nemen, anders zou hij uit elkaar barsten.


  Terwijl hij haar recht in de ogen keek, drong hij in haar. Toen ze plotseling scherp inademde, stopte hij. ‘Lieve hemel. Hoe kon ik vergeten dat je nog maagd bent? Vergeef me, mijn liefste.’


  ‘Nay.’ Ze glimlachte, sloeg haar armen en benen om hem heen en trok hem dieper in zich. ‘Ik wil dit ook. Ik ben van jou, alleen van jou.’


  ‘O, mijn lieve, mooie Allegra.’


  Hij gaf toe aan de hartstocht die aan hem klauwde. Er parelden zweetdruppeltjes op zijn voorhoofd, en hoewel hij teder probeerde te zijn, was het te laat. De begeerte die ze allebei zo lang hadden onderdrukt, sleepte hen mee.


  Hijgend, met bonzend hart, begonnen ze te bewegen, klommen ze hoger en hoger. Het aan pijn grenzende genot zwol aan totdat ze in een vurige omhelzing in het luchtledige leken te stappen, en leken op te stijgen.


  


  Bewegingloos lagen ze op het bed van bontvellen. Geen van beiden kon een reden bedenken om te bewegen. Dus bleven ze zo liggen en wachtten ze tot de wereld langzaam ophield met draaien.


  Merrick hief zijn hoofd op en zag de glinstering van tranen op haar wimpers.


  Tranen?


  Vol schuldgevoel drukte hij zichzelf omhoog van haar lichaam af. ‘Vergeef me, Allegra. Ik heb je pijn gedaan.’


  ‘Nay.’ Ze hief een hand op naar zijn gezicht en streelde zijn wang. ‘Ik ben alleen door emoties overweldigd, my lord.’


  Opgelucht voelde hij dat zijn hart weer begon te slaan. ‘Echt waar? Heb ik je geen pijn gedaan?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Is het altijd zo als twee mensen elkaar beminnen?’


  Hij drukte zijn lippen tegen haar slaap. ‘Dat kan. Als ze veel om elkaar geven.’


  Met een vinger volgde ze de omtrek van zijn lippen. ‘Ik geef om jou, my lord.’


  Zijn lippen krulden zich tot een glimlach. ‘En daar ben ik heel dankbaar voor, my lady.’


  ‘Ik ook.’ Genietend van het gevoel van zijn warme, bezwete lichaam op het hare, wenste Allegra dat ze de hele nacht zo konden blijven liggen.


  Maar nu hij klaar was met haar, zou hij vast en zeker willen dat ze wegging. Die gedachte vond ze zo pijnlijk, dat ze op haar lip beet.


  Toen ze omhoog begon te krabbelen, pakte Merrick haar vast.


  ‘Waar ga je heen?’


  Ze wendde haar hoofd af. ‘U wilt toch zeker dat ik nu terugga naar mijn eigen kamer?’


  ‘En waarom zou ik dat willen?’


  ‘Omdat het… het beminnen voorbij is, my lord.’


  ‘Is dat wat je denkt, Allegra? Dat ik je zou gebruiken om je vervolgens weg te sturen?’


  Onzeker haalde ze haar schouders op. ‘Ik weet het niet, my lord.’


  ‘O, Allegra. Mijn geweldige Allegra.’ Hij trok haar in zijn armen. ‘In dit bed ben ik niet je heer en meester.’


  ‘O?’ Ze duwde hem een beetje weg, zodat ze hem kon aankijken.


  ‘Hier ben ik gewoon de man die jou aanbidt.’ Hij glimlachte toen hij de verbaasde blik in haar ogen zag. ‘En beminnen bestaat uit meer dan deze eenmalige gebeurtenis.’


  ‘O, ja?’


  ‘Het is elkaar willen aanraken. Vaak. Intiem. En elkaar lieve woordjes toefluisteren alleen om de ander te zien glimlachen.’


  ‘Bedoelt u, zegt u dat u mij aanbidt?’


  ‘Aye, mijn liefste.’


  Opnieuw keek ze hem geschrokken aan, waardoor zijn glimlach breder werd. ‘Zie je? Je kunt niet ontkennen dat je het prettig vindt als ik je mijn liefste noem.’


  Blozend verklaarde ze: ‘Maar het is niet nodig om mij een plezier te doen, my…’ Even slikte ze. ‘Het duurt misschien wel een tijdje voordat ik je niet meer met my lord aanspreek.’


  Hij trok haar dicht tegen zich aan en keek haar diep in de ogen. ‘Zeg mijn naam eens.’


  Ze hief haar kin op. ‘Merrick.’


  ‘Nog een keer.’


  ‘Merrick.’ Haar stem werd zacht. ‘Merrick, mijn liefste.’


  ‘O, Allegra.’ Hij drukte zijn mond in de verwarde haren bij haar slaap. ‘Mijn eigen, lieve, aanbiddelijke heks.’


  Ze hijgde van verrassing toen hij haar onder zich trok. ‘Gaan we elkaar weer beminnen?’


  ‘Zou je dat fijn vinden?’


  ‘Ja, dat zou ik fijn vinden,’ zei ze met een glimlach. ‘Maar ik wist niet dat het mogelijk was.’


  Ondanks zichzelf moest hij grinniken. ‘Ik ben lord van dit land. Ik verklaar dat deze nacht, in jouw armen, mijn heerlijke heks, alles mogelijk is.’


  En daarna waren er geen woorden meer nodig, omdat hij haar op de enige manier die hij kende, liet zien dat hij een man van zijn woord was.


  Hoofdstuk 19


  


  


  


  ‘Zoveel littekens.’ Allegra lag verstrengeld in Merricks armen en liet haar handen over zijn borst glijden. ‘Heb je die allemaal aan je veldslagen overgehouden?’


  ‘Aye.’ Zijn stem was zacht van tevredenheid. Na een nacht vol liefde voelde hij zich aangenaam bevredigd. Maar nu haar handen over hem heen bewogen, merkte hij dat hij opnieuw opgewonden raakte. Hoe was het mogelijk? Het verbijsterde hem dat dit lieve onschuldige wezentje zo’n verleidster kon zijn. Dat had hij nooit gedacht. Ze had hem behekst, en hij was zo verliefd dat het hem niets kon schelen.


  Een brede lijn volgend van verdikte huid die een andere kruiste, zei ze bedroefd: ‘Dit moet heel erg pijn hebben gedaan.’


  ‘Aye. Het was een lans die me bijna doorboorde. Maar zoals je ziet heb ik het overleefd.’


  ‘Hoe kun je steeds opnieuw terugkeren naar het slagveld terwijl je weet dat je misschien weer zulke pijnen moet lijden?’


  ‘Ik lijd liever pijn dan dat ik mijn zoon in handen van een of andere barbaar zie.’


  De harde klank in zijn stem ontging haar niet, en ze begreep zijn gevoelens. ‘Vind je het niet vervelend dat je eigen volk je het Zwaard van de Hooglanden noemt?’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik doe wat nodig is voor het welzijn van mijn volk. Als zij willen denken dat ik van bloedige veldslagen geniet, hoe kan ik hen dan tegenhouden? Ik vecht niet alleen voor mijn eigen vrijheid, Allegra, maar ook voor die van hen. En niet voor een beetje vrijheid, maar voor hun totale vrijheid. Zelfs de vrijheid om over mij te denken wat ze willen.’


  ‘Mijn woeste krijger. Als ze eens wisten hoeveel goedheid je in je hart hebt.’ Ze bracht een hand naar zijn gezicht en volgde de boog van zijn wenkbrauw met een vinger.


  Hij greep haar hand vast en drukte er een kus op. Zijn ogen weerkaatsten het maanlicht. ‘Hoe kon ik weten wat een grote schat je was toen ik je koninkrijk binnenviel en je ontvoerde?’


  Zachtjes streek ze met haar lippen over zijn mond. ‘En als ik had geweten hoe mijn overweldiger mijn hart zou stelen, had ik mezelf een hoop angstwekkende momenten kunnen besparen. Ik dacht dat ik dankzij jou in het Betoverde Meer zou verdrinken.’


  Grinnikend dacht hij terug aan hun gevaarlijke zwempartij. ‘We waren allebei bijna verdronken.’


  ‘Je zag er angstaanjagend uit. Helemaal bedekt met bloed… En je zag er meer uit als een reus dan als een gewone man. Hoe ben je langs de draak gekomen?’


  ‘Ik heb hem gedood. Maar eerst moest ik dat leger zwaardvechters verslaan dat het meer bewaakt.’


  Allegra fronste verward haar voorhoofd. ‘Mijn familie heeft geen leger.’


  ‘Misschien was het door je moeder of je grootmoeder gestuurd zonder dat je het wist.’


  ‘Nay, Merrick. We hebben toch geen leger nodig als we een draak hebben? Geen enkele man zou een dergelijk gevaar durven trotseren. Alleen als hij werd gedreven door een hartstocht zoals die van jou.’ Ze leunde over hem heen om hem onderzoekend aan te kijken. ‘Beschrijf dat leger eens?’


  ‘Een andere keer, mijn liefste.’ Hij sloeg zijn armen om haar heen. ‘Ik moet nu iets doen wat veel belangrijker is.’


  Desondanks merkte hij dat hij over haar woorden nadacht terwijl hij haar kuste. Als het leger niet door hen was gestuurd, door wie dan wel?


  Om haar en zichzelf af te leiden, begon hij haar zachte hals te kussen.


  Ze huiverde en lachte. ‘Voorzichtig, my lord. Je weet waar dit toe leidt.’


  ‘Aye.’ Hij hield haar iets van zich af. ‘Hoor ik u klagen, my lady? Is deze ene nacht vol liefde te veel voor u geweest?’


  ‘Integendeel. Ik kijk juist uit naar uw volgende deskundige verrichtingen.’


  ‘Bedoelt u dit soms?’ vroeg hij onschuldig, terwijl hij vochtige kusjes op haar schouder drukte. Haar met zijn lippen strelend over haar sleutelbeen, genoot hij van de kleine geluidjes die aan haar keel ontsnapten. ‘En dit?’ Met zijn tong draaide hij rondjes om de ene borst, toen om de andere, en hij hoorde haar gehijg van genot toen zijn lippen zich om de harde tepel sloten.


  Opnieuw laaide de hitte tussen hen op. Een kleine vlam die al snel in een vuurzee veranderde.


  Ze hoefden niet meer te praten toen ze elkaar op een volgende lange, langzame reis van liefde vergezelden.


  


  ‘Mordred vindt dat ik moet accepteren dat Hamish misschien nooit de angst zal kwijtraken die zijn geheugen gevangen houdt.’ Merricks vingers speelden met een lok van Allegra’s haar. Hij hield van de manier waarop het over zijn huid streelde en waarop het glansde in het maanlicht.


  De nacht was bijna voorbij. De eerste roze flarden van de dageraad zweefden aan de horizon.


  ‘Waarom zegt Mordred zoiets wreeds?’


  ‘Hij wil niet wreed zijn. Hij houdt immers van de jongen.’ Merrick haalde zijn schouders op. ‘Hij zegt alleen wat anderen ook hebben gezegd. Dat het bloed van zijn moeder door zijn aderen stroomt en zijn geest aantast.’


  ‘En wat houdt dat precies in?’


  Zijn mond werd een grimmige streep. ‘Het is algemeen bekend dat Catherine gek was. Ik heb gehoord dat zoiets erfelijk kan zijn.’


  Verontwaardigd ging Allegra rechtop zitten. Haar haren vielen in wilde wanorde over haar borsten. ‘Is dat de reden dat niemand over zijn moeder praat? Omdat ze denken dat ze gek was?’


  Zijn stem klonk laag van emotie. ‘Waarom zou een vrouw anders zulke dingen doen als zij heeft gedaan? Op de dag dat we trouwden, veranderde ze van het lieve dorpsmeisje van wie ik hield in iemand die ik nauwelijks herkende. Ik weet niet meer hoe vaak ze verdwaald in haar eigen hoofd leek te zijn en niet in staat was de weg terug te vinden.’ Hij dacht aan de pijn die hij had geleden toen hij hulpeloos had moeten toezien hoe de geestelijke en lichamelijke gezondheid van zijn vrouw uiteenviel. ‘Ondanks alle veranderingen in haar persoonlijkheid, was ik niet op het einde voorbereid. Iemand die bij zijn volle verstand is, zou nooit op de rand van het balkon gaan staan en de dood tegemoet springen.’


  ‘Was ze eerder die nacht erg bang geweest?’


  In gedachten keek Merrick langs haar heen. ‘Ze leek altijd ergens bang voor te zijn. Een geluid in de nacht was genoeg om haar urenlang te laten beven van angst. Ze zag dingen die niemand anders kon zien. Hoorde dingen die niemand anders hoorde. Alle tekenen van waanzin waren aanwezig, maar ik weigerde het te zien tot het te laat was.’


  Begripvol legde ze een hand op die van hem. ‘En nu geef je jezelf de schuld voor wat er is gebeurd?’


  ‘Aye. Men had me gewaarschuwd haar op te sluiten voordat ze zichzelf of anderen iets aan zou doen, maar dat vond ik te wreed. Nu heeft mijn zoon geen moeder meer.’


  ‘Hij herinnert zich haar als een goede, liefhebbende moeder.’


  Merrick knikte onwillig. ‘Ze was vaak te moe om uit bed te komen en voor hem te zorgen, maar ze aanbad hem.’


  ‘En hoe zat het met haar gevoelens voor haar echtgenoot?’


  Hij legde een hand over zijn ogen. ‘Kort nadat we getrouwd waren, wendde ze zich van mij af. Ze vond dat ik een barbaar was omdat ik haar alleen achterliet om oorlog te voeren. En dat was ik ook. Dat ben ik nog steeds. Maar ik ben niet van plan me te verontschuldigen voor het feit dat ik de indringers van ons land verjaag.’


  ‘Dat hoeft ook niet, Merrick.’ Ze nam zijn hand van zijn gezicht en drukte er een kus op. ‘Wat jij doet, is moedig en nobel.’


  Hij moest glimlachen om de vurige blik die in haar ogen lag. ‘Wat krijgen we nu? Durf jij het Zwaard van de Hooglanden te verdedigen?’


  ‘Iemand moet het toch doen? Hoe kun je het verdragen dat mensen je zo verkeerd beoordelen?’


  ‘O, mijn kleine heks.’ Grinnikend trok hij haar in zijn armen om haar een lange, langzame kus te geven. ‘Misschien moet ik je door het land laten rijden om overal de lofzang over je heer en meester te laten zingen.’


  ‘Als je me dat zou vragen, zou ik het doen, Merrick.’


  Hij leunde achterover en keek haar bestuderend aan. ‘Ik geloof dat je dat inderdaad zou doen.’


  Met een zucht trok hij haar opnieuw naar zich toe. Dit keer kuste hij haar zo grondig dat ze allebei kreunden van genot. ‘Hoe heb ik zo lang zonder jou kunnen leven?’ fluisterde hij tegen haar mond.


  ‘En ik zonder jou.’


  Verwonderd schudde hij zijn hoofd. ‘Ik geloof dat je het echt meent.’


  ‘Dat is ook zo.’


  ‘Ik verdien jou niet, Allegra.’ Bijna eerbiedig kuste hij haar. ‘Maar ik kan niet de wilskracht opbrengen om te weigeren wat je me aanbiedt.’


  Met zachte kussen en gefluisterde zuchten leidden ze elkaar naar een plaats waar geen pijn bestond. Een plaats die al zolang de mens bestaat, een toevluchtsoord voor minnaars is.


  


  ‘Goedemorgen, m’lord.’ Zonder waarschuwing kwam Mistress MacDonald de kamer van de lord binnen, gevolgd door een aantal bedienden met brandhout voor het vuur.


  Terwijl het vuur werd aangestoken en het hout eraan werd toegevoegd, lag Merrick met een hand onder zijn hoofd op bed. Naast hem leken de bontvellen te leven omdat Allegra ze geschrokken over haar hoofd had getrokken.


  ‘Ik ben net bij Hamish geweest.’ Al pratend liep de oude vrouw de kamer rond. Ze pakte Merricks tuniek en mantel op en zijn laarzen die tegen de muur lagen. ‘De jongen ligt nog diep te slapen, m’lord.’


  ‘Dat is goed nieuws, mistress.’


  Mistress MacDonald bukte nogmaals. Toen ze opstond had ze een onderjurk en de gescheurde resten van een jurk in haar hand.


  ‘Ontbijt u vanochtend beneden, m’lord, of wilt u liever op uw kamer eten?’


  ‘Ik eet samen met Hamish en mijn neven in de zaal, mistress.’


  ‘Uitstekend, m’lord.’ Ze wierp een blik op de stapel bontvellen op het bed. ‘En de genezeres?’


  ‘Ik denk dat zij met me mee komt.’


  ‘Zoals u wenst, m’lord. Ik zal Mara vragen om de kleding van de dame klaar te leggen… op haar kamer.’ De huishoudster vouwde de dameskleding zorgvuldig op, waarna ze achter de bedienden aan de kamer uit liep.


  Zodra de deur achter de vrouw dicht ging, trok Merrick eerst zijn gezicht in de plooi voordat hij de bontvellen naar beneden trok. ‘We zijn eindelijk weer alleen, my lady.’


  Allegra veegde haar haren uit haar gezicht terwijl ze rechtop ging zitten. ‘Denk je dat ze het door had?’


  ‘Of ze het door had?’ Het kostte hem de grootste moeite om niet in lachen uit te barsten. ‘Waar heb je het over?’


  Ze schonk hem een koele blik. ‘Je weet precies wat ik bedoel, Merrick. Denk je dat Mistress MacDonald door heeft dat ik vannacht je bed heb gedeeld?’


  ‘Ik betwijfel of dat de juiste term is.’ Hij knikte naar het stapeltje opgevouwen kleding. ‘De arme vrouw struikelde praktisch over je onderjurk die op de grond lag.’


  ‘O, nee!’ Beschaamd hief ze haar handen naar haar vuurrode wangen. ‘En de bedienden? Hebben die het ook gezien?’


  ‘Het is onmogelijk om de onderkleding van een dame op de grond naast het bed over het hoofd te zien. Maar maak je niet ongerust. Ik ben hun lord. Ze fluisteren misschien, maar ze zullen geen woord zeggen waar je bij bent.’


  ‘O, begrijp je het dan niet?’ Met een sprong was ze uit het bed, en ze begon heen en weer te lopen. Ze was zo overstuur dat het haar niets kon schelen dat ze naakt was. ‘Dat maakt het alleen maar erger. Iedereen in het kasteel zal over ons fluisteren en om ons lachen.’


  ‘Fluisteren misschien wel.’ Ondanks zichzelf moest hij grinniken om de manier waarop ze fronsend en met haar armen over elkaar geslagen door de kamer liep. ‘Misschien zullen er zelfs een paar jaloers zijn, maar ik geloof niet dat er iemand om ons zal lachen.’


  ‘Hoe kun je doen alsof het een grote grap is, Merrick?’


  ‘Hoe, my lady?’ Hij stond op en stak zijn hand naar haar uit. ‘Kom hier, Allegra.’


  Gehoorzaam kwam ze naar hem toe en legde haar hand in de zijne. Zachtjes trok hij haar door de kamer totdat ze bij de deur waren. Met zijn andere hand legde hij de grendel voor de deur.


  Toen hij zich naar haar omdraaide, glimlachte hij nog steeds, maar in zijn ogen lag een smeulende blik die haar hart sneller deed slaan.


  ‘Nu kunnen we niet meer onderbroken worden als ik je mijn dankbaarheid laat zien voor het geschenk dat je me de hele nacht hebt gegeven.’


  ‘Merrick…’ De woorden stierven op haar lippen toen hij haar dicht tegen zich aan trok en haar mond met de zijne bedekte.


  Zoals steeds laaide het vuur tussen hen in een oogwenk op, en kreunend van genot eisten ze elkaar op met de intensiteit van een Hooglandse storm.
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  Buiten adem haastte Allegra zich naar haar kamer. Voor het fatsoen had ze Merricks cape om zich heen geslagen. Toen ze haar kamer in stormde, zag ze Mara, die met een ruk haar hoofd ophief. Er viel een handvol gedroogde kruiden op de vloer.


  Abrupt bleef Allegra staan. ‘Wat ben je aan het doen, Mara?’


  ‘Ik ruim alleen maar uw kruiden op, zoals me is opgedragen,’ antwoordde ze verdedigend. De dienstmeid knikte met haar hoofd in de richting van de tobbe die voor het hoge haardvuur stond. ‘U kunt maar beter opschieten en in bad gaan, voordat het water koud wordt.’


  Allegra sloeg de cape van zich af en glipte in het water, waarna de meid naar haar toe kwam en haar haren begon te wassen.


  ‘Wat ruikt er zo lekker?’


  ‘Mistress MacDonald zei dat ik de beste geparfumeerde olie moest gebruiken.’


  ‘Wat aardig van haar,’ zei Allegra, die een diepe zucht slaakte.


  ‘Niet dat ze enige keus had, hoor. Ze zei dat we u maar beter als een dame kunnen behandelen, nu u het bed van onze lord deelt. Anders staan we straks nog op straat en kunnen we om ons eten bedelen.’


  Allegra wist niet wat meer pijn deed. De achteloze manier waarop de woorden werden gezegd, of het feit dat de huishoudster blijkbaar zulke gemene praatjes rondstrooide. Toch leek het haar niets voor Mistress MacDonald. Ze pakte Mara’s hand vast, zodat ze gedwongen werd op te houden met wassen.


  Uitdagend vernauwde Mara haar ogen tot spleetjes. ‘Wilt u soms ontkennen dat u het bed van de lord hebt gedeeld?’


  Allegra’s stem klonk ijskoud. ‘Ik heb je hier niet meer nodig, Mara. Ga onmiddellijk mijn kamer uit.’


  ‘U moet weten dat de lord me zal ontslaan als u me wegstuurt. Ik kan nergens anders heen.’


  Bijna liet Allegra zich vermurwen. De benarde situatie van het meisje raakte haar gevoelige hart. Toen ze opkeek, zag ze echter geen wroeging in Mara’s ogen, maar slechts openlijke minachting. Dat sterkte haar in haar besluit. ‘Als je nu gaat, zal ik niets tegen de lord zeggen.’


  ‘Aye. Met alle plezier.’ Uitdagend wierp het meisje haar hoofd naar achteren.


  Allegra kon haar slechts nastaren. Wat had al dat venijn veroorzaakt? Ze dacht terug aan de paar gelegenheden dat ze met de dienstmeid alleen was geweest. Niet één keer had het meisje haar vriendelijke toenaderingspogingen beantwoord.


  Met een zucht begon ze haar haren te drogen. Daarna trok ze een jurk aan. Ze had kunnen verwachten dat ze zo zou worden behandeld. Tenslotte was zij hier de buitenstaander. En wat nog erger was, ze werd als een heks beschouwd, waardoor mensen bang voor haar waren. Zo bezien hadden ze het volste recht om voor de veiligheid van hun lord te vrezen.


  En toch… De hand die de borstel vasthield, verstilde. De dienstmeid was welbewust wreed tegen haar geweest. De woorden die ze had gesproken, waren opzettelijk gemeen geweest. Alsof ze er niet alleen van had genoten ze uit te spreken, maar ze een paar keer had geoefend om het juiste effect te bereiken.


  Welke mensen wilden haar nog meer weg hebben van Berkshire Castle? Ze zuchtte opnieuw. Ze kon zich beter afvragen of er iemand was die ze als vriend kon beschouwen.


  Voor ze echter wanhopig werd, hoorde ze weer wat haar moeder jaren geleden tegen alle drie haar dochters had gezegd: ‘Er zijn mensen in die andere wereld die er plezier in scheppen om onenigheid te veroorzaken. Ze spelen anderen tegen elkaar uit door het zaad van wantrouwen te zaaien. Dan kijken ze vanaf een veilige afstand toe hoe het wantrouwen groeit terwijl ze genieten van de strijd. Wees op je hoede voor dat soort mensen, want zij zijn echt slecht.’


  Allegra besloot dat ze haar mening over de andere mensen in het kasteel nog even zou opschorten. Voorlopig zou ze wachten en observeren en leren.


  


  ‘M’lord. M’lady.’ Toen Merrick en Allegra de grote zaal binnen kwamen, stonden de huishoudster en de dienstbodes naast een met voedsel beladen tafel.


  Met een knikje van zijn hoofd werden ze door Merrick begroet. Vervolgens hield hij een stoel voor Allegra naar achteren.


  ‘Komt de jongen zo ook ontbijten?’ vroeg de huishoudster.


  ‘Nay. Hij voelde zich niet helemaal lekker, dus hij vroeg of Cook wat watergruwel voor hem kan maken.’


  Ze knikte. ‘Ik zal ervoor zorgen.’


  Allegra voelde de nieuwsgierige blikken van de dienstbodes die het ontbijt serveerden. Was Hamish er maar om haar met zijn gekwebbel op te vrolijken. Eerder had ze zo weinig tijd gehad, dat ze alleen eventjes bij hem op zijn kamer had kunnen kijken. Maar toen ze had voorgesteld bij de jongen te blijven, had Merrick erop gestaan dat ze hem aan tafel zou vergezellen. Hij had haar zelfs geplaagd door te zeggen dat ze niet met hem wilde ontbijten om het geroddel van de bedienden te kunnen ontlopen.


  Dus zat ze nu in stilte te eten, met haar hoofd opgeheven, terwijl ze wenste dat de maaltijd snel voorbij zou zijn.


  Merrick wilde juist een slok van zijn wijn nemen, toen Mordred de zaal binnen kwam rennen. Zoals altijd werd hij gevolgd door Desmond.


  ‘Vergeef me dat ik je stoor, neef.’ Mordred nam even de tijd om op adem te komen.


  Zijn broer leek bijna te springen van opwinding. ‘Je kunt je maar beter zo snel mogelijk naar het dorp haasten.’


  ‘Wat is er aan de hand?’ Met een ernstig gezicht keek Merrick van de een naar de ander. ‘Indringers?’


  ‘Aye.’ Ook Desmond kon zijn opwinding nauwelijks verbergen. ‘Vannacht hebben ze net buiten het dorp een aantal hutten platgebrand.’


  ‘Zo dichtbij?’ Hij wendde zich tot Allegra. ‘Blijf jij bij de jongen?’


  ‘Natuurlijk.’


  Hij legde een hand over de hare. ‘Je blijft dicht bij het kasteel tot ik terug ben.’


  ‘Ik begrijp het.’ Ze zag dat de huishoudster met gefronste wenkbrauwen naar hun handen keek, en ze moest weer denken aan wat Mara die ochtend had gezegd. ‘Ik zal nu meteen naar hem toegaan.’


  Onmiddellijk stond Merrick op om haar stoel naar achteren te schuiven. ‘Ik loop met je mee.’


  Zich tot de huishoudster wendend, beval hij: ‘Vraag een van de staljongens mijn paard te zadelen, mistress.’


  ‘Aye, m’lord.’


  ‘Rijden jullie met me mee?’ vroeg hij aan zijn neven.


  ‘Nay.’ Mordred schudde zijn hoofd. ‘Desmond en ik dachten dat het verstandig zou zijn om de andere dorpen te waarschuwen terwijl jij de schade opneemt.’


  Goedkeurend knikte Merrick hen toe, waarna hij met grote stappen de zaal verliet.


  Allegra zuchtte zacht. ‘Wat brutaal van die indringers om zo dicht in de buurt van het Zwaard van de Hooglanden toe te slaan,’ zei ze tegen Merrick.


  ‘Misschien hebben ze de geruchten opgevangen dat hij door een mooie dame is behekst.’ Met een tedere glimlach keek hij op haar neer. ‘Ik heb je immers gewaarschuwd, liefste. Er zijn geen geheimen in Berkshire Castle.’


  Toen ze niet reageerde, vroeg hij: ‘Wat is er?’


  ‘Niets.’ Meteen trok ze haar gezicht weer in de plooi. Maar toen ze de trap op liepen, bleven zijn woorden door haar hoofd spoken. Als er geen geheimen op Berkshire Castle waren, dan moesten er hier minstens een paar mensen zijn die wisten wat er met Merricks vrouw was gebeurd.


  Nu ze hier alleen achterbleef, moest ze iets verzinnen om die geheimen los te weken.


  


  ‘Goedemorgen, Hamish.’ Allegra haastte zich zijn kamer in en trof hem bij het haardvuur, waar hij zijn watergruwel zat te eten. ‘Je vader is naar het dorp.’ Ze ging naast hem op de sofa zitten. ‘Voel je je goed genoeg om in de tuin te wandelen als je klaar bent met je ontbijt?’


  De jongen knikte zonder al te veel enthousiasme.


  Bezorgd raakte ze zijn voorhoofd aan. Hij zag er veel zwakker uit dan een uur geleden.


  Ofschoon hij geen koorts had, was zijn huid erg bleek, en er lag een doffe blik in zijn ogen.


  ‘Wat is er aan de hand, Hamish?’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik weet het niet. Ik heb het drankje ingenomen dat je voor me had gemaakt, maar het heeft niet geholpen.’


  ‘Drankje?’ Haar ogen werden groot, maar ze deed haar best de angst uit haar stem te weren, zodat hij niet zou schrikken.


  Hij knikte. ‘Mara bracht het toen ik net wakker was, en ze zei dat ik het voor mijn ontbijt moest nemen.’ Hij trok een vies gezicht. ‘Het smaakte zo vies dat ik het bijna niet door kon slikken. Maar Mara zei dat je boos zou zijn als ik het niet allemaal zou opdrinken.’


  ‘O, Hamish.’ Allegra trok hem tegen zich aan en legde haar wang op zijn hoofd. ‘Heeft Mara je ook je watergruwel gebracht?’


  ‘Aye.’


  Ze pakte de kom uit zijn hand. ‘Dit mag je niet verder opeten.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat je er nog zieker van wordt.’ Ze liep naar de deur. ‘Over een paar minuten ben ik terug met iets waar je je snel beter door zult voelen.’


  Op haar kamer maakte ze een mengsel van bergamot met heet water en melkdistel. Tegen de tijd dat ze op Hamish’ kamer terug was, was de thee genoeg afgekoeld om op te drinken.


  Ze overhandigde hem de kroes. ‘Je moet het helemaal opdrinken.’


  Nadat hij had gedaan wat ze zei, nam ze de lege kroes uit zijn handen en trok hem weer dicht tegen zich aan. ‘Het duurt eventjes voordat de thee zijn werk doet,’ zei ze rustig. ‘Maar dan zul je merken dat je krachten langzaam terugkeren.’


  Ze ademde even in om te kalmeren. ‘Ik wil dat je me iets belooft, Hamish.’


  Hij keek haar met zoveel vertrouwen aan, dat ze er bijna bang van werd. Plechtig nam ze zich voor dat ze alles zou doen wat in haar macht lag om de jongen te beschermen.


  ‘Vanaf nu eet of drink je alleen nog dingen die ik persoonlijk aan je geef. Kun je dat doen?’


  ‘Maar waarom?’


  Ze dwong zichzelf te glimlachen. ‘Dat is onderdeel van de magie. Ik moet het aanraken voordat jij het aanraakt. Als iemand anders het aanraakt, is de magische keten verbroken.’


  Zijn gezichtje klaarde op, en hij klapte opgewonden in zijn handen. ‘Om de toverkracht zijn werk te laten doen, moet het van jouw handen in mijn handen komen?’


  ‘Precies. En nog iets, Hamish. Niemand mag dit weten. Alleen jij en ik.’


  ‘Aye.’


  Aan de kleur van zijn wangen kon ze duidelijk zien dat hij zich beter begon te voelen. Dolblij constateerde ze dat het drankje dat Mara de jongen had gegeven nog niet de tijd had gekregen om zijn verwoestende werk helemaal te doen.


  Hoewel ze het vreselijk vond om Hamish te misleiden, besefte ze dat hij nog veel te jong was om te begrijpen dat iemand hem kwaad wilde doen. Trouwens, ze wist niet of Mara hier alleen achter zat, of dat er ook nog anderen bij betrokken waren. Wat ze wel wist, was dat ze snel achter de waarheid moest zien te komen. Het leven van de jongen hing er per slot van rekening van af. Ze was ervan overtuigd dat hij op de een of andere manier de sleutel tot het mysterie was.


  Haar gedachten werden onderbroken omdat hij haar hand pakte. ‘Gaan we nu in de tuin wandelen?’


  ‘Aye. Ik geloof dat de zon ons allebei goed zal doen.’


  Op hun weg naar buiten liepen ze langs Mara en een aantal andere bedienden. Allegra zag dat de dienstmeid abrupt haar hoofd ophief. Glimlachend liep ze door met haar arm om de schouders van de jongen.


  Buiten in de tuin gekomen, haalde Allegra diep adem. Samen met Hamish liep ze over een met gras begroeid pad tot ze bij een stenen bankje bij een fontein kwamen. ‘Laten we hier even gaan zitten om uit te rusten voordat we verdergaan.’


  Nadat ze waren gaan zitten, sloot ze haar ogen en dacht aan haar familie. Haar moeder aan het weefgetouw. Haar grootmoeder aan het werk in de tuin omdat Allegra er niet was. Kylia die in een beekje rondspartelde. En Gwenellen in het bos die elfjes probeerde te vangen op haar gevleugelde paard.


  Er kwam een vredig gevoel over haar.


  Hamish trok aan haar arm. ‘Waarom glimlach je?’


  Ze opende haar ogen. ‘Ik dacht aan mijn familie, en daar word ik altijd blij van. Vertel me eens iets over jouw moeder’


  Het gezicht van de jongen werd levendig. ‘Ze was heel erg mooi. Haar haren leken wel gesponnen goud. Haar ogen waren zo blauw als de lucht. En als ze glimlachte, voelde ik me veilig.’


  ‘Ik ken het gevoel.’


  Zijn glimlach vervaagde. ‘Ze kon vaak niet uit bed komen. En als ze wel opstond, deed ze vreemde dingen.’


  ‘Zoals?’


  Hij dacht even na. ‘Een keer beschuldigde ze een van de dienstbodes ervan dat ze de ring had gestolen die ze van vader had gekregen toen ze trouwden. Maar toen vader ging zoeken, vond hij hem in het bed en moest ze de dienstbode haar excuses aanbieden.’


  ‘Was die dienstbode soms Mara?’


  Zijn ogen werden groot. ‘Aye. Hoe weet je dat?’


  ‘O, zomaar,’ antwoordde ze met zachte stem. ‘Wat voor andere vreemde dingen deed je moeder?’


  ‘Soms viel ze aan tafel in slaap als we zaten te eten. Ook viel ze een keer van de trap en zei dat iemand haar had geduwd, terwijl er niemand in de buurt was toen het gebeurde. En op een keer rende ze de tuin in en trok ze wild aan haar kleren omdat ze dacht dat ze haar huid in brand zetten.’


  Allegra dacht aan alle verschillende soorten planten die op het veld en in het bos groeiden. Voor elk kruid dat kon genezen, was er een ander kruid dat in de verkeerde handen veel leed kon aanrichten. Een genezer die het slechte boven het goede verkoos, kon met die kennis heel wat ellende veroorzaken. ‘Wat deed je vader?’


  ‘Hij ging achter haar aan en beval haar om onmiddellijk naar binnen te gaan. Ze sloot zich op in haar kamers en weigerde dagenlang naar buiten te komen.’


  ‘Het moet jou en je vader veel verdriet hebben gedaan om al die veranderingen in je mooie moeder te moeten meemaken. Wat deed jij, Hamish?’


  ‘Ik verstopte me,’ fluisterde hij. ‘Ik verstopte me heel vaak.’


  ‘Waar verstopte je je dan?’


  ‘Op mijn geheime plek.’


  ‘Wil je die plek aan mij laten zien?’


  Nadat hij even had nagedacht, knikte hij. ‘Er zit een smalle gang in een van de muren van mijn kamer. Als ik heel stil ben, kan niemand me daar vinden.’ Alsof het opeens bij hem opkwam, zei hij: ‘Als ik daar zat, kon ik ook alles horen wat er in de kamers van mijn moeder werd gezegd.’


  Haar hart begon sneller te slaan. ‘Wat heb je dan allemaal gehoord?’


  Er viel een stilte terwijl de kleine jongen een vlinder nakeek. Toen hij haar uiteindelijk weer aankeek, lag er een lege blik in zijn ogen.


  Voorzichtig herhaalde Allegra haar vraag, ondertussen nauwlettend zijn ogen in de gaten houdend. ‘Wat hoorde je toen je daar verstopt zat, Hamish?’


  ‘Ik weet het niet meer,’ antwoordde hij hoofdschuddend.


  Aan zijn ogen zag ze dat hij de waarheid vertelde. Wat hij ook had gehoord, het zat nu diep in zijn geheugen begraven. Maar waarom? Omdat dat wat er die laatste avond met zijn moeder was gebeurd te verschrikkelijk was om aan terug te denken? Of omdat de waarheid zijn vader zou veroordelen?


  Dat weigerde Allegra te accepteren. Maar diep in haar hart wist ze dat het heel goed mogelijk was dat ze door haar liefde voor Merrick MacAndrew werd verblind en misschien niet onder ogen zag dat hij mogelijk iets met de dood van zijn vrouw te maken had.


  Hoe pijnlijk de waarheid ook was, ze had het recht die waarheid te weten. Net als de anderen.


  Ze had het vertrouwen van Hamish weten te winnen. Nu moest ze de geheimen die zelfs voor hem verborgen waren, proberen bloot te leggen, ongeacht de schade die iemand anders daar misschien van zou ondervinden.


  Hoofdstuk 21


  


  


  


  ‘Mistress MacDonald.’ Allegra zag dat er een geschrokken blik in de ogen van de huishoudster verscheen.


  ‘Wat doet u in de bijkeuken?’ vroeg de huishoudster, die onwillekeurig een stap naar achteren deed. ‘U zou hier niet moeten zijn. Dit is geen plek voor iemand in uw positie.’


  ‘Iemand in mijn positie? Wat bedoelt u daarmee?’


  ‘Gewoon…’ Nerveus keek de vrouw om zich heen, alsof ze zich ervan wilde verzekeren dat ze alleen waren. ‘Nu u een speciale positie inneemt, moet u niet in de bijkeuken worden gezien.’


  ‘Ik ben nog precies dezelfde persoon als ik gisteren was.’


  ‘Als u dat denkt, bent u een dwaas. De vrouwe van de heer gaat niet met bedienden om.’ Haar scherpe ogen staarden Allegra aan. ‘Waarom bent u hier?’


  ‘Om u een vraag te stellen.’


  ‘Stel die vraag dan. Ik heb werk te doen.’


  ‘Hoe lang werkt Mara al als dienstbode op Berkshire Castle?’


  ‘Mara?’ De vrouw dacht even na. ‘Vier jaar. Vanaf het moment waarop haar ouders stierven. Lady Catherine had medelijden met haar. De lord heeft al heel wat mensen zonder huis geholpen, daarom vroeg ze hem of het meisje op het kasteel kon komen wonen.’


  ‘Is Mara in het dorp opgegroeid?’


  ‘Aye.’


  ‘Gaat ze wel eens naar het dorp om vrienden te bezoeken?’


  De huishoudster schudde haar hoofd. ‘Niet dat ik weet. Ze geeft de voorkeur aan het leven hier op het kasteel.’


  Allegra draaide zich om, maar plotseling kwam er nog een vraag bij haar op. ‘Zijn haar ouders door de indringers gedood?’


  Onzeker beet Mistress MacDonald op haar onderlip. ‘Voor zover ik weet zijn ze in hun slaap gestorven. Sommigen zeggen dat ze vervloekt waren. Anderen zeggen dat ze bedorven vlees hadden gegeten. Wat het ook was, ze gingen op een avond naar bed en werden de volgende ochtend dood aangetroffen. Dat is de reden dat ik die luie meid om me heen verdraag, omdat ik weet dat ze geen andere familieleden heeft.’


  ‘En Mara? Had zij niet hetzelfde als haar ouders gegeten? Was ze ziek? Hoe is zij aan de vloek ontsnapt?’


  ‘Dat kan ik me niet herinneren. U kunt het aan haar vragen.’


  ‘Aye. Dank u, mistress. Dat zal ik doen.’


  Toen ze zich opnieuw omdraaide om weg te gaan, schraapte de huishoudster haar keel. ‘M’lady, wacht even.’


  Allegra draaide zich om.


  ‘Ik ben blij dat u en de lord… steun bij elkaar hebben gevonden. Hij is al veel te lang alleen. En ook al bent u niet zoals wij, ik weet dat u een goed hart hebt. U hebt vrolijkheid in het leven van de jongen gebracht. En liefde in dat van onze lord.’


  Ze keek naar haar handen alsof ze vond dat ze al veel te veel had gezegd. ‘Gaat u nu maar. Ik heb nog werk te doen.’


  ‘Aye. Dank u, Mistress MacDonald.’ Allegra kon de lieve oude vrouw wel omhelzen voor haar aardige woorden, maar ze wist dat ze haar daarmee slechts in verlegenheid zou brengen.


  Met bonzend hart rende ze naar de vertrekken van Hamish, vastbesloten hem niet meer alleen te laten. Ze had een vriendin in de huishoudster getroffen, maar in haar hart wist ze dat de dienstbode Mara een gevaarlijke tegenstandster was.


  Op het moment dat ze de kamer in wilde lopen, stormde Mara naar buiten. Nadat deze Allegra een boze blik had toegeworpen, verdween ze de trap af naar beneden.


  ‘Hamish.’ Bezorgd liep Allegra naar hem toe. ‘Heeft Mara je iets te eten gegeven?’


  Met een glimlach keek hij op. ‘Ze zei dat je thee had gemaakt. Ik zei dat ik het niet uit haar handen zou aannemen. Toen zei ze dat ze mijn vader zou vertellen dat ik brutaal tegen haar was geweest. Volgens mij vindt ze ons spelletje niet leuk.’


  Opgelucht omhelsde Allegra het jongetje. ‘Misschien niet. Maar ik ben erg blij dat je de regels niet bent vergeten.’ Ze keek om zich heen. ‘Nu we alleen zijn, kun je me misschien je schuilplaats laten zien?’


  Met een opgetogen lachje ging hij haar voor naar een plek naast de haard, waar hij zijn hand op de stenen muur legde. Onmiddellijk verscheen er een opening waarachter zich een smalle gang bevond.


  Ze stapten naar binnen, waarop Hamish een andere steen aanraakte en de opening weer dicht ging. Allegra moest zich bukken om haar hoofd niet te stoten. Voor haar uit schuifelde de kleine Hamish door de gang. Even later werd het lichter en zag ze dat ze bij Catherines vertrekken waren aangekomen.


  Aan deze kant was geen doorgang. Alleen een smalle spleet waardoor ze beperkt zicht op de ruimte tussen het bed en een wandtafel hadden.


  Tot Allegra’s verbazing zag ze Mara de kamer in komen. Nadat ze een vluchtige blik om zich heen had geworpen, begon de dienstbode het bed af te halen. Ze droeg de bontvellen naar het balkon om ze uit te schudden, waarna ze ze weer terug op het bed legde.


  Waarom? vroeg Allegra zich af. Deze kamers stonden nu al langer dan een jaar leeg. Wat hoopte de dienstbode nu nog te vinden?


  Telkens als Mara tussen het bed en de wandtafel door liep, ving Allegra slechts een glimp van haar op. Maar ze kon alles horen. Het geluid van het beddengoed dat over het balkon werd uitgeschud. Het getik van haar laarzen op de houten vloer. Het klateren van water dat uit een kan in een waskom werd geschonken. En uiteindelijk het sluiten van de deur toen de dienstbode weer vertrok.


  Toen Allegra naar Hamish keek, zag ze tot haar schrik dat alle kleur uit zijn gezicht was verdwenen. ‘Wat is er, jongen?’


  ‘Mara.’ Zijn stem was nauwelijks hoorbaar.


  ‘Ga verder.’ Ze viel op haar knieën en trok hem troostend tegen zich aan. ‘Wat is er met Mara?’


  ‘Ze was mama’s dienstbode. Die avond…’ Zijn stem werd nog zachter. ‘De avond dat mama doodging, bracht Mara haar bouillon. Toen mama het niet wilde opeten, hield Mara de lepel tegen haar lippen en dwong haar het op te eten.’


  Ze sloot haar ogen. ‘Het is zoals ik dacht. Kom, Hamish. Zodra je vader terug is uit het dorp, moeten we hem vertellen wat je weet.’


  Langzaam liepen ze terug door de nauwe gang.


  Hamish legde een vinger op de steen die ervoor zorgde dat de spleet in de muur openging, en ze stapten zijn kamer in.


  Allegra richtte zich op. Ze voelde een koude rilling door haar lichaam gaan, waarop ze zich gealarmeerd omdraaide.


  Mordred en Desmond stonden voor hen, met hun rug naar de gesloten deur. Op hun gezichten lag een uitdrukking die ze niet kon ontcijferen.


  ‘Wat is er?’ Ze liep op hen af. ‘Is er iets met Merrick gebeurd?’


  ‘Nog niet,’ zei Mordred, die een stap naar voren deed. ‘Maar binnenkort wel, hoop ik.’


  Bij die vreemde woorden deed Allegra snel een paar stappen achteruit om Hamish met haar lichaam te beschermen. ‘Hoe bedoel je? Wat doen jullie hier?’


  Mordred sloeg zijn armen over elkaar en keek haar met een wrede glimlach aan. ‘Het is betreurenswaardig dat je er niet aan hebt gedacht de deur van de jongen te vergrendelen zoals je elke avond bij je eigen deur doet.’


  ‘Dus jij probeerde mijn kamer in te komen.’ En al die tijd had ze geloofd dat het Mara was.


  Mordred wierp een blik in de richting van zijn broer. ‘We hoopten dat we je zo bang konden maken dat je weg zou vluchten. En dat zou ons ook gelukt zijn, als je ons de weg niet had versperd.’


  ‘Heb je dat ook bij de vrouw van de lord gedaan?’


  ‘Dat was veel eenvoudiger. Die dwaas was zo goed van vertrouwen. Omdat Merrick door de invallen werd afgeleid, hadden we weinig problemen met Lady Catherine. Vooral gezien het feit dat ze zelf haar meid had uitgekozen en…’ Hij lachte vals. ‘…die meid door ons was afgericht.’ Hij keek naar Hamish, die angstig langs Allegra’s rokken heen gluurde. ‘Het zou ook heel eenvoudig zijn geweest om de jongen uit de weg te ruimen als jij er niet was geweest.’


  ‘Mara’s drankjes.’ Ze legde een hand op Hamish’ schouder. ‘Je levendigheid en vrolijke karakter werden langzaam afgestompt, net als je verstand.’ Ze wendde zich weer tot Mordred. ‘Waarom?’ Ze bestudeerde deze twee mannen, die men eenvoudig voor twee dappere Hooglandse krijgers zou kunnen houden. ‘Waarom wilden jullie een hulpeloze vrouw en haar zoon kwaad doen?’


  ‘Het had niets met hen te maken. Zij waren slechts het middel om ons doel te bereiken.’


  Allegra voelde het kwaad overal om zich heen. Ze las het in de ogen van deze twee mannen, en plotseling begreep ze het.


  ‘Dit gaat om Merrick. Jullie haten hem. Niet alleen omdat hij zoveel macht heeft als lord, maar omdat hij een goed en eerzaam mens is.’


  ‘Goed en eerzaam,’ zei Mordred spottend. ‘Diezelfde goedheid en eerzaamheid zullen zijn ondergang worden.’


  ‘Ik begrijp het niet.’ Ze liet haar blik van de een naar de ander gaan.


  Mordred grijnsde sluw. ‘Onze neef denkt dat wij zijn loyale onderdanen zijn omdat hij zijn huis en haard met ons heeft gedeeld. We hebben tenslotte aan zijn zijde gevochten en hem zelfs getroost toen hij om zijn geliefde Catherine rouwde.’


  Allegra pakte Hamish’ bevende hand vast. ‘En al die tijd hebben jullie tegen hem samengezworen.’


  ‘Aangezien hij ons niet het genoegen deed om op het slagveld te sterven, hadden we geen andere keus. Het lijkt wel of hij door magische krachten wordt beschermd. Hoeveel zwaarden hij ook tegenkomt, hij slaagt er telkens weer in de dood te ontwijken. Zelfs het leger dat bij de grens van het Magische Koninkrijk op hem stond te wachten, kon hem niet verslaan.’


  ‘Dus jullie hadden die krijgers daar naartoe gestuurd.’


  ‘Aye.’ Mordred haalde een smalle, scherpe dolk te voorschijn en kwam dichterbij. ‘Nu, dame, komen jij en de jongen met ons mee.’


  ‘Waar naartoe?’


  ‘Dat zul je wel zien.’


  Moedig hief ze haar hoofd op. ‘Ik zal alles doen wat je zegt, zolang je belooft dat Hamish hier mag blijven.’


  ‘Aye. Ik zal hem hier laten. Natuurlijk moet ik dan eerst zijn keel doorsnijden om er zeker van te zijn dat hij niets zegt. Wil je dat?’ Hij probeerde de jongen te grijpen, maar Allegra sprong ertussen.


  ‘Dan zul je eerst mij moeten vermoorden.’


  Hij lachte hardop. ‘Zoals je wilt.’


  Toen hij met het mes uithaalde, deed Allegra snel een stap naar achteren, waardoor hij slechts haar arm raakte. Ze siste van de pijn en legde een hand over de wond om het bloed te stelpen.


  Toen hij nogmaals uithaalde, dook ze opzij waarop het mes diep in de muur naast haar hoofd terechtkwam. Terwijl hij zijn mes los probeerde te krijgen, pakte ze de jongen bij de hand en liep in de richting van de deur. Hamish werd echter uit haar greep gerukt.


  Ze draaide zich om en zag dat Desmond de jongen vasthield met het lemmet van zijn mes tegen zijn huid.


  Verstijfd bleef ze staan.


  ‘Welnu, my lady.’ Mordred maakte een theatrale buiging. ‘Je doet wat wij willen, of de jongen moet ervoor boeten.’


  ‘Ga je me over het balkon gooien zoals je met Catherine hebt gedaan?’


  Hij kneep zijn ogen samen. ‘Dat zou onverstandig zijn. Ik denk niet dat men zoiets van jou zou verwachten. Misschien wel als Mara jou haar drankjes had kunnen geven.’


  Hij keek naar zijn broer. ‘Ik heb besloten dat de dood van jou en de jongen dramatischer moet zijn. Jullie worden gevonden in een weide. Jullie lichamen verminkt door de zwaarden van barbaarse indringers.’


  ‘Je lijkt nogal zeker van jezelf. Hoe wil je die indringers daar naartoe lokken?’


  Beide broers begonnen nu te lachen.


  ‘Op dit moment bekijkt Merrick de verkoolde resten van een aantal hutten net buiten het dorp, die afgelopen nacht door zogenaamde indringers zijn aangevallen en in brand gestoken. Tragisch genoeg heeft niemand de aanval overleefd.’


  ‘Daar hebben jij en je broer wel voor gezorgd, neem ik aan.’


  ‘Aye. Jammer genoeg moesten we een aantal eigen mensen opofferen. Maar we hadden iemand nodig om de schuld te geven van jullie dood. Wat is er dan mooier dan indringers die aanvallen en zich weer terugtrekken?’


  ‘Hoe willen jullie Merricks dood verklaren?’


  ‘Als geliefde en vader komt hij jullie natuurlijk te hulp snellen. Vooral als hij deze boodschap vindt.’


  Mordred stak zijn hand in zijn tuniek en haalde een rol perkament tevoorschijn. ‘Als hij naar het veld komt, zal hij hetzelfde lot ondergaan als jullie, dankzij een achtergebleven indringer, die natuurlijk ontsnapt voordat wij hem voor zijn misdaden kunnen straffen.’


  Opnieuw lachte hij. ‘De mensen zullen woedend in opstand komen en zich achter mij, hun nieuwe leider, scharen.’


  Zijn glimlach vervaagde, en er kwam zo’n angstaanjagende uitdrukking voor in de plaats dat Allegra bijna ineenkromp.


  ‘Nu lopen jullie met ons mee door de tuin naar het veld. Als je schreeuwt of iets anders doet om de aandacht te trekken, zal mijn broer de jongen ombrengen.’ Hij verdraaide haar arm tot ze een kreet van pijn slaakte. ‘Heb je me begrepen?’


  Gehoorzaam knikte ze. Ze twijfelde er geen moment aan dat deze twee in staat waren hun bedreigingen uit te voeren en kon niet meer praten omdat haar keel dicht zat van angst.


  ‘Goed zo.’ Zijn glimlach bereikte zijn ogen niet. Ze waren levenloos, besefte Allegra. Dood. Het kwaad in hem had zijn ogen van al hun licht beroofd, zodat de duisternis van zijn ziel erin werd weerspiegeld.


  Hij stak zijn arm door de hare. Onzichtbaar voor anderen omdat haar mouw ervoor hing, drukte zijn dolk in haar zij. ‘Dankzij jou en de jongen kunnen we eindelijk de ondergang van onze geliefde neef Merrick bewerkstelligen.’


  Toen ze de kamer verlieten, liepen ze langs Mara. Allegra zag dat het meisje hen een knikje van verstandhouding gaf. De dienstbode wist wat deze twee slechte mannen van plan waren.


  Omdat het leven van Hamish op het spel stond, kon ze niets doen. Maar zodra ze op hun bestemming waren, zou ze proberen hen tegen te houden. Hoewel de omvang van hun verdorvenheid haar angst aanjoeg, wist ze dat ze hen het hoofd moest bieden.


  Terwijl ze naast Mordred liep, stak ze een hand uit naar Hamish. Ze voelde dat hij beefde, en haar hart ging naar hem uit. Voor iemand die door giftige kruidendrankjes zwak en angstig was gemaakt, moest dit wel een nachtmerrie zijn. Op dit moment was er echter weinig wat ze kon doen om hem gerust te stellen. Ze kon slechts met elke vezel van haar wezen proberen hem haar liefde en kracht te geven.


  ‘Houd moed, Hamish. Je mag de moed in je hart niet verliezen.’


  Haar woorden brachten een kille lach van Mordred teweeg. ‘Nay, jongen, je mag de moed in je hart niet verliezen. Laten we dat hart van je eruit snijden en aan de wilde dieren voeren.’


  Hij boog zich naar Hamish toe, en ze zag dat de jongen achteruit deinsde. Alle vriendelijkheid die Mordred hem voorheen had getoond, was verdwenen. Nu liet hij zijn ware gevoelens van immense wreedheid zien.


  Vastbesloten de jongen verdere pijn te besparen, bleef Allegra staan. ‘Als je niet ophoudt hem te martelen, schreeuw ik het hele kasteel bij elkaar en zul je me hier ter plekke moeten ombrengen.’


  Vol haat keek Mordred haar aan. ‘Ik heb je gewaarschuwd, vrouw.’ Hij bleef haar aankijken terwijl hij tegen zijn broer zei: ‘Snijd zijn keel door.’


  ‘Nay!’ Allegra greep Desmonds hand. ‘Alsjeblieft, ik smeek je. Als je de jongen spaart, zal ik rustig met jullie meekomen.’


  ‘Dit is je laatste kans,’ siste Mordred woedend, en hij gaf haar een harde duw in de rug. ‘Je loopt rustig naar het veld, anders kleeft het bloed van de jongen aan je handen.’


  Het was een veel te mooie dag, dacht Allegra een beetje verdwaasd. Hoe kon de zon schijnen? Hoe was het mogelijk dat de bloemen zo heerlijk geurden? Zelfs de vogels leken haar met hun gezang te bespotten.


  O, mama. O, grootmoeder. Help me de moed te vinden die ik nodig heb om dit kwaad tegemoet te treden.


  Vrijwel direct overviel haar een vredig gevoel.


  Ze keek naar Hamish, die door Desmond werd gedragen. Zijn gezichtje was bevlekt met tranen en zijn ogen waren gesloten.


  Ze zou deze jongen redden, zwoer ze, al moest het haar haar eigen leven kosten.


  Hoofdstuk 22


  


  


  


  Merrick leidde zijn hengst in de richting van het kasteel. De gewelddadige aanval op zijn dorpelingen had hem hevig aangegrepen. De invallers waren listig en wreed geweest. Eerst hadden ze de hutten in brand gestoken, daarna hadden ze hele families afgeslacht die de vlammen probeerden te ontvluchten. Niemand was gespaard gebleven, zelfs niet het kleinste kind, dat in de armen van zijn moeder had gelegen.


  Naar het scheen, waren de mannen snel gedood met pijlen uit een handboog. De vrouwen en jonge meisjes hadden een hardvochtiger einde gevonden. Zij waren verkracht en gemarteld voordat ze waren gedood.


  Wat voor barbaren deden zulke dingen? De eerste regel die hij als jongen had geleerd, was dat je de mensen die niet direct met het conflict te maken hadden, moest sparen. Dit waren vredige dorpsbewoners, die in hun slaap als vee waren afgeslacht.


  Hij was blij dat hij Allegra had gevraagd om bij Hamish te blijven. De jongen was zo kwetsbaar geworden dat Merrick voor hem vreesde. Ongetwijfeld zou hij van de bedienden horen welke barbaarse daden er waren begaan. Zou het hem aan de wrede dood van zijn moeder herinneren?


  Merrick probeerde de gedachte dat zijn angstige zoon misschien zijn dood tegemoet zou springen zoals Catherine had gedaan, uit zijn hoofd te bannen.


  Op de binnenplaats van Berkshire Castle steeg hij af en gaf de teugels aan een staljongen. Haastig liep hij naar binnen.


  Hij liep rechtstreeks naar de kamers van zijn zoon om hem eerst even stevig te omhelzen. De beelden van de dorpsbewoners zouden nog lange tijd in zijn hoofd rondspoken. Als hij Hamish aan zijn hart kon drukken, zou dat de pijn iets verlichten.


  Toen hij deur geopend had, keek hij verrast om zich heen. Het bed dat er normaal altijd netjes uitzag, was nu een grote wanorde, net als de rest van de kamer. In de muur naast de schouw zat een opening. Wat was dit? Een gang? Hij tuurde naar binnen en besefte dat het naar de kamers van zijn vrouw leidde. Verward vroeg hij zich af waarom Hamish dit nooit aan hem had verteld. Misschien had hij de gang vandaag pas ontdekt.


  Toen hij zich omdraaide, zag hij het perkament dat op het bed lag.


  ‘We hebben de jongen en de heks. Kom alleen naar het veld, anders zullen ze sterven,’ las hij hardop, en zijn hart stopte eventjes met slaan.


  Door wie waren Allegra en Hamish meegenomen? En waarom? De indringers konden zijn kasteel niet zijn binnengedrongen.


  Bij de deur zag hij een bloedvlek op de vloer.


  Bloed?


  Zijn hart werd zwaar toen hij knielde en de druppel met een vinger aanraakte. De gedachte dat zijn zoon of Allegra gewond was, vulde hem met een hulpeloze woede. Binnensmonds vloekend, stormde hij door de gang naar Allegra’s kamers, waar hij de dienstmeid aantrof. Gekleed in een van Allegra’s jurken, stond ze zichzelf in de spiegel te bewonderen.


  ‘Mara?’ Woedend keek hij haar aan. ‘Wat ben jij aan het doen?’


  Geschrokken vloog haar hand naar haar hals. ‘Ik… Ik doe er toch geen kwaad mee? Ik wilde gewoon weten hoe ik er in zo’n mooie jurk uit zou zien.’


  ‘Waar haal je het recht vandaan om de spullen van de vrouwe aan te raken?’ Zijn vingers sloten zich om haar bovenarm. ‘Je vertelt me nu wat er aan de hand is, of ik zweer dat ik je ter plekke ombreng,’ snauwde hij.


  ‘Het is niet mijn schuld.’ De tranen sprongen in haar ogen. ‘Mordred heeft me beloofd dat ik de vrouwe van het kasteel word, zodra hij lord is.’


  ‘Mordred?’ Nadenkend keek hij haar aan. ‘Mijn neef heeft dit op zijn geweten?’


  ‘Aye.’ Ze wreef over haar pijnlijke arm en hief haar hoofd op. Heimelijk genoot ze ervan dat zij er de oorzaak van was dat de lord nu zo van zijn stuk gebracht was. Misschien was hij toch niet zo alwetend als zijn volk dacht. ‘U bent te laat. U kunt hem niet meer tegenhouden. De jongen en zijn genezeres zullen nu wel dood zijn.’


  ‘Nay.’ Met een ruk draaide hij zich om, en met zijn zwaard al in de hand rende hij de trap af.


  Tegen de tijd dat hij in de tuin was, waren zijn angst en afschuw veranderd in razende, blinde woede. Hoewel hij geen idee had waar het om ging, wist hij dat hij Allegra en Hamish moest vinden voor het te laat was. Zo niet, dan zouden degenen die hen van het leven hadden beroofd het bezuren. Want zonder Allegra en Hamish zou zijn eigen leven geen enkele zin meer hebben.


  


  Met Mordred aan de leiding had het gezelschap de tuin van Berkshire Castle achter zich gelaten. Tijdens hun wandeling probeerde Allegra koortsachtig te bedenken welke mogelijkheden ze had. Als ze haar ontvoerders kon afleiden, kon ze Hamish van Desmond afpakken en proberen te vluchten. Maar hier in de weide was nergens een plek om zich te verstoppen. Het had geen zin om te proberen weg te rennen. In plaats daarvan zou ze hen het hoofd moeten bieden. Maar hoe? Ze had geen wapens waarmee ze zich kon verdedigen.


  ‘Dit is ver genoeg.’ Mordred liet haar arm los en haalde zijn zwaard uit de schede. Ze bevonden zich in een veld dat vol stond met bloeiende heide.


  Op hetzelfde moment liet Desmond Hamish op de grond zakken. Onmiddellijk liep het kind struikelend op Allegra af, en huilend viel hij haar in de armen.


  Ze drukte hem dicht tegen zich aan en drukte haar mond tegen zijn slaap. ‘Je moet dapper zijn, Hamish.’


  ‘Ik ben bang,’ zei hij zacht, zijn mollige armpjes om haar nek slaand. ‘Waarom willen vaders neven ons kwaad doen?’


  ‘Waarom, jongen?’ Mordreds stem deed hen beiden opkijken. ‘Dat zal ik je vertellen. Desmond en ik hebben al veel te lang de vriendelijke kruimels van je vader toegeworpen gekregen.’


  Naast hem knikte Desmond instemmend. Allegra besefte dat Desmond alle bevelen van zijn oudere broer opvolgde. In feite vroeg ze zich af of hij wel eens een gedachte had die niet door Mordred werd geregisseerd.


  ‘Waarom zou Merrick MacAndrew in een groot kasteel mogen leven, terwijl ons eigen cottage in puin lag?’ Mordreds stem trilde van woede. ‘En waarom zou Merrick onze heer en meester moeten zijn terwijl we gedrieën als krijgers zijn opgeleid?’


  Haar ogen werden groot. ‘Dus dat is het! Je wordt door jaloezie gedreven. Waarom denk je dat de bewoners van Berkshire Merrick als hun lord hebben gekozen?’


  ‘Omdat zijn vader voor hem de lord was.’


  ‘Nay, Mordred. Zo doen de Engelsen dat. Maar hier in Schotland is de titel van lord niet erfelijk. Hier moet elke man zijn eigen beloning verdienen. En zijn eigen respect.’


  Ze wendde zich tot Hamish. ‘Onthoud dit, Hamish. De mensen hebben in jouw vader het vermogen herkend om hen door goede en slechte tijden te leiden. De titel van lord is een eer die hem ten deel viel, niet alleen omdat hij een bekwaam krijger is, maar ook omdat hij een goede en eerlijke leider is.’


  ‘En zijn neven?’ vroeg de jongen zacht. ‘Waarom konden zij geen lord worden?’


  ‘Zij waren het niet waard. Zie je, ze zijn slecht omdat ze van het kwaad bezeten zijn.’


  ‘Hoe durf je ons slecht te noemen, heks?’ Mordred kwam op haar af en zwaaide zijn hand met een boog naar achteren. Zijn vuist raakte haar met zo veel kracht dat haar hoofd naar een kant sloeg en er sterren voor haar ogen dansten.


  ‘Je mag haar geen pijn doen!’ In de opwinding vergat Hamish zijn angsten en greep hij Mordreds vuist voordat hij haar weer kon slaan.


  Onmiddellijk trok Desmond een mes uit zijn riem en hief zijn arm op.


  ‘Nay, Desmond.’ Mordred hield zijn broer tegen voordat hij zijn voornemen kon uitvoeren. ‘We hebben hem nog een tijdje levend nodig.’


  ‘De heks noemde ons slecht.’


  Mordred lachte. ‘Dat zijn we ook.’ Hij knikte tevreden toen Desmond zijn mes terug in zijn riem stak. ‘Zie je, de heks en de jongen zijn slechts het aas waarmee we onze echte vijand naar deze plek lokken waar hij hulpeloos is. Als we met onze neef klaar zijn, mag jij je met deze twee amuseren.’


  Hij keek naar Allegra, die haar armen beschermend om Hamish heen had geslagen. ‘Mijn broer geniet van het doden, nietwaar, Desmond?’


  De jongere man knikte. ‘Vroeger bracht Mordred me dieren die ik mocht afmaken omdat ik het zo leuk vond.’


  Allegra voelde een rilling van afschuw langs haar ruggengraat gaan, en het was alsof haar hart door een ijzige vuist werd omklemd.


  ‘Uiteindelijk heb ik hem geleerd hoe hij zelf dieren kan vangen voor zijn favoriete spelletje.’ Mordred keek in de verte en maakte toen een hoofdbeweging naar de heuvelrug. ‘Zie je wel? Onze prooi is er bijna, Desmond. Dan zal de jacht echt voorbij zijn.’


  


  Merrick rende door de tuinen, langs de rand van het veld waar Allegra en Hamish hun kruidentuin hadden geplant. Het zo zorgvuldig gevlochten hekwerk van wilgentakken was een schrijnend aandenken aan de liefde waarmee deze plek was overladen.


  Liefde. Bij de gedachte aan liefde trok zijn hart pijnlijk samen. Hij zou zijn leven voor dat van zijn zoon hebben gegeven. En hetzelfde gold voor de beminnelijke heks. Hij hield van haar op een manier die hij niet voor mogelijk had gehouden. En dankzij hem zou haar leven, dat eens zo idyllisch was geweest, nu misschien in geweld eindigen.


  Die gedachte deed hem nog harder door de heidevelden rennen, totdat zijn longen pijn deden van de inspanning. Toen hij boven op een heuvelrug kwam, zag hij het groepje in de verte. Op hen af stormend, bad hij dat hij niet te laat zou zijn.


  Hoofdstuk 23


  


  


  


  ‘Zo, neef. Je hebt de boodschap dus gevonden.’


  Mordred en Desmond stonden als één man naast elkaar met hun wapens opgeheven op hem te wachten.


  ‘Allegra. Hamish.’ Hij staarde langs de mannen heen naar de vrouw die met de jongen in haar armen achter hen stond. ‘Ik heb bloed gezien. Ben je gewond?’


  Allegra schudde haar hoofd. ‘Het is niet belangrijk. Het is maar een kleine snee.’


  Dreigend kwam Mordred op hem af. ‘Laat je zwaard vallen, neef. Anders snijdt mijn broer de keel van de jongen door.’


  ‘Nay, Merrick. Luister niet naar hem. Anders heb je niets meer om je te verdedigen!’ schreeuwde Allegra in de stilte die over de weide leek te zijn gevallen. Er was geen zuchtje wind te bespeuren. Geen enkele bloesem bewoog. ‘Het maakt niet meer uit wat je doet, ze zullen ons toch alle drie ombrengen.’


  Merrick negeerde haar woorden en wierp zijn zwaard op de grond. ‘Doe wat je wilt, Mordred. Maar ik smeek je om hen te sparen.’


  ‘Zodat ze aan de dorpelingen kunnen vertellen wat we hebben gedaan?’ Mordred gooide lachend zijn hoofd in zijn nek. ‘Jullie moeten vandaag allemaal sterven, neef.’


  Met al zijn kracht viel Mordred uit en stootte zijn zwaard naar voren, maar Merrick sprong opzij, waardoor hij de volle klap wist te ontwijken. In plaats daarvan trof de kling hem in zijn schouder. Wankelend stapte hij achteruit, en hij haalde sissend adem bij de brandende pijn die hij voelde toen zijn neef dichterbij kwam en het wapen wreed lostrok.


  Hamish slaakte een kreet bij het zien van zijn vader die op zijn knieën viel, bloed stromend uit de wond.


  ‘Met mijn broer zul je niet zoveel geluk hebben. Hij kan een stuk beter richten dan ik.’ Daarop gaf Mordred Desmond een teken om aan te vallen. ‘Ga je gang, Desmond. Geniet ervan.’


  Met zijn zwaard hoog opgeheven in de lucht liep de jongere man op Merrick af.


  Terwijl Merrick probeerde op te staan, richtte Allegra al haar energie op het heft van het zwaard tot het begon te gloeien als de zon. Met een kreet van pijn liet Desmond zijn wapen vallen.


  Mordred greep zijn broer bij de schouder. ‘Wat is er, Desmond?’


  Wild keek Desmond om zich heen. ‘Het is die heks. Ze heeft haar toverkracht tegen me gebruikt. Maak haar snel dood, voordat ze ons allebei behekst.’


  Kil lachend stelde Mordred hem gerust. ‘Wees niet bang, Desmond. Voordat we met die heks klaar zijn, zal ze ons op haar knieën smeken haar te doden. Net als haar minnaar.’


  Hij greep een handvol van Allegra’s loshangende haren en trok haar ruw dichterbij. ‘Maar eerst zal ze toekijken hoe haar minnaar een langzame dood sterft.’


  ‘Laat haar gaan.’ Ondanks zijn pijn was het Merrick gelukt om weer op te staan.


  ‘Hou hem tegen, Desmond.’


  Gehoorzaam haalde Desmond zijn mes te voorschijn en wierp het naar Merrick.


  Met een doffe klap begroef het mes zich in Merricks borstkas. Langzaam verdween alle kleur uit zijn gezicht. Hij sloot zijn handen om het heft van het wapen, maar de pijn was zo hevig dat hij het niet kon bewegen. Met een verbaasde blik, vermengd met pijn, viel hij opnieuw op zijn knieën.


  ‘Zo, heks,’ zei Mordred, met een van haat verwrongen gezicht toekijkend hoe Merrick voor zijn leven vocht. ‘Voordat mijn beste neef dood is, zullen Desmond en ik je laten zien wat we met die lekkere meisjes hebben gedaan die vannacht door het vuur uit hun bed werden verjaagd. Het zal ons veel genot bezorgen en tegelijkertijd Merricks pijn vergroten. Ik wil dat hij sterft in de wetenschap dat de vrouw van wie hij houdt, wordt vernederd door mensen die hij dacht te kunnen vertrouwen.’


  De gruwelijke gedachte dat deze twee mannen haar ook maar zouden aanraken, deed Allegra ineenkrimpen van walging. Vaag hoorde ze het spottende gelach van de twee broers die aan haar kleding begonnen te trekken, maar het enige dat echt tot haar doordrong, was het wanhopige gesnik van de kleine jongen, die op zijn knieën in het gras lag en zijn vaders hand vasthield. Op dat moment nam ze zich voor er alles aan te doen om zowel de vader als de zoon van deze waanzinnigen te redden. Zelfs als ze gedwongen zou worden daarvoor de hoogst denkbare prijs te betalen.


  Mara kwam eraan gerend. Naar adem snakkend staarde ze naar Merrick. ‘Is hij dood?’


  ‘Nay. Maar dat zal niet lang meer duren,’ zei Mordred lachend. ‘Eerst gaan we zijn pijn nog ondraaglijker maken.’


  Allegra gebruikte het moment van afleiding om haar gedachten te ordenen. Haar gescheurde jurk onthulde delen van haar lichaam die nauwelijks door haar dunne onderjurk werden verborgen. Desondanks keek ze haar vijand met opgeheven hoofd aan. Ondanks de gehavende staat van haar verschijning, zag ze er koninklijk uit. ‘Zeg eens, Mordred, wat ga je doen als wij allemaal dood zijn?’ vroeg ze.


  ‘Dan ben ik de lord.’ Hij maakte een gewichtige, zwiepende beweging met zijn hand. ‘En dan is dit allemaal van mij.’


  Allegra keek even naar Mara. ‘Heb je haar beloofd dat ze jouw vrouwe zal worden?’


  ‘Aye,’ pochte deze. ‘En al die mooie jurken die eerst van jou waren, zijn dan van mij.’


  ‘Dwaas.’ Mordred haalde uit en sloeg de meid met zoveel kracht in het gezicht dat ze op de grond viel. ‘Denk je nu werkelijk dat ik een dienstmeid tot vrouwe van mijn kasteel zou maken?’


  Het meisje wreef met haar hand over haar mond en staarde verbluft naar het bloed op haar vingers. ‘Je hebt het beloofd! Voor jou heb ik mijn ouders omgebracht… zodat ik op het kasteel kon wonen en het vertrouwen van de lord en zijn familie zou winnen. Ik heb je geholpen zijn vrouwe te vermoorden en heb met mijn kruidendrankjes het verstand van de jongen gestolen.’


  ‘Je hebt je werk uitstekend gedaan, Mara. Je hebt je beloning verdiend.’ Emotieloos zwaaide Mordred zijn zwaard naar achteren, waarna hij het diep in haar borstkas liet zinken.


  Zonder aandacht aan het gejammer van Hamish te schenken wendde hij zich met een grijnslach tot Allegra. ‘Jij zult niet zo gelukkig zijn, heks. Ik zal ervoor zorgen dat je lijdt voordat je sterft.’


  Onverschrokken bleef Allegra hem aankijken. ‘En je broer? Welke rol krijgt hij onder jouw bewind? Of ga je hem ook vermoorden, om de vruchten van je slechte daden niet met hem te hoeven delen?’


  Desmonds wenkbrauwen schoten omhoog. Het was duidelijk dat hij nog nooit over zijn eigen toekomst had nagedacht. Hij wendde zich tot zijn broer. ‘Wat is je antwoord op de vraag van de heks?’


  ‘Maak je geen zorgen, Desmond. Jij zult mijn krijgsman zijn en in al mijn rijkdom en weelde van Berkshire Castle delen.’


  ‘Maar dan ben jij de lord en ik niet,’ zei zijn broer op nukkige toon, als een klein kind.


  ‘Natuurlijk niet. Ik ben de oudste. Trouwens, je zou dit zelf nooit hebben kunnen beramen. Als ik er niet geweest was, zou je nog steeds in die hut in het bos hebben gewoond.’


  ‘Ik hield van ons huis.’ Zijn doffe ogen lichtten op bij de herinnering. ‘Weet je nog hoe moeder ons met verse scones en gekruide wijn begroette toen we van onze eerste veldslag terugkwamen? En hoe ze met ons huilde om de dood van vader?’


  ‘Aye. En ze zou ons de hele strenge winter met haar omhelzingen en kussen hebben getroost totdat we allemaal uitgehongerd waren geweest, als ik geen betere manier had bedacht.’


  ‘Een betere manier?’ Wezenloos staarde Desmond zijn broer aan. ‘Ik begrijp het niet.’


  ‘Je hebt nog nooit iets begrepen. Ik was altijd degene die iets moest bedenken om te overleven. Ik wist dat Merricks moeder alle kinderen die geen ouders meer hadden in het kasteel liet wonen. En dat deed ze ook met ons toen onze arme moeder… vroegtijdig aan haar eind kwam.’


  Ongelovig staarde Allegra de man aan. Ofschoon ze wist dat hij een koelbloedig moordenaar was, ging dit haar voorstellingsvermogen te boven. ‘Bedoel je dat je jullie eigen moeder hebt vermoord, Mordred, zodat je op Berkshire Castle kon wonen?’


  ‘En waarom niet? Ik heb haar een langzame hongerdood bespaard. En mijn broer en ik leidden snel daarna een leven als een heer.’


  Een valse lach was Mordreds antwoord toen Desmond hem met een grauw van verdriet een vuist in zijn gezicht sloeg. ‘Nay,’ riep de jongere broer, ‘niet onze moeder. Ze hield van ons. Ze hield van mij zoals niemand anders ooit van mij heeft gehouden.’


  ‘Aye.’ Woedend wreef Mordred het bloed weg dat uit zijn neus liep. ‘En na onze moeder zal er ook nooit een andere vrouw van jou kunnen houden, idioot.’


  Voordat hij nog meer kon zeggen, kwam Desmond met zijn hoofd naar voren als een stormram op hem af en stootte zo hard tegen hem aan dat hij op zijn rug in de heide belandde. Toen lag de zwakhoofdige man als een wilde hond boven op zijn oudere broer en sloeg hem waar hij hem maar raken kon.


  Plotseling voelde Desmond de scherpe steek van een dolk die vlak onder zijn borstbeen diep in zijn lichaam drong. Een moment lang leek hij te verbijsterd om te reageren. Toen verstijfde hij en zakte langzaam levenloos voorover.


  Mordred duwde het lichaam van zijn broer van zich af en stond wankelend op. Zijn adem klonk zwaar en benauwd. Al zijn woede werd nu op Allegra gericht, die de vechtpartij tussen de twee broers had gebruikt om naast Merrick neer te knielen.


  ‘Desmond was een dwaas. Als jij je er niet mee had bemoeid, zou hij met genoegen onder mij gediend hebben, in welke hoedanigheid dan ook. Maar jij moest hem zo nodig tegen mij opzetten en op andere ideeën brengen. Het is jouw schuld dat ik hem moest doden. Daar zul je nu voor boeten, heks.’


  Op het moment dat hij haar wilde vastgrijpen, werd hij door een kinderstem tegengehouden.


  ‘Nay.’


  Met een glimlach draaide Mordred zich om. ‘Wat krijgen we nu, Hamish? Heeft ons lafhartige kleine jongetje plotseling moed verzameld?’


  ‘Aye.’ De jongen stond een paar passen van hem af recht voor hem. Terwijl hij sprak begon zijn lijfje te trillen. Hij sprak niet tegen Mordred, maar tegen het visioen dat hij zag. ‘Ik weet het weer, mama. Ik kan me alles weer herinneren.’


  Allegra draaide zich om en zag de beeldschone vrouw met het gouden haar, die tegen haar zoon glimlachte. Ze hield haar armen naar hem uitgestoken, alsof ze hem wilde omhelzen.


  Hamish’ stem klonk nu krachtiger. ‘Ik weet nog dat Mordred en Desmond naar je kamer kwamen nadat Mara je had gedwongen de bouillon door te slikken. Ik herinner me dat ze lachten toen ze je over het hek van het balkon duwden. De eerste keer dat ik het me herinnerde, was toen ik in die boom klom. Mara had me thee gegeven. Ze zei dat ik er vleugels van zou krijgen, zodat ik kon vliegen. Maar in plaats daarvan bracht het al mijn herinneringen terug. Ik viel uit de boom omdat ik bang was, en toen ben ik alles weer vergeten. Maar nu weet ik het weer.’


  De vrouw leek op te lichten en te gloeien toen ze huilend dichterbij kwam en haar zoon in haar armen nam. Ze drukte een innige kus op zijn wang. Toen draaide ze zich om en raakte Allegra’s schouder aan, waarna het licht dat haar omringde zo fel werd dat ze niet meer naar haar konden kijken.


  Allegra bedekte haar ogen. Toen ze even later weer opkeek, was de vrouw verdwenen, maar ze kon de warmte van haar aanraking nog steeds voelen.


  ‘Hoe kun je dat nou weten? Je was er helemaal niet toen je moeder stierf,’ zei Mordred op minachtende toon.


  ‘Ik had me in de gang in de muur verstopt. Ik heb alles gezien en gehoord.’


  ‘Waarom heb je er dan nooit iets over gezegd?’


  ‘Het was uit mijn hoofd gestolen. Mara had me een drankje gegeven om me te kalmeren. Misschien kwam het daardoor dat ik het ben vergeten. Misschien heb ik daardoor ook mijn moed verloren. Wat het ook was, ik herinner het me nu weer. En nu ben ik niet meer bang voor jou. Jij hebt mijn moeder vermoord.’


  Hamish vloog op hem af. ‘Maar je zult niemand anders meer doodmaken.’


  Mordred stak zijn arm uit om hem tegen te houden. Toen de jongen echter zijn tanden in het vlees van zijn hand zette, brulde hij van de pijn. Nadat hij zich had weten te bevrijden, reikte hij naar zijn zwaard, om erachter te komen dat Allegra het in haar handen had.


  Er verscheen een sluwe glimlach om zijn mond. ‘Wat wil je daarmee beginnen, heks? Je bent nauwelijks groot genoeg om dat ding vast te houden. Wilde je het soms als wapen gebruiken?’


  ‘Je hebt natuurlijk gelijk.’ Achteloos wierp ze het wapen opzij. ‘Ik heb dat miezerige wapen niet nodig. Jij bent door en door slecht, Mordred, en er is maar één kracht die sterker is dan het kwaad.’


  ‘Denk je nu echt dat je sterker bent dan ik?’ Hij wilde haar vastgrijpen, maar merkte tot zijn schrik dat zijn handen zich niet wilden sluiten. Zijn vingers voelden zo zwaar aan dat hij ze bijna niet kon bewegen. Ook zijn benen weigerden dienst.


  Allegra hief haar handen op en begon heilige spreuken op te zeggen. Haar stem had een mysterieuze uitwerking op hem, waardoor hij als bevroren op dezelfde plek bleef staan. Zelfs het heideveld leek even bevroren in de tijd. Er waren geen vogels die zongen. Er was geen gezoem van insecten te horen. Nog geen briesje deed de heide golven.


  ‘O, machtige hemelen, zie hier de belichaming van de haat, verdrijf van ons land dit wrede kwaad.’


  Hoewel er geen enkele wolk in de lucht dreef, schoot er plotseling een bliksemschicht uit de hemel die Mordred tegen de grond sloeg. Kronkelend en kreunend lag hij daar, terwijl hij langzaam in een donkere wolk rook gehuld werd, die een scherpe geur verspreidde. Daarna volgde een enorme donderslag, die over de heuvels weergalmde. Tegelijkertijd met het wegsterven van het geluid, loste ook de rook op.


  Deze demonstratie van haar magie had Allegra volledig uitgeput. Het kostte haar al haar overgebleven energie om naast Merrick op de grond te knielen. Uit de gapende wond in zijn borst stroomde een rivier van bloed die de grond onder hem diep rood kleurde. Zijn ogen waren gesloten, en zijn lichaam lag onbeweeglijk, alsof hij dood was.


  De kleine jongen nam zijn vaders hand in de zijne en keek Allegra smekend aan. ‘Red hem, genezeres. Red hem alsjeblieft.’


  ‘Kon ik dat maar. O, Hamish, kon ik dat maar.’


  De stilte werd alleen nog onderbroken door het gesnik van Hamish, die wanhopig de hand vasthield van de man wie hij zo veel hield.
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  ‘Alsjeblieft, genezeres,’ smeekte Hamish nogmaals, over het lichaam van zijn vader gebogen. Zijn tranen vermengden zich met Merricks bloed. ‘Doe iets. Help hem toch.’


  Zoveel bloed, dacht Allegra bezorgd. Moeizaam raakte ze met een vinger Merricks slaap aan. Ze probeerde contact te krijgen met de gedachten van de man die haar hart bezat, maar ze voelde niets. Geen pijn. Geen verwarring. Geen enkele gedachte. Alleen een kalmte die haar met schrik vervulde.


  Het had haar al haar kracht gekost om Mordred te verslaan. Nu kon ze niets meer doen om de man van wie ze hield, te redden.


  Radeloos hief ze haar gezicht op en schreeuwde het uit. ‘Mama! Grootmoeder! Alsjeblieft. Kom alsjeblieft. Ik heb jullie nodig!’


  Hamish zag het laatste restje kleur uit Merricks huid verdwijnen, waardoor zijn gezicht eruitzag alsof het uit graniet was gehouwen.


  ‘Hij is dood, hè? Net als mama.’


  ‘Nay.’ Omdat ze het niet kon accepteren, schudde Allegra haar hoofd heen en weer. ‘Hij heeft ons nog niet verlaten, jongen. Hij heeft… hulp nodig om terug te komen.’


  ‘Jij bent de genezeres. Waarom kun je hem niet helpen?’


  ‘Dat wil ik wel, maar ik kan dit niet alleen. Was ik maar…’ Ze keek op bij het geluid van een windvlaag die de heidebloesems wild heen en weer deed zwaaien. Twee vrouwen in jurken die van gesponnen goud leken, verschenen naast haar.


  ‘O, mama. Grootmoeder.’ Huilend en lachend tegelijk viel ze hen in de armen en omhelsde hen. ‘Ik was bang dat jullie niet zouden komen.’


  ‘Hoe zouden we je ooit in de steek kunnen laten? Hoewel het ons lange tijd heeft gekost, is er niets dat ons van onze geliefden kan scheiden als ze onze hulp nodig hebben.’


  De stem van haar moeder klonk zo zacht als een wiegelied. ‘Je hart is zwaar, lieveling.’


  ‘Aye, mama. Het is Merrick.’


  Haar moeder knielde naast het bewegingloze lichaam. ‘Is dit de man die jou uit ons Magische Koninkrijk heeft ontvoerd en je naar zijn land heeft gebracht?’


  ‘Aye. Hij heet Merrick MacAndrew.’


  ‘En nu is hij naar de andere zijde vertrokken en ben jij vrij om terug naar huis te gaan, mijn lieve Allegra.’


  ‘Nay.’ Wanhopig knielde Allegra naast haar moeder neer. ‘Ik zal nooit vrij zijn van Merrick MacAndrew, mama, want ik zal hem voor altijd in mijn hart dragen.’


  Haar moeder keek op. ‘In je hart?’


  ‘Ik hou van hem. Als hij echt dood is, wil ik hem alleen nog maar naar die andere wereld volgen.’


  Haar moeder keek op over Allegra’s hoofd en ontmoette de veelbetekenende blik van haar eigen moeder.


  ‘Zo. Dus zo zit het.’ Een ogenblik bestudeerde ze haar dochter. ‘Dan hebben we geen tijd te verliezen. We moeten hem zo snel mogelijk naar het Magische Koninkrijk brengen. Daar is onze kracht groter, wanneer je zussen er ook bij zijn.’


  ‘Waarom zijn ze niet meegekomen?’ vroeg Allegra aan haar grootmoeder.


  ‘Hun gevleugelde paarden konden de veiligheid van ons koninkrijk niet achterlaten. En we hadden te veel haast om hen mee te nemen. Maar wees niet bang. Het duurt niet lang voor we bij hen zijn. Kom. We moeten in een cirkel gaan staan om Merrick MacAndrew mee naar huis te kunnen nemen.’


  Toen wierp ze een blik op het jongetje. ‘Is hij het vlees en bloed van deze man?’


  ‘Aye. Dit is Merricks zoon Hamish.’


  Nola pakte zijn hand. ‘Jij hebt de meeste macht, Hamish, want het bloed dat van de ene generatie in de andere stroomt, vormt een niet te verbreken band. Je moet met ons meekomen. Maar wees gewaarschuwd. Wat we in ons koninkrijk gaan doen, zal ons volledig uitputten. Het zou ons zelfs ons leven kunnen kosten. Ben je bereid die prijs te betalen?’


  Hamish knikte. ‘Ik hou meer van mijn vader dan van mijn eigen leven.’


  Bemoedigend kneep Nola even in zijn hand. ‘Goed gezegd, jongen. Kom in de kring staan.’


  Ze wachtte totdat allen de cirkel gesloten hadden. Toen fluisterde ze: ‘Ik roep de machten aan van de oude leer. Leid ons door het firmament naar ons eigen veilige land aan de oever van het meer.’


  Met hun handen ineen stegen ze op in een kring met Merrick in het midden. Ze vlogen langs zwermen vogels, zweefden over bergtoppen. Hoog boven de wolken gleden ze, neerkijkend op het groene landschap onder hen, waarop de dorpen slechts vlekjes waren. Uiteindelijk maakten ze een zachte landing in een groen veld dat veel leek op het veld in Berkshire dat ze achter zich hadden gelaten. Maar dit veld rook naar allerlei exotische bloemen. En in de bomen fladderden elfjes wier lichamen door lichtkransen werden omringd en wier stemmen zo zacht als muziek klonken.


  ‘Allegra!’ Twee jonge vrouwen renden op Allegra af. ‘Eindelijk ben je weer thuis.’


  Nadat ze elkaar uitbundig hadden omhelsd, wendde Allegra zich tot Hamish. ‘Dit zijn mijn zusjes, Kylia en Gwenellen.’


  Hamish kon slechts naar hen staren. Ze waren minstens zo mooi als Allegra, maar ze zagen er heel anders uit. Kylia’s haar was ravenzwart en hing in een dikke lange vlecht tot onder haar middel. En haar ogen waren nog paarser dan de heide, omlijst door dikke, zwarte wimpers. Gwenellen was tenger gebouwd, als een elfje. Haar gouden haren hingen als een sluier bijna tot op de grond, en ze had blauwe ogen die dansten in haar levendige gezichtje.


  ‘We moeten ons haasten,’ zei Nola. ‘Als we het leven van deze man willen redden, moeten we onze krachten bundelen en met hem delen.’


  ‘Is dat wat je wilt, Allegra?’ vroeg Kylia.


  ‘Aye. Meer dan wat ook ter wereld.’


  Kylia en Gwenellen wisselden een geschrokken blik, waarop hun moeder zachtjes zei: ‘Allegra heeft haar hart aan deze man verloren.’


  ‘Je… Hou je van hem?’ Het leek Gwenellen moeite te kosten om het te begrijpen.


  ‘Aye.’ Allegra’s stem klonk gesmoord.


  ‘Dan moeten we hem helpen.’ Snel greep Kylia haar zusjes bij de hand.


  ‘Kom, Hamish,’ riep Nola. ‘De liefde die jij met je vader deelt, is de grootste gave.’


  Ze pakte hem bij de hand en trok hem in de kring. De vrouwen sloten hun ogen en begonnen in hun oude taal te spreken. Hamish keek even toe, maar sloot toen zelf ook zijn ogen. De spreuken waren vreemd vertrouwd. Hij herkende de woorden die hij had gehoord toen hij in diepe slaap lag, en al snel sloot zijn stem zich bij die van hen aan.


  De tijd leek tot stilstand te komen. Ze hadden daar uren of slechts een paar minuten kunnen staan. Het daglicht veranderde in de schemering, waarna de duisternis inviel, die weer plaats maakte voor de dageraad. De vogels werden wakker, en hun gefluit vermengde zich met het magische zingen van de vijf vrouwen en de jongen.


  En toen was het weer middag, met een wolkeloze, blauwe lucht.


  Plotseling kwam er een eind aan de woordenstroom en openden ze alle zes, alsof het was afgesproken, hun ogen. Allen waren de uitputting nabij en voelden zich leeg. Terwijl de anderen om Merrick heen stonden, ging Allegra op haar knieën naast hem zitten.


  Ze legde haar vingers zachtjes tegen zijn slapen. ‘Al je wonden zijn nu geheeld, mijn liefste. Word wakker en kom bij ons terug.’


  Hamish liet zich naast haar op zijn knieën vallen en keek toe hoe de oogleden van zijn vader begonnen te trillen.


  Het eerste wat Merrick zag toen hij zijn ogen opende, was de vrouw die op hem neerkeek. Er lagen tranen in haar ogen, ofschoon ze naar hem glimlachte. Hij liet zijn blik naar de jongen dwalen die naast haar zat. Wat een mooi kereltje, met dat blonde haar en die blauwe ogen, ging het door zijn hoofd. Het was een beeld dat voor altijd in zijn hart zat gegrift.


  ‘Allegra. Hamish.’ Zijn stem was ruw, alsof hij in geen honderd jaar had gesproken. ‘Ik dacht dat ik dood was.’ Hij raakte zijn borst aan, maar er was geen wond, zelfs geen spoortje pijn. ‘Mijn schouder…’ Ook daar was de gapende wond verdwenen. Met zijn vingertoppen beroerde hij slechts gladde, ongehavende huid.


  Langzaam begon het hem te dagen. Met een glimlach raakte hij Allegra’s wang aan. ‘Mijn geweldige, prachtige genezeres. Dit heb ik aan jou te danken.’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Het heeft mijn familie al haar krachten gekost, en ook Hamish.’


  Glimlachend stak hij een hand uit naar Hamish. ‘Zelfs jij, mijn zoon? Ben jij nu ook een genezer geworden?’


  ‘Aye, vader. Allegra’s moeder zei dat ze mijn liefde nodig hadden.’


  Liefde. Wat een wonderlijk woord was dat toch.


  Merrick keek over het hoofd van zijn zoon naar de kring van vrouwen die om hem heen stond. ‘Is dit jouw familie, Allegra?’


  ‘Mijn moeder Nola.’ De vrouw die naast haar neerknielde leek verrassend veel op Allegra.


  ‘Mijn grootmoeder Wilona.’ Deze vrouw was net zo mooi, met lang zilverkleurig haar.


  Allegra’s glimlach werd breder. ‘En mijn zusjes, Kylia en Gwenellen.’


  Hij ging rechtop zitten, verbijsterd dat hij geen pijn voelde. ‘Hoe kan ik jullie ooit bedanken voor dit geschenk dat jullie mij hebben gegeven?’


  ‘We verlangen geen betaling,’ sprak Wilona namens hen allemaal. ‘De gaven die we bezitten, mogen alleen voor het goede en nooit voor het kwade worden aangewend. Daarom vragen we jou om het leven dat je hebt teruggekregen ook te gebruiken voor goede werken.’


  Hij knikte ernstig. ‘Dat kan ik zeker beloven.’


  ‘Nu wil je vast wel wat eten,’ zei Nola, zich omdraaiend naar het huis in de verte.


  Daarna wendde ze zich tot Hamish. ‘En misschien vindt de jongen het leuk om een tochtje op een van onze gevleugelde paarden te maken totdat het eten klaar is.’


  De ondeugende Gwenellen floot op haar vingers. Enkele minuten later werden Hamish’ ogen zo groot als schoteltjes. Een gevleugeld sneeuwwit paard kwam door de lucht op hen af vliegen en landde op slechts een meter afstand van hen in het hoge gras.


  ‘Kom, Hamish. Ik wil je aan mijn hengst Starlight voorstellen.’


  Nadat Gwenellen hem wat aanwijzingen had gegeven, durfde hij de zachte snuit van het dier te strelen.


  ‘Zou je het leuk vinden om op hem te rijden?’


  Hamish keek zijn vader aan. ‘O, alstublieft. Mag het?’


  ‘Het is helemaal niet gevaarlijk,’ zei Gwenellen zacht toen ze de bezorgde blik in Merricks ogen zag. ‘Ik zal met hem meerijden en zorgen dat er niets met hem gebeurt.’


  Merrick knikte dat hij het goed vond.


  Het meisje tilde Hamish in het zadel en ging vervolgens zelf achter hem zitten. Ze fluisterde een commando, waarop het paard zijn vleugels ontvouwde en opsteeg.


  ‘Kijk, vader!’ Met een schreeuw van pure vreugde wuifde Hamish naar beneden, en hij begon te lachen van vreugde toen het paard steeds hoger in cirkels boven hun hoofden zweefde.


  Merrick stond op. Met zijn hand boven zijn ogen om ze tegen het zonlicht te beschermen, keek hij naar zijn zoon. ‘Hij is zijn angst kwijtgeraakt.’


  ‘Aye. Je zou trots op hem zijn geweest. Hij had de moed van een echte krijger toen hij de strijd met je slechte neven aanging.’ Allegra ging naast hem staan. ‘Hoe voel je je?’


  Ongelovig schudde hij zijn hoofd. ‘Sterker, gezonder dan ik me ooit heb gevoeld. Die magie van jullie is erg krachtig, Allegra.’


  ‘Aye. Het is ook veel sterker dan ik besefte.’ Ze keek op. ‘Is het niet heerlijk om Hamish te horen lachen?’


  ‘Er was een tijd dat ik bang was dat ik zijn stem nooit meer zou horen. Of zijn gezicht zou zien.’ Hij pakte haar gezicht tussen zijn handen. ‘Of het jouwe, my lady.’


  Achter hen pakte Wilona Kylia gedecideerd bij de hand. ‘Ik geloof dat het tijd is om je moeder met het eten te gaan helpen.’


  Haar kleindochter verzette zich. ‘Ik wil hier blijven. Ik kan me niet herinneren dat ik ooit eerder een man gezien heb. Of een man-kind. Ze zijn zo… anders dan wij of Jeremy.’


  ‘Aye. Dat zijn ze,’ zei haar grootmoeder droogjes. ‘Ze lijken absoluut niet op wat wij hier in het Magische Koninkrijk gewend zijn. Kom nu, kind. We zullen je zus een moment alleen gunnen met die vreemdeling.’


  ‘Maar ik wil toekijken. Ik wil zien wat een man en een vrouw die van elkaar houden met elkaar doen.’


  ‘Een andere keer.’ Met een zangerige lach trok Wilona haar tegenstribbelende kleindochter achter zich aan naar hun cottage.


  Zodra ze alleen waren, legde Merrick een hand op Allegra’s wang. ‘Je ziet een beetje bleek, liefste.’


  ‘Aye. Moeder zal eten voor ons klaarmaken dat ons snel onze kracht teruggeeft. We zijn veel energie verloren toen we jou verzorgden. En daarna gaan we slapen, want rust is het beste medicijn.’


  Hij staarde diep in haar ogen. ‘Hoe kan ik je ooit terugbetalen, Allegra? Eerst heb je me het leven van mijn zoon teruggegeven, en nu heb je ook het mijne gered.’


  ‘Als je niet zo’n goed en nobel mens was geweest, Merrick, was het niet mogelijk geweest. De kans die jij hebt gekregen, is een geschenk dat slechts weinigen in dit leven krijgen. Het is slechts voorbehouden aan mensen die het verdienen.’


  Er klonk een schreeuw boven hun hoofd, en toen ze opkeken, zagen ze dat het gevleugelde paard ging landen. Nadat Gwenellen Hamish van het paard had geholpen, rende hij over het veld en liet zich in de armen van zijn vader vallen.


  ‘Heb je het gezien? Was het niet geweldig?’


  ‘Aye. Ik heb het gezien, en ik ben een beetje jaloers, want het is iets wat ik nooit zal ervaren.’


  Hamish keek naar Allegra, die inmiddels wat meer kleur op haar gezicht had gekregen. ‘Denk je dat ik straks nog een keer op Starlight kan rijden?’


  ‘Ik zou niet weten waarom niet.’ Ze leunde zwaar op Merricks arm. ‘Maar nu moet ik terug naar huis om uit te rusten.’


  Voordat ze een stap kon zetten, tilde Merrick haar in zijn armen. Ondanks haar tegenwerpingen droeg hij haar over het veld. Hamish rende naast hen mee.


  Toen hij dichter bij het huis kwam, zag hij dat haar familie toekeek. ‘Allegra moet uitrusten.’


  ‘Aye. Haar bed staat daar,’ zei Nola terwijl ze een stap opzij deed.


  Hij droeg haar de kleine, gezellige slaapkamer in en legde haar op het zachte bed. Toen hij zich oprichtte pakte Allegra zijn hand vast. ‘Beloof je me dat je hier bent als ik wakker word?’


  Hij knikte. ‘Dat beloof ik.’


  Voordat hij de kamer uit was, sliep ze al.
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  ‘Wat ben je stil, Merrick MacAndrew,’ zei Nola, die naar buiten kwam en zag dat Merrick naar Kylia en Gwenellen stond te kijken, die op het veld met Hamish aan het spelen waren.


  De twee jonge vrouwen hadden een kroon van heidebloesem gemaakt en het op het hoofd van de jongen gezet, waarna ze hem overhaalden verstoppertje met hen te spelen. Zijn klinkende lach bereikte Merrick op de wind en verwarmde zijn hart.


  Hij draaide zich om. ‘Ik stond na te denken.’


  ‘Waarover?’


  Even leek hij zijn gedachten te ordenen, voordat hij antwoord gaf. ‘Het is hier zo vredig.’


  ‘Aye, dat is het zeker.’


  ‘Het is hier in het Magische Koninkrijk net als in het paradijs. Geen honger. Geen kwaad.’


  ‘Sommigen zouden dat misschien inderdaad het paradijs noemen.’


  ‘Sommigen?’ Verbaasd keek hij haar aan. ‘Hoor jij dan niet tot diegenen?’


  ‘Begrijp me niet verkeerd, Merrick. Zoals je al opmerkte, heeft ons koninkrijk vele aantrekkelijke kanten. Maar het is hier soms ook erg eenzaam, en ik maak me weleens zorgen over wat er met mijn dochters zal gebeuren als het moment aanbreekt waarop mijn moeder en ik hen moeten achterlaten.’


  Hij trok een wenkbrauw op. ‘Gaat u dan op een dag ook dood? Ik dacht…’


  ‘Dacht je, omdat we anderen kunnen redden en helen, dat we het eeuwige leven hadden?’ Ze schonk hem een warme glimlach. ‘Het leven en de dood zijn slechts enkele van de dingen die we allemaal gemeen hebben. De belangrijkste van allemaal is de liefde.’


  Nola koos haar woorden zorgvuldig. ‘Mijn dochter heeft haar hart aan jou gegeven, Merrick. Ik hoop dat je begrijpt hoe groot dat geschenk is.’


  ‘Dat begrijp ik. Maar om dat geschenk waard te zijn, moet ik ook bereid zijn om mijn eigen geluk voor dat van haar op te offeren.’


  Terwijl hij somber in de verte staarde, draaide Nola zich om en liep terug naar het cottage, hem alleen achterlatend met zijn gedachten.


  


  Nadat ze allen uitgerust waren, aten ze gezamenlijk. Een stoofpot met verse vis uit het Betoverde Meer, rijk gevuld met groenten uit Allegra’s tuin. Brood, nog warm van de oven, dik besmeerd met vers gekarnde boter. Warme wijn om de kleur op hun wangen terug te brengen. Donkere, sterke thee, om hun gedachten op te helderen. En scones besprenkeld met honing, gewoon omdat dat zo lekker was.


  Toen hij verzadigd was, leunde Merrick achterover en schudde zijn hoofd. ‘Ik heb door het hele land gereisd, van Edinburgh naar de Hooglanden, maar ik heb nooit een betere maaltijd gehad.’


  Nola glimlachte om het compliment. ‘Misschien ligt het meer aan het gezelschap dan aan het eten.’


  ‘Aye. Het gezelschap is inderdaad voortreffelijk.’ Hij keek de tafel rond naar de beeldschone vrouwen, die kleurrijker waren dan een tuin vol mooie bloemen. ‘Ik begrijp nu waarom jullie het in dit land zo fijn vinden. Het is heel anders dan waar ik ook ooit eerder ben geweest. De tijd lijkt hier ongemerkt voorbij te gaan, en er is geen wanklank te bespeuren.’


  Wilona nam een slokje van haar thee. ‘Misschien wil je wel hier blijven, Merrick MacAndrew. We hebben genoeg ruimte voor jou en je zoon.’


  ‘Kon ik maar blijven.’ Hij wierp een blik op Hamish, die hem smekend aankeek. ‘Ik heb plichten ten opzichte van mijn volk. Zij rekenen erop dat ik hen tegen indringers bescherm. Zonder mij zouden er al snel dieren uit hun kuddes verdwijnen, zouden hun huizen in brand worden gestoken, en zouden ze uiteindelijk slaven worden.’


  ‘Het is niet gemakkelijk om plicht boven plezier te stellen.’


  Nola keek even naar Allegra, die gedurende de maaltijd opvallend stil was geweest. Hoewel de rust haar goed had gedaan en ze haar krachten had teruggekregen, zag ze er nu bleekjes uit.


  ‘Blijf je in ieder geval nog een nacht, Merrick?’ vroeg Nola.


  Hij schudde zijn hoofd en stond op. ‘Ik heb geen idee hoeveel tijd er voorbij is gegaan sinds we uit Berkshire zijn vertrokken. Dagen. Weken. Mijn volk moet zich wel zorgen maken. Ze hebben er recht op om de waarheid over mijn snode neven te horen, die hun eigen buren hebben misleid en afgeslacht onder het mom van barbaren.’


  Nola stond ook op. ‘Er is veel kwaad in jouw wereld, Merrick.’ Ze zag dat hij met een peinzende blik naar Allegra keek. ‘Dat is iets wat we hier in het Magische Koninkrijk bijna waren vergeten.’


  Hij knikte. ‘Helaas is het iets wat ik nooit zal kunnen vergeten. Ik word al mijn hele leven gedwongen om ervoor op mijn hoede te zijn, er de strijd mee aan te gaan.’


  Zijn stem werd zacht van emotie. ‘Misschien komt er ooit een dag dat het goede voor altijd over het kwade zal zegevieren. Tot die dag zal ik echter waakzaam moeten zijn en het met alle kracht die ik in me heb, bestrijden.’


  Nola legde haar hand op die van hem. ‘Mijn dochter had gelijk dat ze jouw leven wilde redden, Merrick MacAndrew. Je hebt een nobel streven.’


  Ter ontkenning schudde hij zijn hoofd. ‘Ik ben een krijger, my lady, die vele levens op het slagveld heeft genomen. Geloof me, ik ben uw bewondering niet waard.’


  Vastbesloten stak hij zijn hand uit naar zijn zoon. ‘En nu moeten Hamish en ik gaan. Mogen we een paard van jullie lenen?’


  ‘Je hebt geen paard nodig, Merrick,’ zei Nola, die met hem mee naar buiten liep. ‘Mijn moeder en ik zullen onze magische krachten gebruiken om jou en je zoon naar je land terug te brengen.’


  De anderen volgden hen naar buiten.


  Het was Wilona die zag dat Allegra met een verdrietige blik op haar gezicht achter hen aan liep. Ze bleef staan tot haar kleindochter haar had ingehaald. ‘Waarom kijk je zo verdrietig, kind? De man van wie je houdt, is genezen en zal nu snel terug bij zijn volk zijn. Is dat niet wat je wilde?’


  ‘Aye.’ Allegra moest moeite doen om de tranen die dreigden te ontsnappen, tegen te houden. ‘Maar ik had gehoopt dat hij genoeg van mij zou houden om mij met zich mee te nemen.’ Ze wierp een vluchtige blik op de breedgeschouderde man die met doelbewuste passen in de richting van het veld liep, met zijn zoon aan zijn zijde.


  ‘Misschien,’ zei haar grootmoeder zacht, ‘houdt hij te veel van je om je te vragen of je met hem meegaat.’


  Verward keek Allegra haar aan. ‘Dat begrijp ik niet.’


  De oude vrouw sloeg slechts een arm om de schouders van haar kleindochter, en samen volgden ze de anderen weer.


  Toen ze op het veld aankwamen, gingen de vrouwen om Merrick en zijn zoon heen staan.


  Nola legde de hand van de jongen in die van zijn vader en deed een stap achteruit. ‘Als we in een kring om jullie heen gaan staan en onze gedachten met die van jullie samenvoegen, worden jullie naar huis teruggebracht. Je mag het contact met elkaar niet verbreken voordat jullie veilig terug zijn, anders staan jullie meteen weer hier in ons koninkrijk. Begrijpen jullie dat?’


  Op het moment dat Merrick bevestigend knikte, ving hij een glimp van Allegra’s gezicht op. Zo bleek. Zo verdrietig. De wetenschap dat hij de oorzaak van haar verdriet was, ging hem door merg en been. En toch moest hij sterk blijven, want hij wist dat wat zijn nobel hart hem ingaf, het enige juiste was. Hij had geen enkel recht om haar hier vandaan te halen. Dankzij hem had ze al genoeg geleden.


  Hij deed een stap naar haar toe, maar zorgde ervoor dat hij haar niet aanraakte. Als hij haar nu zou aanraken, zou hij niet meer de kracht kunnen opbrengen om haar te laten gaan.


  Omdat de anderen alles konden horen, weerde hij de hartstocht die diep van binnen brandde, uit zijn stem. ‘Je moeder heeft me slechts gevraagd om de rest van mijn leven alleen goede daden te verrichten. Laat het hier op dit moment beginnen. Ik hou meer van je dan van het leven zelf, Allegra, maar hier hoor je thuis. Hier, waar je niet door de wreedheden van mijn wereld geraakt kunt worden.’


  ‘Heb ik daar niets over te zeggen?’


  Hij schudde zijn hoofd, bang dat als hij weer iets tegen haar zou zeggen, hij deze eerste test, afscheid van haar te moeten nemen, niet zou doorstaan.


  Met moeite wist hij zijn blik van haar los te maken, en hij gaf een knikje in de richting van haar moeder. ‘Mijn hart loopt over van dankbaarheid voor de gaven die mijn zoon en ik hebben ontvangen. En nu wensen we jullie vaarwel.’


  Nola zong een spreuk. ‘Verlaat ons dan, de tijd is daar, ga altijd vol geloof, hoop en vertrouwen door het leven.’


  Allegra stond tussen haar twee zussen in en keek toe hoe Merrick en Hamish langzaam van de grond opstegen, steeds hoger en hoger, tot ze nog slechts kleine stipjes in de lucht waren.


  Verwoed haar tranen wegknipperend, bleef ze net zo lang staan kijken tot ze uit het zicht verdwenen waren. En toen, omdat ze de nabijheid van de anderen niet kon verdragen, begon ze te rennen, rende ze het veld over naar haar tuin, waar ze alleen kon zijn. En waar ze nu tot in lengte van dagen tot een leven van eenzaamheid veroordeeld was.


  Hoofdstuk 26


  


  


  


  Verbeten werkte Allegra met haar schoffel een stuk onkruid los, waarna ze verderging naar het volgende, en het volgende, totdat haar handen er pijn van deden.


  Had ze niet geweten dat haar hart zou breken? Had haar moeder haar niet gewaarschuwd voor de wrede wereld waarin Merrick leefde? Wat moest hij haar een dwaas vinden. Schaamteloos had ze zich aan zijn voeten geworpen en geëist dat hij haar zou nemen. Niet alleen haar lichaam, maar ook haar hart en ziel.


  Nu was hij weg. En hij had een deel van haar met zich meegenomen.


  Dit was erger dan welke fysieke pijn dan ook. Hoe ze fysieke pijn moest genezen, wist ze. Maar deze pijn in haar hart was als een etterende wond die nooit meer dicht zou gaan. En ze had er zelf om gevraagd.


  Ze had gehoopt, maar nooit echt geloofd, dat hij zijn eigen wereld de rug zou toekeren en in die van haar zou blijven. Het zou zo goed voor hem zijn geweest om hier te wonen. Om bevrijd te zijn van alle oorlogen en wreedheden die hem teisterden. Voor zijn redenen om terug te keren had ze weliswaar alle bewondering, maar wat ze niet begreep, was waarom hij haar had achtergelaten.


  Al dat gepraat over zijn edelmoedigheid en goede hart had de pijn van de afwijzing niet minder groot gemaakt. Ze stak nog een stuk onkruid los en gooide het op de groeiende stapel. Misschien had hij gedacht haar op deze manier te kunnen sparen. In haar ogen had hij het echter alleen maar erger gemaakt.


  Ineens hoorde ze een geluid dat op het gelach van een kind leek. Toen ze haar hoofd ophief, zag ze hoog in de lucht Gwenellens gevleugelde paard Starlight rondvliegen. Verward legde ze een hand boven haar ogen om ze tegen het zonlicht te beschermen. Zaten er twee figuren op de rug van het dier?


  ‘Het is geen schaduw die je daar ziet, mijn liefste. Het is Hamish.’


  Bij het geluid van die diepe stem draaide Allegra zich met een ruk om, beseffend dat Merrick achter haar stond.


  Doodstil stond hij daar, terwijl hij haar beeltenis in zich opnam. ‘Hij smeekte of hij nog een ritje mocht maken, en je zus was zo aardig om met hem mee te gaan.’


  ‘Ik dacht… dat…’ Ze probeerde het nog eens. ‘Ik zag jullie weggaan. Hoe heb je…?’


  ‘Mijn fout.’ Ter illustratie opende en sloot hij zijn hand. ‘Je moeder had me nog zo gewaarschuwd dat we onze handen niet los mochten laten totdat we thuis waren, omdat we anders weer hier terug zouden komen.’


  ‘Was het een vergissing?’


  ‘Nay. Ik ben bang dat het met opzet was.’ Hij deed een stap naar haar toe terwijl hij in haar verdrietige groene ogen staarde. ‘Ik ben voor mijn eerste test gezakt.’


  ‘Test?’


  ‘Die van edelmoedigheid. Ik wilde je hier achterlaten omdat je hier veilig bent. Ik weet dat ik het enige juiste deed, maar ik ontdekte dat ik het niet kon.’


  ‘Niet kon?’ Hoewel ze zich bewust was dat ze stond te wauwelen, kon ze het niet helpen.


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik weet dat ik hier niet kan blijven, ook al is het een paradijs. Mijn volk heeft me nodig. Maar als ik jou zou kunnen overhalen om met me mee te gaan, als mijn vrouw, zal ik alles doen wat in mijn macht ligt om Berkshire zo veel mogelijk op een paradijs te laten lijken.’


  ‘Je vrouw? Wil je dat we gaan trouwen, Merrick?’


  ‘Meer dan wat dan ook ter wereld. Als je me wilt hebben.’ Toen ze haar mond opende, hief hij een hand op. ‘Maar ik waarschuw je, Allegra. Ik zal vaak weg zijn om indringers te verjagen. Dan blijf je alleen achter om voor het kasteel te zorgen, met bedienden die niet altijd alles doen zoals jij het wilt. Als ik terugkom, ben ik gewond en afgemat, niet bepaald goed genoeg voor iemand als jij.’


  Hij pauzeerde even. ‘Maar ik geef je mijn woord dat ik tot mijn laatste ademteug zal vechten om je te beschermen, liefste. En als we met kinderen worden gezegend, zal ik ze zo opvoeden dat het goede, edelmoedige mensen worden, die hun moeder vooral eer zullen aandoen. Als je ermee instemt om je thuis te verlaten en dat van mij te omarmen, beloof ik dat ik je de rest van mijn leven zal liefhebben.’


  ‘O, Merrick.’ Ze liet de schoffel vallen en overbrugde de afstand tussen hen, sloeg haar armen om zijn middel, drukte haar mond op die van hem. ‘Dat is alles wat ik wilde. Meer dan ik ooit heb durven dromen.’


  ‘Echt waar? Wil je werkelijk dit alles voor mij achterlaten?’


  Toen ze knikte, trok hij haar dicht tegen zich aan en kuste haar lang en diep. Tegen haar lippen fluisterde hij: ‘Je onzelfzuchtige liefde maakt me deemoedig, Allegra. Nu weet ik zeker dat ik mijn leven heb teruggekregen.’


  


  Merrick stond met zijn zoon naast zich in het heideveld en keek naar het groepje vrouwen dat in rijk gekleurde jurken van hun cottage naar hen toe liep. In het midden liep Allegra. Ze droeg een jurk van witte kant die wel door engelen leek te zijn gesponnen. Haar vuurrode haar hing in een wanorde van krullen met hier en daar een wilde bloem over haar rug.


  De andere vrouwen zeiden spreuken op. Eeuwenoude woorden, die op een vreugdelied leken. Merrick hoorde het niet. De vrouwen glimlachten, ofschoon er tranen in hun ogen lagen. Merrick zag het niet. Hij was doof en blind voor alles behalve voor de vrouw die zijn hart bezat. Nooit had hij kunnen denken dat er zo’n vrouw bestond. Maar hier was ze, en ze stak haar handen naar hem uit.


  Toen hij haar handen vastpakte, zag hij de blaren van de schoffel. Vol warmte schonk hij haar een adembenemende glimlach. ‘Wat is dit, mijn kleine genezeres?’


  Ze keek naar de blaren. ‘Ik was zo druk bezig dat ik het niet heb gemerkt.’ Even sloot ze haar ogen. Toen ze ze weer opende, zag ze dat hij verrast naar haar handen staarde, omdat de blaren verdwenen waren en haar huid weer zo glad en zacht was als die van een pasgeboren baby.


  ‘Je doet me steeds weer versteld staan, Allegra.’


  Ze glimlachte. ‘Dat het maar altijd zo mag blijven, mijn liefste.’


  Liefste. Het woord deed vreemde dingen met haar hart.


  Wilona kwam naar hen toe. Ze nam hun verstrengelde handen in die van haar en staarde in de ogen van deze man, die naar hun koninkrijk was gekomen als een bedreigende vreemdeling en nu een van hen zou worden.


  Ontroerd sprak ze: ‘Er zijn ons vele gaven gegeven.’


  ‘Profetie,’ sprak Kylia met haar. ‘Het verleden zien. De toekomst voorspellen.’


  Ook Nola’s stem sloot zich bij hen aan. ‘De gave te kunnen genezen. Niet alleen het lichaam, maar ook het hart en het verstand en de ziel.’


  Wilona knikte. ‘Maar de grootste gave van allemaal is de liefde. De macht van de liefde is groter dan alle andere. Want liefde kan het verleden vergeven en de toekomst verhelderen. De liefde spreekt, duidelijker dan woorden, tot het hart van de geliefde. En de liefde kan genezen. Niet alleen het hart, maar ook het verstand en de ziel.’


  Ze legde haar hand op hun gebogen hoofden. ‘En nu, vandaag, schenken jullie elkaar je liefde. Vanaf nu zijn jullie voor altijd met elkaar verbonden. Als jullie gezegend zijn, zullen jullie de kinderen van jullie kinderen geboren zien worden. En als dit leven voorbij is, zal jullie liefde tot in de eeuwigheid voortleven.’


  Toen deed ze een stap achteruit. ‘Neem je zoon in je armen, Merrick, en leg je hand in die van Allegra. Dan zullen we jullie terugbrengen naar huis. We vragen jullie alleen om vaak terug te komen. Want nu hebben jullie allebei een tweede thuis. Jij en de jouwen kunnen het Magische Koninkrijk voor altijd als jullie thuis beschouwen. Wij zijn jouw familie. Jouw familie is die van ons. En de gaven die wij hebben, zullen ook aan hen worden doorgegeven.’


  Merrick tilde Hamish op en sloot zijn hand om die van Allegra. Haar familieleden begonnen te zingen, waarop de grond weg leek te vallen. Langzaam zweefden ze omhoog.


  Terwijl ze door de lucht gleden, over bergtoppen en kleine dorpjes ver onder hen, trok hij zijn vrouw naar zich toe om haar een lange kus te geven. ‘Ik hou van je, mijn kleine heks. In dit leven en daarna.’


  Van ontroering kon Allegra niets meer zeggen. Het leek wel een heerlijke, magische droom. Deze man, die in woede bij haar was gekomen, was nu haar edelmoedige held. Maar hij was echt. Net als de liefde in haar hart.


  Liefde.


  Het was waarlijk de grootste gave van allemaal. Pure magie. En ze zou de liefde en deze man voor altijd koesteren.


  


  ***


  In het tweede deel van MAGIC HIGHLANDS dringt laird Grant MacCallum het magische koninkrijk binnen. Kylla ziet met haar gave echter dat hij een goede ziel heeft, en ze besluit met hem mee te gaan naar zijn kasteel. Dit verhaal, Het verraderlijke hart (Harlequin Historische Roman 66) is verkrijgbaar vanaf 26 februari 2019.
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  Harlequin Historische roman


  Schandalig huwelijk van Nicola Cornick


  Al eeuwenlang woedt er een hevige familievete tussen de adellijke families Trevithick en Mostyn. Tot een heimelijke ontmoeting de grens tussen haat en hartstocht doet vervagen…


  


  Wanneer de jonge Lady Eleanor Trevithick verneemt dat ze zal worden uitgehuwelijkt aan een man van wie ze gruwt, vlucht ze in de armen van Lord Kit Mostyn. Hun overhaaste huwelijk brengt de tongen al danig in beroering, maar als Kit dan ook nog eens spoorloos verdwijnt, valt Eleanor ten prooi aan de vuigste roddels en dreigt ze haar goede naam te verliezen…


  


  Wanneer Eleanors echtgenoot vijf maanden later weer opduikt, wordt het er niet beter op. Kit verdenkt haar ervan dat ze hem ontrouw is geweest, terwijl hij zelf erg geheimzinnig doet. Hij houdt iets voor haar verborgen. Maar wat?


  Colofon
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